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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

ATATÜRK ÜNİVERSİTESİ MERKEZ KÜTÜPHANESİ ASL 609 (MC:67) 

NUMARADA KAYITLI MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

VE  

MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİNE (MESTAP) GÖRE 

TASNİFİ 

Elif YUCA 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Rıfat KÜTÜK 

2019, 243 sayfa 

Şiir mecmuaları, Klasik Türk Edebiyatı araştırmalarının önemli 

kaynaklarındandır. Böyle mecmualar, derlendikleri dönemin, şairlerini ve şiirlerini 

ihtiva etmesiyle birliktedivanı mevcut olmayan, temel kaynaklarda adı geçmeyen 

şairlerin şiirlerini de kapsaması bakımından mühimdir. Atatürk Üniversitesi Seyfettin 

Özege Kitaplığı Agâh Sırrı Levend Yazmaları arasında yer alan ASL 609-MC 67 

numaralı “Şiir Mecmuası” Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

kapsamında tasnif edilerek transkribe edilmiştir. Söz konusu Mecmua 48 varaktır. 

Şiirlerin çoğu aruz vezni ile yazılmıştır. Mecmua çoğunlukla gazellerden oluşmaktadır. 

Bu çalışmada transkribe edilen manzumeler; yayımlanmış divanlar, yüksek lisans ve 

doktora tezlerindeki manzumelerle karşılaştırılarak aradaki farklar dipnotta 

belirtilmiştir. Mecmua’da 16. veya 17. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Şir mecmuası, Seyfettin Özege Kitaplığı, MESTAP. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

ATATÜRK UNIVERSITY CENTER LIBRARY ASL 551 (MC: 67) NUMBER 

REGISTRATION AND CLASSIFICATION OF MECMUARES ACCORDING 

TO THE SYSTEMATIC CLASSIFICATION PROJECT 

Elif YUCA 

Tez Advisor: Assoc. Prof. Rıfat KÜTÜK 

2019, 243 pages 

The importance of poetry magazines in terms of literary history is indisputable. 

Such magazines are important for our literary history in that they contain the literary 

taste, poets and poems of the period they are compiled, or contain poems of poets who 

do not have a divan and which are not mentioned in the main sources. In our study, L 

Poetry Journal AS numbered ASL 609-MC 67 which is among the Agâh Sırrı Levend 

Manuscripts of Atatürk University Seyfettin Özege Library has been transcribed and 

examined. The aforementioned Mecmua is 48 leafs. Most of the poems are written with 

prosody meter. Mecmua is mostly composed of ghazals (lyric poems). In this study, 

transcribed verses; published divan, master and doctoral dissertations are compared with 

the verses are compared in the footnotes. Mecmua has poems of poets who lived in the 

16th or 17th centuries. 

 

Key Words: Poetry magazines, Seyfettin Özege Library, MESTAP. 
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ÖN SÖZ 

Edebiyat tarihi, medeniyetlerin en önemli unsurlarından biridir. Bir milletin 

edebiyat tarihine bakarak o milletin çağlar boyunca oluşturduğu ve yaşattığı fikrî 

gelişmeleri takip edebiliriz. Edebiyat tarihinin en önemli malzemesi ise metinlerdir. 

Geçmiş zamanlardan günümüze kadar çeşitli maceralar geçirerek gelen bu metinler hem 

geçmişin hem de geleceğin aydınlatılmasında önemli görevler üstlenmektedir. Türk 

edebiyatının önemli araştırma alanlarından biri olan eski Türk edebiyatı alanında ise söz 

konusu edebî eserlerin günümüz harflerine aktarılması mühim çalışma konularından 

biridir. Mecmualar ise bu tür araştırmaların önemli bir bölümünü oluşturmaktadır.  

Şiir mecmuaları, edebiyat araştırmalarına özellikle de eski Türk edebiyatı 

araştırmalarına kaynaklık eden malzemelerin başında gelmektedir. Tertip 

edildiğidönemin edebî beğenisini ihtiva etmesi aynı zamanda divanı bulunmayan veya 

divanı tespit edilemeyen şairlerin şiirlerini de bünyelerinde barındırdıklarından edebiyat 

tarihi açısından değerleri tartışılmazdır.  

Tezimizin çalışma konusunu oluşturan mecmua ise Atatürk Üniversitesi Seyfettin 

Özege Bölümü Agâh Sırrı LevendYazmaları arasında ASL 609 MC 67 numarada kayıtlı 

olan şiir mecmuasıdır. Çalışma boyunca “mecmua” kelimesi genel olarak 

mecmualardan bahsediliyorsa baş harfi küçük yazılmış ancak tezimize konu olan 

mecmuadan bahsediliyorsa baş harfi büyük harfle yazılmıştır. 48 yapraktan oluşan 

Mecmua’da 41 şaire ait toplam 73 manzume yer almaktadır. Bu manzumelerden 5 

tanesinin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmua’nın zahriyesinde bulunan “Bu 

mecmuèamúala benden yâdigâr – Muóammed” kaydından hareketle Mecmua’nın 

mürettibinin Muhammed isimli bir şahıs olduğunu tahmin ediyoruz. Tertip tarihine ait 

herhangi bir kayıt bulunmamakla birlikte Mecmua’da şiiri bulunan şairlerden hareketle 

mecmuanın 17. yüzyıl sonunda derlendiğini düşünmekteyiz. Mürettip tertip ettiği 

Mecmua’ya herhangi özel bir isim vermemiştir.  

Çalışmamız bir “Giriş” bölümünden ve dört ayrı kısımdan oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde şiir mecmuaları hakkında genel bilgiler verilmiş olup mecmuaların edebiyat 

tarihine katkısı ele alınmıştır. Mecmua çalışılırken karşılaşılabilecek muhtemel 

problemler ise ayrı bir başlık altında incelenmiştir.  
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Birinci Bölüm’de ise Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Bölümünde bulunan 

Agâh Sırrı Levend Yazmaları ile ilgili genel bilgi verildikten sonra Mecmua çeşitli 

bakımlardan tanıtılmış, Mecmua’nın nüsha tavsifi yapılarak tertip hususiyetleri 

incelenmiştir. Mecmua’da bulunan şairler veyaşadıkları yüzyıllar tablo hâlinde 

gösterilmiştir. Mecmua’da yer alan şiirler ve bu şiirlerin nazım şekilleri, hangi şaire ait 

olduğu da farklı bir tablo ile ayrıca gösterilmiştir. Mecmua’da yer alan şairler, şiirlerinin 

tespit edilme kaynaklarına göre ayrıca tasnif edilmiş olup tablo ile gösterilmiş, bunun 

yanında şiirlerin vezinleri ile varak numaraları da belirtilmiştir.  

İkinci Bölüm üzerinde çalıştığımız Mecmua’ya ait MESTAP Tablosu’na 

ayrılmıştır. MESTAP Projesi’nin amacı, üniversitelerin özellikle yüksek lisans yapan 

araştırmacılarını şiir mecmualarına yönlendirmektir. Böylelikle bu çalışmalardan elde 

edilecek verilerle bir veritabanı oluşturulacak ve edebiyat tarihimizin karanlık noktaları 

aydınlatılabilecektir. MESTAP Tablosu, şiirlerin varak numarası, şairin mahlası, şiirlerin 

ilk ve son beyitleri/bentleri, nazım şekilleri ve vezinlerinden müteşekkil ayrıntılı bir 

tablodur.  Üçüncü Bölüm’de ise Mecmua’da şiirleri bulunan şairler hakkında bilgi 

verilmiştir. Şairlerin hayatı hakkında bilgi verilirken isimler alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Kimliği tespit edilemeyen şairlerin kimliklerinin neden tespit edilemediği 

anlatılmıştır.  

Çalışmanın önemli bölümlerinden biri olan Dördüncü Bölüm’de üzerinde 

çalıştığımız Mecmua’nıntranskribeli metni verilmiştir. İlgili bölümün başında 

transkripsiyon alfabesine ait bir tablo bulunmaktadır. Mecmua’nın transkribeli metninin 

hazırlanmasında dikkat edilen hususlara ise yine bu bölümün başında temas edilmiştir.  

Mecmua’daki şiirler eğer yayımlanmış divanlarda bulunuyorsa bu husus dipnotta 

belirtilmiş, nüsha farkları da ayrıca vurgulanmıştır. Bu farklılıklar belirtilirken şiirin 

karşılaştırıldığı akademik çalışmalar kısaltmalar hâlinde gösterilmiştir, bunlar 

daçalışmamızın Kısaltmalar bölümünde açıklanmıştır.  

Tezimiz Sonuç, Kaynakça, Sözlük ve Ekler ile nihayetlenmektedir. Sözlük; arkaik 

Türkçe kelimeler, Arapça-Farsça kelimeler ve deyimler olmak üzere üç kısımdan 

oluşmaktadır.  Ekler bölümünde ise Mecmua’nın tıpkıbasımı bulunmaktadır.  

Bir mecmuayı konu edinen bu çalışmamızda herkes tarafından tanınan şairlerin 

yanı sıra edebiyat tarihimizce isimleri meçhul şairlerin de şiirlerinin bulunması, bilinen 
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şiirlerin bir takım nüsha farklarıyla yazmada yer almasının ilmî araştırmalara ve Türk 

edebiyatı tarihine katkı sağlaması öncelikli hedef ve arzumuzdur. 

Sadece tez sürecinde değil lisans ve yüksek lisans eğitimim süresince birikimlerini 

benden esirgemeyen, hoşgörüsünü her daim hissettiğim, engin tecrübesine dayanarak 

paylaştığı fikirleriyle her zaman rehnümam olan çok değerli danışman hocam Prof. Dr. 

Rıfat Kütük’e en içten duygularımla teşekkürlerimi sunarım. Bu süreçte beni yalnız 

bırakmayan, desteğini hiçbir zaman esirgemeyen sevgili eşim Emre Akkaya’ya ve 

sevgili aileme teşekkürü bir borç bilirim.  

Elif YUCA AKKAYA - Erzurum  
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? : Yaşadığı yüzyıl tespit edilemeyen şair 
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GİRİŞ 

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

I. MECMUA VE ŞİİR MECMUALARI HAKKINDA GENEL BİLGİ 

Arapça bir kelime olan mecmua, “cem”(toplama, bir araya getirme) kökünden 

gelir ve mef’ûl bâbında müennes bir kelimedir. Sözlüklerde “toplanmış, bir araya 

getirilmiş; top, tüm; tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap”, kütüphane literatüründe “derleme”, edebiyat terimi 

olarak “defter; türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap; şiir defteri, 

günümüz Türkçesinde “dergi” ve yakın zamana kadar “günlük olmayan (haftalık, aylık, 

üç/altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar”gibi 

anlamlardakullanılmıştır. Klasik Türk Edebiyatı araştırmalarına kaynak konumunda 

olan mecmua kavramını ise “farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya 

getirildiği eserler bütünü” olarak tanımlamak mümkündür.1Mecmualar için “mecâmî, 

mecma, câmi” gibi kelimeler de kullanılmıştır. Mecmualar başlangıçta, benzerlik 

gösterdiği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, 

mektuplar, latifeler, ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmasına rağmen, zamanla 

gelişmiş türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif hüviyeti 

kazanmıştır.2 

Mecmuaların içerisinde farklı türde ve biçimde eser bulunabilebileceği gibi, tek 

bir tür ve şekle özgümecmualar da bulunabilir. Örneğin hadis mecmuaları, fetva 

mecmuaları, dua mecmuaları, tarih manzumelerini içeren mecmualar, 

fevâidmecmuaları, tıpla ilgili mecmualar, gizli ilimlerden bahseden mecmualar 

(mecmuatü’l-havâss, mecmua-i cifr ve reml, mecmua-i ilm-i nücûm, mecmua-i tılısmât, 

mecmua-i melâhîm, mecmua-i vefk). Klâsik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine 

                                                           
1Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, C 6, 

Dergâh Yayınları, İstanbul, 1986, s.170; M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)” (haz.: H. Aynur, M. Çakır vd.) Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012.s. 409-431.  
2Mustafa Uzun , “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,C 28, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2003, s. 265–268. 
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mahsus manzumelerin toplandığı mecmualar da mevcuttur: Kaside mecmuaları, naat 

mecmuaları, gazel mecmuaları, nazire mecmuaları, sadece müstakil beyitler bulunan 

mecmualar, birden çok şairin divanlarını barındıran mecmualar.Bazı mecmualar ise 

derleyicilerinin kimliğiyle anılır: Münşe’ât-ı Ferîdûn, Pervâne Bey Mecmuasıvb., 

bazılarının ise özel adları vardır: Câmi’u’-n-nezâ’ir.3 

Mecmualar hakkında yapılan çalışmalar neticesinde edebiyat araştırmacıları bu 

eserleri çeşitli şekillerde sınıflandırmıştır. Zamanla yeni çalışmalar ışığında mevcut 

tasnifler yeniden yorumlanacaktır.  

Agâh Sırrı Levend’in tasnifi şu şekildedir: “Nazireler mecmuaları; meraklılarınca 

toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları; türlü konulardaki 

risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar; aynı konudaki eserlerin 

bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar; tanınmış kişilerce hazırlanmış, 

birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan mecmualar. 4 Atabey 

Kılıç’ın “Mecmua Tasnifine Dair”isimli makalesindeki tasnifi şöyledir:5 

Tablo I. Mecmuaların Sınıflandırılması. 

Cilt ve tertip 

hususiyetleri 

bakımından 

Şekil  

bakımından 

Dil bakımından Muhtevabakımından Şahısların tertip 

ettiği veya şahıslar 

için tertip edilen 

mecmualar 

a. Cönkler 

b. Mecmualar 

 

a. Manzûm 

Metinler 

Mecmuaları 

b. Mensûr Metinler 

Mecmuaları 

 

a.Arapça Mecmualar 

b.Farsça Mecmualar 

c.Türkçe Mecmualar 

d.Çok Dilli 

Mecmualar 

 

a. Din 

b. Tasavvuf 

c. İlm-i Nücûm / Fal 

ve Remil 

d. Hikâye / Latîfe 

e. Hezel ve Hiciv 

f. Edviye 

g. Mûsikî 

h. Hat ve Kitâbet 

 

 

 

                                                           
3 Kamil AliGıynaş,“Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”,Selçuk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Dergisi,S 25, Konya, 2011, s.245-260.  
4 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C 1, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1988,  

s. 166-167. 
5Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”,(haz. H. Aynur, M. Çakır vd.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 80-96. 
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Günay Kut’un tasnifi ise şöyledir:“Nazire mecmuaları; seçme şiir 

mecmuaları;aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edeviye, Mecmua-i tevarih, Mecmua-i muammeyat, Mecmua-i münşeat, 

Mecmuatü‟r-resâil…); karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım, nesir karışık 

olabileceği gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.); 

tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmışmecmualar.”6 

II. MECMUALARIN EDEBİYAT TARİHİNE KATKILARI 

Ali Canip Yöntem şiir mecmuaları ile ilgili yazdığı yazıda; şuara tezkirelerindeki 

bilgilerin kimi zaman yanıltıcı olabileceğini, aşırı övgülerin edebiyat tarihçilerini 

yanıltabileceğini belirterekbir şair hakkında daha fazla bilgi edinebilmek için 

mecmualara başvurulması gerektiğini söylemiştir.7 

Mecmua türü eserlerde biyografik bilgiler yer alabilir ve bu bilgilerin biyografi 

çalışmalarına pek çok katkısı bulunmaktadır.Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya 

aktarılan bilgiler bulunabileceği gibi, daha önce tezkirelerde adına rastlanmadığı halde 

ilk defa mecmualarda ismi geçen şair ya da yazarlardan da bahsedilebilir. Aynı zamanda 

başka kaynaklarda bulamadığımız yeni türler, eserler, şiirler, şairlerin birbirleriyle olan 

özel ilişkilerine dair bilgi ve belgeler, nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve 

şairin edebî kişiliğinin oluşumuna ait ipuçları da mecmualarda bulunan önemli bulgular 

arasındadır.8 

 Köksal mecmuaları önemli kılan temel unsurları şöyle sıralamıştır:9 

“a. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

b. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

                                                           
6 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, C 6, 

s.170. 
7 Ali Canib, “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmuaların Rolü”, Hayat,S 45, İstanbul, 1927, s.363–364. 
8Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, (haz. R. Virmiça), Prof. Dr. Mustafa İsen 

Adına Uluslararası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu Bildirileri Kitabı: 6-8Mayıs 2011- 

Nevşehir: Bildiriler, Grafiker Yayınları, Ankara, 2011, s. 87-100. 
9 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)”, 

s.411-420. 
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c. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

d. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.  

e. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır.  

e. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları 

da yakalamak mümkündür.  

f. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur.  

g. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her 

mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, 

otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat 

örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da 

fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim 

gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal 

edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunlarn bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya 

koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir."  

MESTAP projesi ile yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibarıyla en çok olan şiir 

mecmualarının özellikle yüksek lisans öğrencileri tarafından çalışılması düşünülmüştür. 

MESTAP, şiir mecmualarının bir araya getirilmesini, derlenmesini sağlamak açısndan 
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önemlidir. Böylece binlerce mecmuanın tasnifinden oluşan veri tabanı 

oluşturulacaktır.10 

III. MECMUA ÇALIŞILIRKEN KARŞILAŞILABİLECEK MUHTEMEL 

PROBLEMLER 

Mecmuaların edebiyat tarihine pek çok katkısı olduğu gibi araştırmacıların bu 

eserleri çalışırken karşılaşabileceği bazı problemler bulunmaktadır.  

Mecmuaların bir kısmının sahibi ve mürettibi belli olmakla birlikte büyük bir 

kısmının ise sahibi ve mürettibi belli değildir. Düzenlenme tarihleri de pek çoğunda 

bulunmamaktadır. 11 Mecmuanın derlendiği tarih,mecmuada şiiri bulunan şairlerin 

yaşadıkları dönemden, mecmuanın fizikî durumundan (kâğıt, cilt vs.) hareketletespit 

edilebilir.12 

Divan nüshalarında bulunmayıp ancak mecmualarda bulunan şiirlerin neden 

nüshalara girmediği de önemli problemdir. Bu hususta bazı sebepler şöyle sıralanabilir: 

“a. Divan neşirlerinde yer almadığı halde mecmualarda bulunan bir şiir, metin 

tenkiti yapılan çalışmalarda görülemeyen nüshalardan kaynaklanmış olabilir.  

b. Şair, divanını tertip ettikten sonra şiir yazmış, yazdığı bu şiir tertip ettiği divan 

nüshasına girmemiş olabilir.  

c. Şair, meşk ettiği çalışmaların hepsini değil en güzelini divan tertibine almak 

istemiş olabilir.  

d. Şair, divanını kendisi tertip etmemiş, sonradan bir başkası tarafından tertip 

edilmiş, böylelikle bazı şiirleri tertip dışında kalmış olabilir.  

e. Özellikle mesaj yüklü tasavvufi şiirler, çoğunlukla müridin eğitimi amaçlı 

kullanılmasından dolayı şifahi kültürde yer etmiş, arkasından da yazıya geçirilmiş 

olabilir.  

                                                           
10M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP)”, 

411-420. 
11Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies, 

Volume 2/3, Summer 2007, s. 122-137. 
12 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”, 

411-420. 
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f. Bir başka önemli husus da mecmua tertip eden kişiden kaynaklanabilir. 

Mecmuayı tertip eden kişi profesyonel olabileceği gibi amatörce bu işle uğraşıyor da 

olabilir.”13 

Mecmualarda yer alan bazı şairlerin divanları henüz tespit edilememiş olabilir. 

Bazı şairler de divan sahibi olmayabilir. Bu hususta mecmuada yer alan şiirin, 

mecmuada belirtilen şaire ait olup olmadığı şüphe taşır. Mecmuanın tertip tarihine 

bakıldığında tertip edildiği yüzyıl veya daha önceki yüzyıllarda mecmuada adı veya 

mahlası geçen şairin mahlası birçok şair tarafından kullanılmışsa yine şairi tespit 

etmemiz oldukça güçtür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

13 Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, s.133. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ASL 609 MC 67 NUMARADA KAYITLI MECMUA 

1.1. ASL 609 MC 67 NUMARADA KAYITLI MECMUANIN TANITIMI 

1.1.1. Mecmua’nın Nüsha Tavsifi ve Tertip Hususiyetleri 

Ülkemizin eski harfli matbu kitap koleksiyonuna sahip en önemli 

kütüphanelerinden biri Atatürk Üniversitesi Kütüphanesidir. Kütüphanenin Seyfettin 

Özege Bölümü matbu eski harfli kitaplar yanında yazma eserler de ihtiva etmektedir. 

Bu yazma eserlerin bir kısmı Erzurum ve civarından bağış ve satın alma yoluyla temin 

edilmiş, bir kısmı da Muhtar Karahanlıoğlu, Z. Fahri Fındıkoğlu bağışları ile İsmail 

Hami Danişmend ve Agâh Sırrı Levend gibi mühim isimlerden satın alma yoluyla 

kütüphaneye kazandırılmıştır. Agâh Sırrı Levend’dan satın alınan 650 civarındaki el 

yazma eser hemen hepsinin Türkçe olması ve edebî metinlerden oluşması bakımından 

bir ihtisas kütüphanesi özelliği göstermektedir. Bu seksiyonu önemli kılan bir diğer 

husus ise Agâh Sırrı Levend yazmalarında bulunan bazı eserlerin ünik nüsha olmasıdır. 

Levend bilhassa kendi ilgi alanına uygun olan yazmaları toplamaya gayret etmiş, 

üzerinde çalıştığı konularla ilgili yazmaları tahsisen toplamıştır. Araştırmacı eserlerin 

orijinal örneklerini temin edemediğinde eserleri önemli ve tam nüshalarından yeniden 

istinsah ettirmiş ve bu yolla onları koleksiyonuna katmıştır. İstinsah edilen eserlerin 

hangi yazmanın kopyası olduğu da belirtilmiştir. Ayrıca eğer nüsha eksikse Levend, 

nüshanın tamamının nereden temin edilebileceğini yazmanın zahriyesinde 

açıklamıştır.14 Üzerinde çalıştığımız yazma nüsha da bu kolleksiyonun bir parçasıdır. 

Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Bölümünde ASL 609 MC 67 numarada 

kayıtlı olan Mecmua 48 yaprak olup filigranlı, aharlı kalınca Avrupa kâğıdasiyah 

mürekkeple ve nesih hatla tertip edilmiştir. Başlıklar ile bazı kelime ve mahlasların 

üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Mısra sonlarına ise kırmızı noktalar konulmuştur. 

Beyitleri ve bentleri ayırmak için hepsinin başı kırmızı ile çizilmiştir. Her manzumenin 

                                                           
14Metin Akkuş ve Mustafa İsen, “Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Seyfettin Özege Kitaplığı, Agâh Sırrı 

Levend Yazmaları, Türkçe Divanlar Kataloğu”,Edebiyat Bilimleri Araştırma Dergisi, S 18, Ezurum, 

1990, s. 1-32. 
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sonunda temmet işareti bulunmaktadır. Mürettip nakaratların sadece birkaç harfini 

yazmakla yetinmiştir. Yazma sırtı deri kapakları pandizot kaplı cilt içerisindedir. Cildin 

sonradan yapıldığı anlaşılmaktadır. Zahriyyede bazı beyitler ve kütüphane mührü 

bulunmaktadır. Yine zahriyyede Muhammed isminin hemen altında kötü bir yazıyla 

yazılmış“Bu Mecmua’m úala benden yâdigâr.”İfadesi yer almaktadır. Her ne kadar bu 

ifadeMecmua’nın mürettibinin Muhammed isimli biri olduğunu işaret etse de bu kaydın 

yazısı ile Mecmua’nın yazısı arasındaki karakter farklılığı bizi bu kayda ihtiyatla 

yaklaşmaya sevk etmiştir. Mecmua’nın hangi tarihte tertip edildiği bilinmemektedir. 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin kahir ekseriyeti 16. ve 17. yüzyıl şairleridir. 

Mecmua’da şiiri bulunan ve günümüze en yakın tarihte vefat eden şairin Niyazî-i Mısrî 

(öl. 1694) olmasından hareketle mecmuanın da bu tarihlerde, 17. yüzyıl sonlarında veya 

daha sonra tertip edildiği anlaşılmaktadır. Mecmua’nın: 

Başı: Her kişi kim iòtiyâr ide kesel 

èÖmri baàından yimeyiser èasel 

Sonu: Şâdî-i dünyâya mesrûr olma hiç 

İltifât-ı şâha maàrûr olma hiç 

1.1.2.Mecmua’da Şiiri Bulunan Şairler 

Mecmua’da kime ait olduğu tespit edilemeyen 5 mahlassız manzume 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin dışında 41 şaire ait 68 manzume bulunmaktadır. Mecmua’da 

şiirleri bulunan şairlerimiz şöyledir: Abdî, Âgehî, Ahmed, Aşkî, Atâyî, Azmî, Bâkî, 

Câhidî, Celâlî, Cenânî, Fahrî, Fazlî Efendî, Feyzî Efendî, Hayâlî, Hüdâyî, İlmî, İzârî, 

Koroğlu, Mısrî(Niyâzî), Misâlî, Muhibbî, Muhyî, Muhyî (?), Müfredî, Nesîmî, Rahmî, 

Rûhî, Sâdıkî, Sadrî, Selîmî, Sırrî Efendî, Şemseddîn Sivâsî, Tabîbî, Tâlib, Ulvî, Usûlî, 

Vahdet, Vecdî, Visâlî, Yahyâ, Zâtî.  

Aşağıdaki tabloda Mecmua’da şiirleri bulunan şairler, yaşadıkları yüzyıl, 

şiirlerinin varak numarası, nazım şekli ve sayısı belirtilmiştir: 
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Tablo 1.1. Mecmua’da Bulunan Şairler, Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ve Şiir 

Sayıları. 

Şair Şairin 

Yaşadığı Yüzyıl 

 

Şiir Sayısı 

ve Nazım Şekli 

Şiirin Bulunduğu 

Varak Numarası 

? ? 2 manzume: gazel 

formunda 

kafiyelenmiş. 

1a 

Câhidî XVII 1manzume:  murabba 1b-2a 

Sultan Ahmed 

(Şemseddin-

iSivasî) 

XVI 1 manzume: gazel 2a 

Zâtî ? 1manzume: 

muhammes 

3a-33b 

Yahyâ XVI 10 manzume: 

muaşşer(1), gazel (8), 

muhammes (1) 

3b-4a, 18a,18b,19a, 19b, 

21a, 21b, 41b 

Sadrî ? 1 manzume: 

müseddes 

4a-36b 

İzârî ? 1 manzume: tahmis 4b-5a 

Visâlî ? 1 manzume: 

müseddes 

5b-6a 

Tabîbî XVI 1 manzume: 

müseddes 

6b 

İlmî ? 1 manzume: 

müseddes 

7a-7b 

Hayâlî XVI 1 manzume: gazel 8a 

Usûlî XVI 2 manzume: gazel 8b, 27b 

Bâkî XVI 12 manzume: gazel 

(10), tahmis(2) 

9a, 10b, 18a, 23b, 26b, 

30a, 30b, 31a, 31b, 32a, 

34a, 40a 

Ulvî XVI 3 manzume: 

müseddes (2), gazel 

(1) 

9b-10a, 25a, 40b 

Azmî XVI 2 manzume: mesnevî, 

müseddes 

11a-11b-48b; 24a-24b 

Muhyî XVII 1 manzume: gazel 12a 

Niyazî XVII 3 manzume: gazel 12a, 13a, 44a 

Tâlib ? 1 manzume: gazel 12b 

Koroğlu ? 1 manzume: koşma 13b-14a. 

Ahmed ? 1 manzume: gazel 14b 
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Sırrî Efendî XVI 1 manzume: kaside 15a-15b-16a-16b-17a-

17b- 38b 

Rahmî XVI 2 manzume: gazel, 

tahmis 

20a 37a-38a 

Selîmî ? 1 manzume: gazel 20b 

Vahdet ? 1 manzume: gazel 21a 

Celâlî XVI 1 manzume: gazel 22a 

Müfredî XVI 1 manzume: gazel 22b 

Misâlî XVII 1 manzume: gazel 23a 

Aşkî ? 1 manzume: gazel 25b 

Nesîmî XIV-XV 1 manzume: gazel 26a 

Vecdî ? 1 manzume: 

müseddes 

27b 

Muhyî XVI 1 manzume: tahmis 28a-28b-29a 

Abdî ? 1 

manzume:muhammes 

29a-29b 

Feyzî Efendî XVI 1 manzume: 

müseddes 

32b-33a 

Cinânî XVI 1 manzume: tesdis 34b-35a 

Atâyî ? 1 manzume: 

müseddes 

35b-36a 

Rûhî XVII 1 manzume: gazel 37b 

? ? 1 manzume: bir 

gazelin başlangıcı 

olabilecek 2 beyit 

37b 

? ? 1 manzume:? 37b 

Fahrî ? 1 manzume: kaside 39a-39b 

? ? 1 manzume: gazel 

formunda 

kafiyelenmiş 3 

beyitlik manzume 

42a 

Âgehî ? 1 manzume: kaside 42b-43a-43b-44a 

Fazlî Efendî ? 1 manzume: kaside 44b-45a-45b-46a 

Hüdâyî XVII 2 manzume: ilâhi 46b-47a 

Sâdıkî ? 1 manzume: 

müseddes 

47b-48a 
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1.1.3. Mecmua’da Yer Alan Şairlerin Tasnifi 

Çalıştığımız MecmuaXV., XVI., XVII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini 

ihtivâetmektedir. Mecmua’daki şiirleri, yayınlanmış divanlar veya hazırlanmış tezlerle 

karşılaştırdığımız zaman bir tasnife ihtiyaç duyulmuştur. Mecmua’da, divanı 

neşredilmiş veya tez olarak çalışılmış şairlerin fazlalığı dikkat çekmektedir. Bunun yanı 

sıra Mecmua’mızda şiiri bulunup da divanı mevcut olmayan ya da divanı üzerinde 

herhangi bir çalışma yapılmayan şairler de vardır. Mecmua’yı çalışırken karşılaştığımız 

en önemli sorun Abdî, Aşkî, Atâyî, Fahrî, Fazlî, İlahî, İlmî, İzârî, Muhyî, Sadıkî, Selimî, 

Sırrî, Talib, Vahdet, Vecdî, Visalî ve Zâtî gibi birden fazla şairin kullandığı mahlasları 

ihtiva eden şiirlerin varlığıdır. Şiirin aynı mahlasa sahip şairlerden hangisine ait 

olduğunu belirlemek maksadıyla bu mahlası taşıyan ve şiirleri neşredilmiş şairlerin 

divanlarına müracaat edilmiş, eğer şiirin sahibi sarih olarak belirlenmişse bu husus 

dipnotta belirtilmiştir. Buna rağmen kimliğini sarih olarak belirleyemediğimiz şairler de 

vardır. 

Mecmua’da şiirleri yer alan şairlerin çeşitli bakımlardan tasnifi şöyledir: 
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Tablo 1.2. Mecmua’da Yer Alan Şairlerin Çeşitli Bakımlardan Tasnifi. 

Mecmua’daki Şiiri Yayınlanmış 

Divanında veya Müstakil Neşirlerde 

Tespit Edilenler: 

Şemseddîn-i Sivâsî, Azmî, Bâkî, Cinânî, 

Hüdâyî,  Necâtî Beg, Nesimî, Niyâzî 

(Mısrî), , Rahmî, Rûhî, Usûlî, Yahyâ. 

Mecmua’daki Şiiri Müstakil Tez Olarak 

Çalışılmış Divanlarında Tespit 

Edilenler: 

Cahîdî, Celâlî, Feyzî Efendî, Hayâlî, 

Muhyî, Ulvî.  

 

Mecmua’da Şiiri Olup Yayınlanmış 

Divanı Bulunmayanlar: 
Koroğlu, Misâlî, Müfredî, Tabîbî. 

Mecmua’daki Şiiri Şairin Divanı 

Dışındaki Eserinde Bulunanlar: 
Azmî. 

Mecmua’daki Şiiri Çeşitli Mecmualarda 

Bulunanlar:  
Âgehî. 

Kimliği Tespit Edilemeyenler: 

Abdî, Ahmed, Aşkî, Atâyî, Fahrî, Fazlî, 

İlmî, İzârî,Muhyî, Sadıkî, Selimî, Sırrî, 

Talib, Vahdet, Vecdî, Visalî, Zâtî. 

 

1.1.4. Mecmua’da Bulunan Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Mecmua’da başta gazel olmak üzere kaside, murabba, muhammes, muaşşer, 

müseddes, mesnevî,  tahmis, gibi nazım şekilleri bulunmaktadır. Ayrıca 5 tane 

manzumenin nazım şekli tespit edilememiştir. Mecmua’da dikkat çekici bir tasnif 

özelliğinden bahsetmek mümkün değildir. Farklı nazım şekilleri gelişigüzel bir biçimde 

bir araya toplanmıştır. Aynı şairin şiirleri birbirini takip edebildiği gibi, bazı durumlarda 

iki şiir arasına başka şairlerin şiirlerinin girdiği de görülmektedir. 
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Tablo 1.3. Nazım Şekillerine Göre Mecmua’da Bulunan Şiirlerin Tasnifi. 

Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Gazel 38 

Kaside 4 

Mesnevî 1 

Murabba  1 

Muhammes 3 

Tahmis  5 

Müseddes 11 

Tesdis 1 

Muaşşer 1 

İlâhi 2 

Koşma  1 

Toplam: 68 

1.1.5. Mecmua’da Bulunan Şiirlerin Vezinleri 

Mecmua’da bulunan şiirlerde genellikle aruz vezni kullanılmıştır. Mecmua’da 

buluanan 73 manzumeden 3 tanesi hece vezni ile yazılmıştır. Niyazî ve Hüdâyî’ye ait 

olan 2 manzume 10 heceli olarak yazılmıştır. Ayrıca Sırrî Efendi’ye ait olan manzume 

de 11’li hece vezni ile yazılmıştır. Aşağıdaki tabloda Mecmua’da bulunan şiirlerin vezni 

ve varak numaraları gösterilmiştir: 
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Tablo 1.4.  Mecmua’da Bulunan Şiirlerin Aruz Kalıpları 

Varak 

Numarası 

Şairin 

Mahlası 
İlk iki mısra 

Vezni 

 

 

1a 
Belirtil- 

memiş. 

Her kişi kim iòtiyâr ide kesel 

èÖmri baàından yimeyiser èasel 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün  

fâ èilün 

1a 
Belirtil- 

memiş. 

Baòt uyur bu dîde bî-dâr olduàıyçün 

neylesün 

Ùâlièüm yâr olmadı yâr olduàıyçün 

neylesün 

 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâ èilün 

1b-2a Câhidî 

Çün teferrüc eyledüm baúdum 

cihânuñ yüzine 

Her neye baúdum ise èibret göründi 

gözüme 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

2b 

Sultân 

Ahmed 

Ey àâfil uyan rıólet-i nâgâhı unutma 

Yol úorúuludur úorúusu çoú râhı 

unutma 

Hezec Bahri 

mefèûlü 

mefâèîlümefâèîlü feèûlün 

3a 

Belirtil- 

memiş. 

(Zâtî) 

Ne úadar ãâóib-kemâl olub faúîr olsa 

kişi 

Kimse baúmaz yüzine ger göge 

irerse başı 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâ èilün 

3b Yaóyâ 

Óasbeten-lillah àazâlar eyleyüp 

óaydar gibi 

èÂlemi seyr eylerüz mir’ât-ı İskender 

gibi 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilâtün 

4a 

Belirtilm

emiş. 

(Sadrî) 

Ey perî vardur diyen dünyâda bir 

senden güzel 

Bî-baãîretdür anuñ èaúlına irmişdür 

òalel 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtünfâèilün 

4b-5a èİzârî 

Niçe demdir çekdirirsiñ baña derd ile 

emek 

Tâ naãîb andan niãâb-ı vuãlat-ı aàyâr 

emek 

 

Remel Bahri 

fâ èilâtünfâ èilâtün 

fâ èilâtünfâ èilâtün 

5b-6a Visâlî 

Niçe bir mâcerâmız dostâne-i dâstân 

olsun 

Niçe bir nâr-ı èışkum dûd-i âhumdan 

èıyân olsun 

 

Hezec Bahri 

mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün 
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6b Tabîbî 

Ölürsem zaòm-ı tîà-ı òûn-feşân-ı 

şehsuvârumla 

Ten-i mecrûóumı yuñ âb-ı çeşm-i 

cûy-bârumla 

Hezec Bahri 

mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün 

7a-7b èİlmî 

Her murâdı dest açup dâim Òudâ’dan 

isterem 

Ummazam şimdi Òudâ’dan àayrîden 

aãlâ kerem 

Remel Bahri 

fâ èilâtünfâ èilâtün 

fâ èilâtünfâ èilün 

8a Hayâlî 

Muãaffâ eyle dil levóin bugün nûr-ı 

tecellâdan 

Cemâlin gösterür câna çü mir’ât-ı 

mücellâdan 

Hezec Bahri 

mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün 

8b Usûlî 

Ey ùarîúinden òaberdârum diyen 

Mevlâ nedür? 

Çün şühûduñ yoú durur bu itdügin 

duèâ nedir? 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâèilâtünfâ èilün 

9a Bâkî 

Cihânıñ nièmetinden kendü âb u 

dânemiz yegdür 

İliñ kâşânesinden kûşe-i virânemiz 

yegdür 

Hezec Bahri 

mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün 

9b-10a èUlvî 

Ber-murâd etdi felek gerçi dil-i 

nâkâmı 

äundı amma yine zehr ile ùolu bir 

câmı 

Remel Bahri 

feèilâtün (fâèilâtün 

)feèilâtün feèilâtün 

feèilün (fâèlün) 

10b Bâkî 

Müşkil imiş ki dilrübâ ùıfl ola dil-

sitân ola 

èÂşıú zâr-ı mübtelâ pîr ola nâ-tüvân 

ola 

Münserîh Bahri 

müfteèilün mefâèilün 

müfteèilün mefâèilün 

11a-11b 

Pend-

nâme-i 

Azmî 

èÖmrüñ olsun diriseñ àâyet uzun 

Eyle  enâèm u èaùâ óadden füzûn 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilün 

 

12a Mısrî 

Bulan özüñi gören yüzüni 

Bir yüzi daòi görmek dilemez 

 

Hezec Bahri 

mefèûlü mefâèîlün 

feèûlün 

12a Muhyî 

Cümlenüñ maóbûb(u) sensin ey 

óabîb-i ezelî 

Cümle Yûsuflar içinde ey güzeller 

güzeli 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtünfâ 

èilâtün fâ èilün 

12b Tâlib 

Genc-i aşúı isteriseñ dil-i virânda ara 

Óıøır-veş âb-ı óayâtı ôulmet-i tende 

ara 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâ èilün 
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13a Niyâzî 

Şunlar ki görüp yüzini bu dâre 

gelürler 

Ol ahd-i vefâ eyleyüp iúrâra gelürler 

Hezec Bahri 

mefèûlü mefâèîlü 

mefâèîlü feèûlün 

13b-14a 

Belirtil- 

memiş. 

(Koroğlu

) 

Dîn bâbında baña nedür suâliñ 

Cevâbıñ var ise bildir efendî 
11’li hece vezni 

14b Ahmed 

Yâ Óabîba’llâh cemâlüñ maùlaèü’l-

envârdur 

èIşkuñ ile heft-encüm nüh felek 

devvârdur. 

 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün  

fâ èilâtün fâèilün 

15a-17b Sırrî 

Herkese daòl ü taèarruø itmeden òâlî 

degil 

Kî èacebdür ãâóib-i derd-i úabûl 

olmak deli 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün  

fâ èilâtün fâèilün 

18a Yahyâ 

Seni sevdigümi cânım saña iôhâr 

idemez 

Degme derd ile günâhın kişi iúrâr 

idemez 

Remel Bahri 

feèilâtün feèilâtün 

feèilâtün feilün 

18a Bakî 

Göñül dâà-ı àamuñla sînede bir 

şemèuyandurmış 

Çerâà-ı aşúa bir àarra úızıl altunı 

yandurmış 

Hezec Bahri 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

18b Yahyâ 

äubó-ı ãâdıú gibi ey àâfil aàardı 

saúaluñ 

Òaberiñ yoú seni penbile boàazlar 

ecelüñ 

Remel Bahri 

feèilâtün (fâèilâtün) 

feèilâtün feèilâtün feèilün 

19a Yahyâ 

Gice gündüz aàlarım rûz-ı viãâli 

görmedüm 

Nîçe günlerdür ki ol úaşı hilâli 

görmedüm 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

19a Yahyâ 

Vefâda miålî bulunmaz bu gün bir 

nev-cuvân buldum 

Görince sevdim anı ölmüş iken tâze 

cân buldum 

 

Hezec Bahri 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

19b Yahyâ 

Baúma nücûmla görinen kâròâneye 

Aldanma murà-dâne gibi dâm-ı 

dâneye 

 

 

Münserîh Bahri 

mefèûlü fâilâtü mefâèîlü 

fâilün 
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20a Rahmî 
Firâú-ı yâr ile zârî bahârı neyleyin 

Gözüme âteş olan lâle-zârı neyleyin 

Müctes Bahri 

mefâ’ilün feèilâtün 

mefâ’ilün feèilün 

20b Selîmî 

Bir yüzi gül àonçe-leb dildâr dirseñ 

işte sen 

Sen güle bülbül gibi kim zâr dirseñ 

işte ben 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

21a Yahyâ 

áanîdür èışú ile gönlüm ne mâlım ne 

menâlüm var 

Ne vaãl-ı yâre òandânım ne 

hicrândan melâlüm var 

Hezec Bahri 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

21a Vahdet 

Çünki taúdîr-i ezel her ne ise olsa 

gerek 

Alnıma gelen úaøâ çekdügi resm olsa 

gerek 

 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

21b Yahyâ 

Gel vücûduñ perdesin úaldır cemâl-i 

yâr-i gör 

Cân gözinden sil àubârı çehre-i 

dildârı gör 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

 

 

22a Celâlî 

Bu çeşm-i dürr-efşânım giryân olur 

úalur mı 

Seyller ùolusı gibi èummân olur úalur 

mı 

Münserîh Bahri 

mefèûlü fâèilâtün 

mefèûlü fâèilâtün 

22b Müfredî 

Yâre àammâz olmasun eşk-i revânı 

kimsenüñ 

Âşikâr olmasun hiç râz-ı nihânı 

kimsenüñ 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

23a Misâlî 
Göñüller üstüne düşünce seóer 

Dedi sünbül ki jâleye çe òaber 

Hezec Bahri 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

feèûlün 

23b Bâkî 

Ezelden şâh-ı èışkuñ bende-i 

fermânıyuz câna 

Muóabbet mülkinüñ sulùân-ı 

èâlîşânıyuz câna 

Hezec Bahri 

mefâîlün mefâîlün 

mefâîlünmefâîlün 

24a-24b èAzmî 

DilÀ her ne ümîd eylerseñ ol 

dergâhdan iste 

Dimezler saña var bir mürşid-i güm-

râhdan iste 

 

 

Hezec Bahri 

mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün 
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25a 
Ulvî 

Çelebî 

Her kişiyi dost ãanmañ kendüñüze 

ôâhirâ 

Bâùînını bilmeyince keşf-i râz itmeñ 

aña 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilâtün 

25b èÂşkî 

Degme bir nâ-cinse hemdem olma ey 

gül yüzli yâr 

Çün muúarrerdir bilürsin ãoóbetüñ 

te’åîri var 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

26a Nesîmî 

Gel ey dilber ki úan oldı göñül èışkıñ 

cefâsından 

Kerem úıl vaãlile úurtar beni èışkıñ 

belâsından 

Hezec Bahri 

mefâèîlün 

mefâèîlünmefâèîlün 

mefâèîlün 

26b Bâkî 

Râyet-i fitne çeküp ol úadd-i dil-cû 

begler 

Uşdılar yanına her şûò-ı cefâ-òû 

begler 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün fe’ 

ilâtün fe’ ilün 

27a Vecdî 

Òâke yeksân olmazız ednâya 

aèlâlanmazız 

Úâf-ı istiànâda yüz aèlâya 

ednâlanmazız 

Remel Bahri 

fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilâtün fâèilün 

27b Usûlî 

èÂlemde mey-i èışkla mestânelerüz 

biz 

Ùaèn eyleme zâhid bize dîvânelerüz 

biz 

Hezec Bahri 

mefèûlü mefâîlü 

mefâîlü feûlün 

28a-28b-

29a 
Muhyî 

Òayâl-i zülf-i yâr ile benim bir òoşça 

óâlim var 

Úabâ-yı faúr-ı fâú ile cihânda 

iftióârım var 

Hezec Bahri 

Mefâèîlün mefâèîlün 

mefâèîlün mefâèîlün 

29a-29b èAbdî 

èÂfet-i gülşen-i dehriñ küli ãavulsa 

gerek 

Daàılub sünbül tarlaları hep ãolsa 

gerek 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün fâ’ 

ilâtün fâ’ ilün 

30a Bâkî 

Mâh-rûlar bî-èaded bir èâşıú-ı rüsvâ-

yı ben 

Yitmeye biñ pâre úılsam bu dil-i 

şeydâ-yı ben 

 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün fâ’ 

ilâtün fâ’ ilün 

30b Bâkî 

Gül gibi olmaú dilersen şâd u òurrem 

ey göñül 

Lâle-veş elden düşürme câm bir dem 

ey gönül 

 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün fâ’ 

ilâtün fâ’ ilün 
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31a Bâkî 

Fitne-i èâlemi ol úâmet-i belâdan bil 

Her belâ kim yetişür èâlem-i belâdan 

bil 

 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün 

fâ’ ilâtün fâ’ ilün 

31b Bâkî 

Ne câm-ı bâde-i gülgûna beñzer yâr-i 

hemdem var 

Ne ãadr-ı ãuffa-i mey-òâne gibi cây-ı 

òurrem var 

Hezec Bahri 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

32a Bâkî 

Dem-i ãubó irdi getür bâdeyi ãoóbet 

demidür 

Mey-i nâb ile pür it sâàârı èişret 

demidür 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün  

fe’ ilâtün fe’ ilün 

32b-33a 
Feyøî 

Efendî 

Gele ey çarò yeter èaksine devr etme 

gele 

Úatı yüz buldı zamânında gürûh-ı 

cehle 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün(fâ’ ilâtün) 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün 

fe’ ilün(faèlün) 

33b Zâtî 

Şimdi dergâh-ı muèallâda olan 

devletlüler 

Gel bir berü dirler elüñ nesne 

görseler eger 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün  

fâ’ ilâtün fâ’ ilün 

34a 

Bâkî 

 

 

 

 

Pâk-rû tâze-cevâñdur baña cânumdan 

eèazz 

Gelmedi yanuma zen úısmı meger 

duòter-i rez 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün  

fâ’ ilâtün fâ’ ilün 

34b-35a Cinânî 

Âh kim bir gül içün ben àamze-i òâr 

oldum 

áuããadan bülbül-i şûrîde-i ãaffet-zâr 

oldum 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün (fâ ’ ilâtün) 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün 

fe’ ilün(faèlün) 

 

35b-36a èAtâyî 

Ey göñül èâlemi sen ãanma ãaúın 

cây-ı maúar 

Bir güzergâhdır bunda gelen elbette 

gider 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün  

fe’ ilâtün fe’ ilün 

 

36b Sadrî 

Óüsn içinde ey ruò-ı mihr-i cihân-ârâ 

seni 

Óaú Teâlâ eylemiş bî-miål [ü] bî-

hemtâ seni 

 

 

 

 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün 

fâ’ ilâtün fâ’ ilün 
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37a Rahmî 

Baña bir kûşe mi var genc fenadan 

àayrî 

Baña maórem mi olur derd-i èanâdan 

àayrî 

Ger ãorarlarsa dile bunca belâdan 

àayrî 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün  

fe’ ilâtün fe’ ilün 

37b Rûhî 

Devlet-i dehrede müstaàrıú olan ger 

şâhlar 

Müjd-i nân-ı bâriyye-i cennât-ı 

naèîm isterler 

Remel 

feèilâtün feèilâtün 

feèilâtün feèilün 

37b 
Belirtil- 

memiş 

Meşveret ehli kişinüñ maòzen-i 

esrârıdır 

Pes gerek bir kişi kim ãıdú u emânet 

kârıdır 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün 

fâ’ ilâtün fâ’ ilün 

37b 
Belirtil-

memiş 

Kişi kim ide sırrını muóassen 

İki nièmet olur aña muaèyyen 

Hezec Bahri 

fe’ ilâtün mefèâilün 

fe’ûlün 

38a Rahmî 

Cismine ehl-i naôar nergis-i şehlâ 

didiler 

Mîme beñzer diyicek laèliñe zîbâ 

didiler 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün  

fe’ ilâtün fe’ ilün 

38b 
Sırrî 

Efendî 

Òoş ôuhûr etdi şehr içre bir aómaú 

deli 

İsterimiş olmasın âsâ vü mest çıblaú 

deli 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèilün 

39a-39b 

 
Fahrî 

Girse yüz yaşına bir pîrezeni 

söyletüñ 

Kendüñi yek ùutar on iki yaşında 

úızdan 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèlün 

40a Bâkî 

Açıl bâàun gül-i nesrîni ol ruòsârı 

görsünler 

äalın serv-i ãanavber şîve-i reftârı 

görsünler 

Hezec Bahri 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

40b èUlvî 

Günâhım bildim nola şefúat 

recâsından 

Benim devletlü sulùânım òaùâ benden 

èaùâsından 

Hezec Bahri 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

41a 

Beyaza 

boş 

 

 

Beyaza boş 

 

 

 

Beyaza boş 
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41b Yahyâ 

Cümle âlem èâşıúı olsa nola 

cânânımıñ 

Úulları çoú olduàunu isterem 

sulùânımıñ 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèlün 

41b Yahyâ 

Baña yetmez mi bu devlet ki cefâ 

eyleyesin 

Vây aña kim ne cefâ vü ne vefâ 

eyleyesin 

 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün 

fe’ ilâtün fe’ ilün 

42a 
Belirtil- 

memiş 

Her kimüñ var ise zâtında şerâret 

küfrü 

Iãùılâóât-ı èulûm ile müslümân olmaz 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèlün 

42b-44a İlahî 

Çekdirüp firúatiñi bizden ırâà oldun 

sen 

Baór-i firúatde niçe furtunalar 

çekdüm ben 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèlün 

44a Niyâzî 

Çün saña göñlüm mübtelâ düşdi 

Derd-i àâm baña âşina düşdi 

 

 

10 Heceli 

44b-46a 
Fazlî 

Efendî 

èÂúıla tevóîd-i faøl èadl olsun çün 

şikâr 

äafóâ-yı deryâda oldu òaùù-ı geşt-i  

âşikâr 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâ èilâtün fâèlün 

46b Hüdâyî 
Cân-ı dilden òâlıúı zikr idelim 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaúú bizi 

Remel Bahri 

fâ èilâtün fâ èilâtün 

fâèlün 

47a Hüdâyî 

İstemez èâúıl fâni dünyâyı 

Sensin ey müvellâ (mevlâ) maùlab-ı 

aèlî 

10 Heceli 

47b-48a Sâdıúî 

Òudâyâ itme òâlî dâéimâ dilden 

Şekûr ismin 

Gözümden dûrı úılma pertev-i envâr 

Nûr ismin 

Remel Bahri 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

mefâ’ îlün mefâ’ îlün 

48b 

Pendnâ- 

me-i 

èAzmî 

Efendî 

Her işe úıl besmeleyle ibtidâ 

Õikrüñ olsun dâîmâ óamd-ı Òudâ 

Remel Bahri 

fâ èilâtünfâ èilâtünfâèlün 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MESTAP 

TABLOSU 
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2.1. ASL 609 (MC:67) NUMARADA KAYITLI MECMUA’YA AİT MESTAP TABLOSU 

Varak 

Numaras

ı 

Şairin Mahlası Matla Beyti/İlk Dörtlük Makta Beyti/ Son Dörtlük Nazım Şekli/ 

Birimi 

Vezni 

1a Belirtilmemiş Her kişi kim iòtiyâr ide kesel 

èÖmri baàından yimeyiser èasel 

Saèy u himmet etmeyen 

maúãûduna 

Lâyıú-ı devlet degildür mâ-óaãal 

 

Gazel formunda 

kafiyelenmiş/ beyit 

Remel Bahri 

fâ èilâtün (2) 

fâ èilün 

1a Belirtilmemiş Baòt uyur bu dîde bî-dâr 

olduàıyçün neylesün 

Ùâlièüm yâr olmadı yâr 

olduàıyçün neylesün 

 

 
?/Beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâ èilün 

1b-2a Câhidî Çün teferrüc eyledim baúdum 

cihânuñ yüzine 

Her neye baúdum ise èibret 

göründi gözüme 

èÂúıl iseñ cân úulaàın aç naôar 

úıl sözüme 

Bir degirmendir dünyâ, ögüdür 

bir gün bizi 

Câhidî geç bu òayâlden baúma 

dünyâ alına 

Zehr olur her kim ãunarsa elin 

anuñ balına 

èÂúıliseñ úıl seyâóat gir bu 

Resûl’ün yoluna 

Bir degirmendir dünyâ, ögüdür 

bir gün bizi 

Murabba/ 

dörtlük 

Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâ èilün 

2b Sulùân Aómed Ey àâfil uyan rıólet-i nâgâhı 

unutma 

Yol úorúuludur úorúusu çoú 

râhı unutma 

Güc itme gücün yitdügine gice 

vü gündüz 

Âòir irişür âh-ı seóer-gâhı 

unutma 

Gazel/ 

beyit 

Hezec Bahri 

mefèûlü 

mefâèîlü (2) 

feèûlün 

3a Belirtilmemiş 

(Õâtî) 

Ne úadar ãâóib-kemâl olub faúîr 

olsa kişi 

Kimse baúmaz yüzine ger göge 

irerse başı 

Elde naúdi olanuñ geldügi gün 

biter işi 

Óaúú içün hiç kimse iş bitürmez 

oldı bir kişi 

Sîm ü zerdir maãlaóat gören 

cihânda sîm ü zer 

Õâten idrâk eylemez kimisi 

paşadır gider 

Maèrifet yoú zerre kimisi aàadır 

gider 

Úara câhil kimi úâdî adı mollâdır 

gider 

Ôulm-i bidaèt ùutdı dünyâyı 

temâşâdır gider 

Sîm ü zerdir maãlaóat gören 

cihânda sîm ü zer. 

Muhammes/bent Remel Bahri 

fâ èilâtün(3)  

fâ èilün 
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3b Yaóyâ Óasbeten-lillah àazâlar eyleyüp 

óaydar gibi 

èÂlemi seyr eylerüz mir’ât-ı 

İskender gibi 

Òaãmımızdan dönmeziz 

dünyâda şîr-i ner gibi 

Dînimizde kâmiliz âãóâb-ı 

peyàamber gibi 

Ehl-i dünyâya iñen açılmazuz 

defter gibi 

Göñlümüz dünyâya aúmaz óâãılı 

Kevåer gibi 

Sevmezüz dînârı biz rûy-ı Benî 

Aãfar gibi 

Sen bizi ey dil taãavvur etme 

àayrîler gibi 

Óükmine râm olmazuz biz 

degme sulùân oàlunuñ 

Úûluyuz úurbânıyuz èâlemde 

èOåmânoàlı’nun 

Söyleriz òalú ile amma 

Óaúúdadur efkârumuz 

Sâlik-i èışk-ı olana iúrâr olur 

inkârumuz 

Lâubâlî meşrebüz bî-kârlıúdur 

kârumuz 

Perde-i bidaètde pinhândur bizüm 

esrârumuz 

Ehl-i maènâ evveline maèlûmdur 

miúdârumuz 

äûretâ gerçî sipâhî ùavrıdur 

eùvârumuz 

Bir gülüz biz nîze vü tîr ü 

teberdür òârumuz 

Cân u dilden bu söze vardur 

bizüm iúrârumuz 

Óükmine… 

Muèaşşer/ bent Remel Bahri 

fâèilâtün(4) 

4a Belirtilmemiş 

(äadrî) 

Ey perî vardur diyen dünyâda 

bir senden güzel 

Bî-baãîretdür anuñ èaúlına 

irmişdür òalel 

Bu göz bu kirpik ü bu úaşahîç 

olmaz bedel 

Aósen-i òulú ile ey rûó-ı 

revânum mâ-óasal 

Ben seni … 

 

Ùolsa èâlem ey perî-peyker eger 

maóbûbla 

Úâmeti bâlâ ruòı zîbâ gözi âşûbla 

Olmaya bir saña beñzer òûb emîr 

âşûbla 

äadrî'nüñ èömri hemân bir veche 

óüsn-i òûbla 

Ben seni gördüm güzeller içre 

müsteånâ seni 

Anuñiçün sevmedi gönlüm güzel 

illâ seni 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 
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4b-5a èİzârî Niçe demdir çekdirirsüñ baña 

derd ile emek 

Tâ naãîb andan niãâb-ı vuãlat-ı 

aàyâr emek  

áonce-veş bu òâr-ı hicrânla úan 

oldı yürek 

Ey murâdum èaksine devr 

eyleyen kec-rev felek 

Şimdi göñlüm nâ-murâd olmaú 

diler nitsüñ gerek 

 

İtmedüñ bir dem èİzârî derd-

mendi gitdi şâd 

Devr idüp yârândan ol àâm-nâki 

úılduñ nâ-murâd 

Bâèiå olduñ bu úadar hicrâna 

itdüñ çoú fesâd 

Ey murâdım èaksine devr eyleyen 

kec-rev felek 

Şimdi göñlüm nâ-murâd olmaú 

diler nitsüñ gerek 

Tahmis/ 

bent  

Remel Bahri 

fâ èilâtün(4)  

5b-6a Viãâlî Niçe bir mâcerâmuz dostâne-i 

dâstân olsun 

Niçe bir nâr-ı èışkum dûd-i 

âhumdan èıyân olsun 

Mekânum èayn-i èâlemde nihân 

iden nihân olsun 

Kelâlî kûyuña cism-i øaèîfüm 

armaàan olsun 

Ne kûyıñ ehli ùuysunlar ne 

úapuñda fiàân olsun 

Meni öldür vücûdumdan ne nâm 

u ne nişân olsun 

Viãâlî dil-güşâsından firâúı dil-

rübâ yegdür 

Celâlinden cemâlin gör 

vefâsından cefâ yegdür 

Muóaããal sâlik râh-ı èadem 

oldum òudâ yegdür 

Yoà olmayan var olmaz ölmeden 

ölmek bana yegdür 

Bu derbend-i fenâdan ãaón-ı 

saórâ-yı beúâ yegdür 

Meni öldür vücûdumdan ne nâm 

u ne nişân olsun 

Müseddes/ 

bent 

Hezec Bahri 

mefâèîlün(4) 

 

6b Ùabîbî Ölürsem zaòm-ı tîà-ı òûn-feşân 

şehsuvârumla 

Ten-i mecrûóumı yuñ âb-ı 

çeşm-i cûy-bârumla 

Ser-i kûyında defn eyleñ ki 

derd-i èışk-ı yârumla 

Diyem ióyâ-yı emvât olıcaú 

feryâd [u] zârumla 

Eger óaşr olmaz isem o úıyâmet 

úadd-i nigârumla 

Gezem maóşerde gögsüm 

dögerek seng-i mezârumla 

Yâruñ dârü’ş-şifâsında yatürem 

ben dil-i óaste 

Vaãiyyet itmege yoú iútidârum 

úaldı dem-beste 

Devât u kâàıd âóøâr itdürüp 

èuşşâú-ı ser-meste 

Diyem derd-i dîli taúrîr idüp 

aheste aheste  

Eger óaşr … 

 

 

Müseddes/ bent Hezec Bahri 

mefâèîlün(4) 
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7a-7b èİlmî Her murâdı dest açup dâîm 

Òudâ’dan isterem 

Ummazam şimdi Òudâ’dan 

àayrîden aãlâ kerem 

Yâ eyu demiş cihân òalúı dileye 

baña kem 

Úo ne dirlerse disünler 

çekmezem úaùèâ elem 

Dost medóinden ne aããı õemm-i 

düşmenden  

Fârià-i âzâdeyem birdür 

yanumda medó ü õem 

èİlmiyâ ey dimiş yâ kem 

senüñçün òâãã u èâmdan 

Óasb-ı óâli herkesüñ maèlûm 

olur rûz-ı úıyâm  

Òalúa dünyâ-yı denîden ötrü 

úılmam iltiyâm 

Óaú Teâèlâ Óaøreti’nden àayriye 

yoúdur ricâm 

Dost medóinden ne aããı õemm-i 

düşmenden  

Fârià [ü] âzâdeyem birdir 

yanumda medó ü õem 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fâ èilâtün (3)  

fâ èilün 

 

 

 

 

 

 

 

 

8a Òayâlî Muãaffâ eyle dil levóin bugün 

nûr-ı tecellâdan 

Cemâlin gösterür câna çü 

mir’ât-ı mücellâdan 

Òayâlî pes èıyân etgil bu esrârı 

beyân etgil 

Mekânuñ lâ-mekân etgil cevâb 

alàıl müsemmâdan 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâèîlün (4) 

 

8b Uãûlî Ey ùarîúinden òaberdârum diyen 

Mevlâ nedür? 

Çün şühûduñ yoú durur bu 

itdügin duèâ nedir? 

Ey Uãûlî kimse bilmez bu 

muèammâ nüktesin 

Gülşenîden olmayınca èalleme’l-

esmanedür? 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) fâ 

èilün 

9a Bâúî Cihânıñ nièmetinden kendü âb u 

dânemiz yegdür 

İliñ kâşânesinden kûşe-i 

virânemiz yegdür 

Hümâ-yı evc-i èizzet gibi 

àayretsizden ey Bâúî 

Muóabbet şemèine şeh-ber baúan 

pervânemiz yegdür. 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâèîlün (4) 

 

9b-10a èUlvî Bir murâd etdi felek gerçi dil-i 

nâkâmı 

äundı amma yine zehr ile ùolu 

bir câmı 

Erdi cân úulaàına pek èadem-i 

peyàâmı 

Âh kim geldi meded àuããa vü 

àam hengâmı 

Taèaccüb tiz geçer õevú u sürûr 

eyyâmı 

Ölmedin nıãfü’n-nehârı irüşür 

aòşamı 

Cân virüp hicrile èUlvî olıcaú 

merde tenim 

Ùolıcaú şiven-i aóbâbla beytü’l-

óüznüm 

Yazalar seng-i mezârumda bu 

ebyâtı benim 

Bilir telúîn idicek o úılur her 

süòanım 

Taèaccüb tiz geçer õevú u sürûr 

eyyâmı 

Ölmedin nıãfü’n- nehârı irüşür 

aòşamı 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

feèilâtün 

(fâèilâtün ) 

feèilâtün 

feèilâtün feèilün 

(fâèlün) 
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10b 

 

 

 

Bâúî 

 

 

 

 

 

Müşkil imiş ki dilrübâ ùıfl ola 

dil-sitân ola 

èÂşıú zâr-ı mübtelâ pîr ola nâ-

tüvân ola 

Bâúîyâ sâúîyâ feraó vir ki fenâa 

bula teraó 

Şol meyi ãun ki bir úadeó pîr içip 

nev-cevân ola 

Gazel/beyit 

 

 

Münserîh Bahri 

müfteèilün(4) 

11a-11b Pend-nâme-i 

Azmî 

èÖmrüñ olsun diriseñ àâyet 

uzun 

Eyle enâèm u èaùâ óadden füzûn 

Nân u òuşk u gûşt óelvâ-yı ter 

Arturur òıføı vü zihni pâk ider 

Mesnevî/ 

beyit 

Remel Bahri 

fâ èilâtün(2) 

 fâ èilün 

12a Mıãrî Bulan özüñi gören yüzüni 

Bir yüzi daòi görmek dilemez 

Meftûn olagör mecnun olagör 

Bu Mıãrî daòı èaúla gelemez 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefèûlü 

mefâèîlün 

feèûlün 

12a Muóyî Cümlenüñ maóbûb [ı] sensin ey 

óabîb-i ezelî 

Cümle Yûsuflar içinde ey 

güzeller güzeli 

Oldı èuşşâú gözü giryân dili 

[biryân] ey óabîb 

Oldı mecnûn u divâne Muóyî 

óüsnüñ sezeli 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3)  

fâ èilün 

12b Tâlib Genc-i aşúı isteriseñ dil-i 

virânda ara 

Óıør-veş âb-ı óayâtı ôulmet-i 

tende ara 

Ùâlib-i Mevlâ olup her kişiden 

himmet dile  

áafil olma maùlabı var sırr-ı 

Úur’an’da ara   

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâ èilün 

13a Niyâzî Şunlar ki görüp yüzini bu dâre 

gelürler 

Ol ahd-i vefâ eyleyüp iúrâra 

gelürler 

Elbetde bu baà içre kim gelse 

Niyâzî 

Óârın dürüp evvel ãoñ gülzâre 

gelürler 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefèûlü 

mefâèîlü (2) 

feèûlün 

13b-14a Belirtilmemiş 

(Koroğlu) 

Dîn bâbında baña nedür suâliñ 

Cevâbıñ var ise bildir efendî 

Beyân eyle iôhâr olsun kemâlin 

Bilelim bu nîce óâldir efendî 

Duèâya úarşuma duramaz deyu 

Sözime èâúıllar iremez deyu 

Koroàluna cevâb viremez deyu 

Var seni úınarlar eldür efendî 

Koşma/ 

dörtlük 

11’li hece vezni 

14b Aómed Yâ Óabîba’llâh cemâliñ 

maùlaèü’l-envârdur 

èIşkıñ ile heft-encüm ne felek 

devvârdur. 

Faøluñ ile úıl şefâèat yâ şefièe’l-

müõnibîn 

Cürm ü èisyân ile óâli Aómed’üñ 

düş-vârdur 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèilün 

15a-17b Belirtilmemiş 

(Sırrî) 

Herkese daòl ü taèarruø itmeden 

òâlî degil  

Kî èacebdir ãâóib-i derd-i úabûl 

olmak deli 

 

Bâreka’llâh eylediñ dünyâda 

tekmîl-i cünûn 

Şöhretiñ pâyende olsun hem 

yüzüñ aú paú deli 

 

Kaside/ 

beyit 

Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèilün 
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18a Yaóyâ Seni sevdigümi cânım saña 

iôhâr idemez 

Degme derd ile günâhın kişi 

iúrâr idemez 

Zaómet olur saña Yaóyâya 

naãióat itme 

Zâhidâ èâşıú-ı divâneye söz kâr 

idemez 

Gazel/beyit Remel Bahri 

feèilâtün(3) 

feilün 

18a Baúî Göñül dâà-ı àamıñla sînede bir 

şemèuyandurmış 

Çerâà-ı aşúa bir àarra úızıl 

altunı yandurmış 

Bu gün Bâúî’ye ol âfet visâlin 

vaèdeler úılmış 

Yalanlar söylemiş miskini 

gerçekden inandurmış 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’îlün(4) 

18b Yaóyâ äubó-ı ãâdıú gibi ey àâfil aàardı 

saúaluñ 

Òaberiñ yoú seni penbile 

boàazlar ecelüñ 

Sözlerin mürşid-i kâmil sözidür 

ey Yaóyâ 

Óâãılî òaylî fenâ virdi bize bu 

àazeliñ 

Gazel/beyit Remel Bahri 

feèilâtün 

(fâèilâtün) 

feèilâtün 

feèilâtün feèilün 

19a Yaóyâ Gice gündüz aàlarım rûz-ı viãâli 

görmedüm 

Nîçe günlerdür ki ol úaşı hilâli 

görmedüm 

èAyn-i rıfaèt oldı ey Yaóyâ bu 

alçaúlıú baña 

Kendümi âyîne-i èâlemde èâlî 

görmedüm 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün (3) 

fâèilün 

19a Yaóyâ Vefâda miålî bulunmaz bu gün 

bir nev-cuvân buldum 

Görince sevdim anı ölmüş iken 

tâze cân buldum 

Bu miónetòâne-i èâlemde Yaóyâ 

gibi èuşşaúa 

Enîs-i  derd-i hicrân u faúîr (ü) 

nâ-tüvân buldum 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’îlün (4) 

19b Yaóyâ Baúma nücûmla görinen 

kâròâneye 

Aldanma murà-dâne gibi dâm-ı 

dâneye 

Her laóôa tîr-i himmet erişmez 

nişaneye 

Ùaèn itme şeyò-i şehriyye  şâh-ı 

bigâneye 

Gördüñ zemâne uymadı uy sen 

zemaneye 

Ceng ü çegâne muùrib elinden 

ider figân 

Nâ-sâzlar ile ùoldı maúâmât-ı 

èâşıúân 

èUşşâú ile Óicâz zemânıdur ol 

revân 

Yaóyâ gibi uãûl kitâbın oúı 

hemân 

Gördüñ 

Muhammes/bent Münserîh Bahri 

mefèûlü fâilâtü 

mefâèîlü fâilün 

20a Raómî Firâú-ı yâr ile zârî bahârı 

neyleyin 

Gözüme âteş olan lâle-zârı 

neyleyin 

Ne kârım idi baña Raómiyâ güzel 

sevmek 

Göñül didikleri bî-iòtiyârı 

neyleyin 

Gazel/beyit Müctes Bahri 

mefâ’ilün 

feèilâtün 

mefâ’ilün feèilün 
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20b Selîmî 

 (Necâtî Beg) 

Bir yüzi gül àonçe-leb dildâr 

dirseñ işte sen 

Sen güle bülbül gibi kim zâr 

dirseñ işte ben 

Her dem ider bu Selîmî hây 

èömrüm óâãılı 

Zülfüñüñ dârına kim ber-dâr 

dirseñ işte ben 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 

21a Yaóyâ áanîdür èışú ile gönlüm ne 

mâlım ne menâlüm var 

Ne vaãl-ı yâre òandânım ne 

hicrandan melâlüm var 

Cihân-ı fânîdür ey Yaóyâ Hüve’l-

Óayyu Hüve’l-Bâúî 

Degişmem âùlası çaròa benüm bir 

köhne şâlum var 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’îlün (4) 

21a Vaódet Çünki taúdîr-i ezel her ne ise 

olsa gerek 

Alnıma gelen úaøâ çekdügi resm 

olsa gerek  

Gel berü bezm-i àama bezm 

idelüm Vaódet 

İçelüm bâde-i èışkı be diye n’olsa 

gerek 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 

 

21b Yaóyâ Gel vücûduñ perdesin úaldır 

cemâl-i yâr-i gör 

Cân gözinden sil àubârı çehre-i 

dildârı gör 

Beyt-i maèmûr oldı Yaóyâ’nuñ 

bu şièr-i dilkeşi 

èAyn-ı èibretle yine maèmûra baú 

mièmârı gör 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 

22a Celâlî Bu çeşm-i dürr-efşânım giryân 

olur úalur mı? 

Seyller ùolusı gibi èummân olur 

úalır mı? 

Olmadı dil-i Celâlî çâh-ı belâdan 

ıùlâú 

Bîkes olan esîr zindân olur úalur 

mı? 

Gazel/beyit 

 

 

Münserîh Bahri 

mefèûlü 

fâèilâtün 

mefèûlü 

fâèilâtün 

22b Müfredî Yâre àammâz olmasun eşk-i 

revânı kimsenüñ  

Âşikâr olmasun hîç râz-ı nihânı 

kimsenüñ 

Müfredî gör àam beni pîr itdi 

Óaú’dan isterem 

Olmasun hemdem raúîble cüvânı 

kimsenüñ 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 

23a Miåâlî Göñüller üstüne düşünce seóer 

Dedi sünbül ki jâleye çe òaber 

 

Zaòmıña merhem urmadı ise 

nigâr 

áam yime eyMiåâlî ol da yeter 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’îlün(2) 

feèûlün 

23b Bâúî Ezelden şâh-ı èışkuñ bende-i 

fermânıyuz câna 

Muóabbet mülkinüñ sulùân-ı 

èâlîşânıyuz câna 

Cihânı câm-ı naômum şièr-i Bâúî 

gibi devr eyler 

Bu bezmüñ şimdi biz de Câmî-i 

devrânıyuz câna 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâîlün(4) 
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24a-24b èAzmî DilÀ her ne ümîd eylerseñ ol 

dergâhdan iste 

Dimezler saña var bir mürşid-i 

güm-râhdan iste 

Ne baòt (u) ùâliè –i yedden ne 

mihr ü mâhdan iste 

Ne şeyò-i şöhret-âyin vü ne ehl-i 

câhdan iste 

Ne dervîş ne zâhidden ne úuùb u 

ne şâhdan iste 

Yürü yoúdan seni var eyleyen 

Allah’dan iste 

Ümîdüñ câmesin èAzmî úatı 

tenüñ eyleyüp úaãma 

Atub tîr-i murâdât-ı nişâna yâyını 

yaãma 

Úılıcuñ mihmândâr deyu il 

dîvârına aãma 

Menâãıb isteyü kimesne úapusına 

ayaú baãma 

Ne dervîş ne zâhidden ne úuùb u 

ne şâhdan iste 

Yürü yoúdan seni var eyleyen 

Allah’dan iste 

Müseddes/ 

bent 

Hezec Bahri 

mefâîlün(4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25a Ulvî Çelebî 

Terzizade 

Her kişiyi dost ãanmañ 

kendüñüze ôâhirâ 

Bâùînını bilmeyince keşf-i râz 

itmeñ aña 

Keåret-i dünyâdan el çeksem 

èaceb mi dâîmâ 

Gûşe-i vaódetde olmaú 

cümleden lîkdür baña 

Dostlar 

Cemè olur maóşerde bir gün nîçe 

bîñ ehl-i kemâl 

Her biri defterin oúur cemèolmış 

úîl ü úâl 

èUlvîyâ ben de oúuram anda 

dîvân-ı Celâl 

Herkesiñ aèmâl-i àaraô önünde 

óasb-i óâl 

Dostlar çoú istedüm bir yâr-i 

ãâdıú bulmadım 

Óüsn-i ôân itdiklerüm óâle 

muvâfıú bulmadım 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fâèilâtün(4) 

 

25b èÂşkî Degme bir nâ-cinse hemdem 

olma ey gül yüzli yâr 

Çün muúarrerdir bilürsin 

ãoóbetüñ te’åîri var 

èÂşıú’uñ sözinde yoúdur zerrece 

şekk ü èaraô 

äoñ pişmân aããı úılmaz pendümi 

ùut  zinhar 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâèilâtün(3) 

fâèilün 

26a Nesîmî Gel ey dilber ki úan oldı göñül 

èışkıñ cefasından 

Kerem úıl vaãlile úurtar beni 

èışkıñ belâsından 

Nesîmî’nüñ tenin şol gün ki 

ùopraú eyle èışkuñ 

Sininden geç niyâz it hezerân 

meróabâsından 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâèîlün(4) 
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26b Bâúî Râyet-i fitne çeküp ol úadd-i dil-

cû begler 

Uşdılar yanına her şûò-ı cefâ-òû 

begler 

Bir yire geldi nice àamzesi câzû 

begler 

Bir âlây oldı perî şîvelü âhû 

begler 

Gözi âhûlaruñ âlâyına yâ Hû 

begler 

Cân yidürseñ eger ol òusrev-i 

şîrîn-dehene 

áâlib olsañ reh-i ‘aşúında bu gün 

Kûh-kene 

Ne úadar naúd-i revânuñda niåâr 

olsa yine 

Bî-vefâlıúlar ider yolına cânlar 

virene 

èAcebâ böyle mi olur dünyede 

hep bu begler 

Tahmis/bent Remel Bahri 

fe’ ilâtün (3) 

fe’ ilün 

27a Vecdî Òâke yeksân olmazız ednâya 

aèlâlanmazız 

Úâf-ı istiànâdayüz aèlâya 

ednâlanmazız  

Pîrimüz sulùanımuz èâlemde var 

olsun hemân 

Mekteb-i èışk içreyüz nâdâna 

nâdâlanmazız 

Gelmişüz dîvân-ı Óaúú’a terk-i 

daèvâ úılmışız 

Óüccetu’llâh üzreyüz cühhâle 

imżâlanmazız 

 

Pîr-i èışkuñ úûluyuz úurbânıyuz 

her vechile 

Faúr ile faòr eylerüz èâlemde 

àarrâlanmazız 

Bir bölük divâneyüz zincîr-i 

èışka baàlıyuz  

Ùıflla yek-rûzeyüz eùfâle 

babalanmazız 

Himmet-i pîr-i muàândır Vecdiyâ 

hem-râhımız 

Uymazız İblîs-i pür-telbîse 

iàvâlanmazız 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

Fâèilâtün(3) 

fâèilün 

 

 

 

 

 

 

27b Uãûlî èÂlemde mey-i èışkıla 

mestânelerüz biz 

Ùèan eyleme zâhid bize 

dîvânelerüz biz 

èÂşú âteşine yanıcı pervâne 

değilsen 

Bâ’lillah Uãûlî baña di 

yâneleriyüz 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefèûlü mefâîlü 

mefâîlü fe èûlün 

28a-28b-

29a 

Muóyî Òayâl-i zülf-i yâr ile benim bir 

òoşça óâlüm var 

Úabâ-yı faúr-ı fâú ile cihânda 

iftióârum var 

Gerekmez dünyâ bana kim 

benim ondan ferâàum var 

áanîdir èışk ile göñlüm ne 

mâlım ne menâlüm var 

Ne vaãl-ı yâre òandânım ne 

hicrândan melâlüm var 

Beúâ yoú Muóyiyâ èâlem 

değildir kimseye bâúî  

Eger ùutarsa da mâluñ cihânda 

cümle afâúı  

Gider mi õikr-i fikrüñden bugün 

ol nâm-ı òelâúi 

Cihân fânîdür ey Yaóyâ hüve’l-

bâúî hüve’l- bâúî 

Degişmem aùlas çaròa benim 

köhne şâlım var 

Tahmis/bent Hezec Bahri 

mefÀèìlün (4) 
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29a-29b èAbdî Âúıbet gülşen-i dehriñ güli 

ãavulsa gerek 

Daàılup sünbül tarlaları hep 

ãolsa gerek  

Mîve-i èömrümüzü dest-i ecel 

yolsa gerek 

İdelim terk-i diyârı gidelim 

n’olsa gerek 

Râøîyüz emr-i Òudâ’ya olacaú 

olsa gerek 

 

èAbdî-i bî-kes ü bî-çâre gibi ger 

bedenüñ 

Siperi olur ise tîr ü belâ vü 

mióenüñ 

Kûy-ı cânâna varınca olur âsûde 

tenüñ 

Vaãl-ı aóbâbla ey dîde-i àam 

dîdesinüñ 

Luùf-ı Óaú yardım idüp úanlu 

yaşum silse gerek  

 

Muhammes/bent Remel Bahri 

Fâ’ ilâtün(3) fâ’ 

ilün 

30a Bâúî Mâh-rûlar bî-èaded bir èaşıú-ı 

rüsvâ-yı ben 

Yitmeye biñ pâre úılsam bu dil-i 

şeydâ-yı ben 

Âsitân-ı yârda mesken bulaidim 

Bâkıyâ 

Úâfda seyr itdürem Anúâya 

istiànâyı ben 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ’ ilâtün(3) 

 fâ’ ilün 

30b Bâúî Gül gibi olmaú dilersen şâd u 

òurrem ey göñül 

Lâle-veş elden düşürme câm bir 

dem ey göñül 

Devr ider Bâúî-ãıfat òûrşîd o 

mâhuñ menzîlin 

èışk ser-gerdânıdur Allâhu a’lem 

ey gönül 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ’ ilâtün(3)  

fâ’ ilün 

31a Bâúî Fitne-i èâlemi ol úâmet-i 

belâdan bil 

Her belâ kim yetişür èâlem-i 

belâdan bil 

Devlet-i dâr-ı cihân devr-i zamân 

ey Bâkî 

Pâydâr olmaduàın úıããa-i 

Dârâdan bil 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ’ ilâtün (3)  

fâ’ ilün 

31b Bâúî Ne câm-ı bâde-i gülgûna benzer 

yâr-i hemdem var 

Ne ãadr-ı ãuffa-i mey-òâne gibi 

cây-ı òurrem var 

Safâ-yı ãafvet-i tabèuñ yiter 

eglence ey Bâkî 

Bî-hamdi’llâh ne àam yirsin 

elüñde sâàar-ı Cem var 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’ îlün(4)  

32a Bâúî Dem-i ãubó irdi getür bâdeyi 

ãoóbet demidür 

Mey-i nâb ile pür it sâàârı èişret 

demidür 

Mióneti dil ser-i zülfinde çeker 

ey Bâúî 

Kâfiristâna düşen kimsede 

miónet demidür 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fe’ ilâtün (3) 

fe’ ilün 
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32b-33a Feyøî Efendî Gele ey çarò yeter èaksine devr 

etme gele 

Úatı yüz buldı zamânında gürûh 

cehle 

Kimi teélîf-i kitâb etmeğe eyler 

èaceble 

Kiminüñ úasdı úasıda dimege 

yâàızla 

Ne èaceb günlere úaldıú göre yâ 

Allah hele 

Geçinür ehl-i kemâl ile berâber 

cehle 

Feyżî’yâ söyle nedür vażèî bu 

dîvânelerüñ 

Bûm-veş-i mesken idüp künci-i 

vîrânelerüñ 

Ùaèn ider sözlerine èâúıl-ı 

ferzânelerüñ 

Óayf kim úadrini bilmezler o 

dürdânelerüñ 

Ne èaceb günlere úaldıú göre yâ 

Allah hele 

Geçinür ehl-i kemâl ile berâber 

cehle 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün  

(fâ’ ilâtün) 

fe’ ilâtün (2) 

fe’ ilün(faèlün) 

33b Õâtî Şimdi dergâh-ı muèallâda olan 

devletlüler 

Gel bir berü dirler elüñ nesne 

görseler eğer 

Ger tehî dest olsun amma her 

biri yüzin döner 

Aúçeden òoş nesne yok bunlar 

úatında mèuteber 

Sîm ü zerdir maãlaóat gören 

cihânda sîm ü zer 

Bir úurı ad imiş ancaú èâlem içre 

èadl ü dâd 

Úâêılıú beglik gezer dellâl 

elindedir müzâd 

Virmeyicek ölinmez kimse 

cihânda bir murâd 

Bitürür úan işlerin dünyâ dolu 

olsa fesâd 

Sîm ü zerdir maãlaóat gören 

cihânda sîm ü zer 

Muhammes/bent Remel Bahri 

fâ’ ilâtün(3)  

fâ’ ilün 

34a Bâúî Pâk-rû tâze-cevâñdur baña 

cânumdan eèazz 

Gelmedi yanuma zen úısmı 

meger duòter-i rez 

Baúmadum aùlas u dîbâsına 

dehrüñ bir kez 

Raòt u baòtum götüri oda 

urursañ tütmez 

Bir iki gün meni bu dünyede 

maóbûb begler 

Bâúîyâ gel olalum Kaèbe-i dil 

yolına peyk 

Diyelüm semèa nidâ iricek âòir 

Lebbeyk 

Girelüm râh-ı Òudâya diyüp e’s-

saèyü ileyk 

Ne Necâtî ne güzeller ne selâmün 

ne èaleyk 

Fâriàuz idemezüz kimseye ùapu 

begler 

Tahmis/bent Remel Bahri 

fâ’ ilâtün(3)  

fâ’ ilün 
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34b-35a Cinânî Âh kim bir gül içün ben àamze-i 

òâr oldum 

áuããadan bülbül-i şûrîde-i 

ãaffet-zâr oldum 

Bir şehi úaddi görüp aña 

hevâdâr oldum 

Cûy-veş göñlüm aúup èâşıú-ı 

dîdâr oldum 

Yine sevdâzede-i zülf-i siyehkâr 

oldum 

Yine bir olmayacaú derde 

giriftâr oldum 

Ey Cinânî nola bülbül gibi nâlân 

olsam 

Gül-i ãad-pâre gibi çâk-i giryân 

olsam 

Ùutalım èışkla èâlemlere dastân 

olsam 

Kâkül-i yârim gibi òaylî perîşân 

olsam 

Yine sevdâzede-i zülf-i siyehkâr 

oldum 

Yine bir olmayacaú derde giriftâr 

oldum 

Tesdis/bent Remel Bahri 

fe’ ilâtün 

(fâ ’ ilâtün) 

fe’ ilâtün (2) 

 fe’ ilün(faèlün) 

35b-36a èAùâyî Ey göñül èâlemi sen ãanma 

ãaúın cây-ı maúar 

Bir güzergâhdır bunda gelen 

elbette gider 

Gerilüp ùurma kemân gibi hele 

ùoàrı òaber 

Çekilür úavs-i úaøâ atılur tîr-i 

úader 

Sâlik-i râh-ı fenâ olan ider 

èazm-i sefer 

Kûs-ı rıólet çalınur úâfile-i èömr 

geçer 

Tekye-i tende çoà eglenmez iken 

de dil ü cân 

Úonaàında iki üç gün ùurur ancaú 

mihmân 

Gönderir geldügi yola kişiyi 

devr-i zemân 

Ey èAùâyî menzil-i maúãûd 

degildir bu cihân 

Maómilüñ baàlayıgör diúúat ile 

yüri hemân 

Kûs-ı rıólet çalınur úâfile-i èömr 

geçer 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fe’ ilâtün(3) 

fe’ ilün 

 

 

 

 

 

36b äadrî Óüsn içinde ey ruò-ı mihr-i 

cihân-ârâ seni 

Óaú Teâlâ eylemiş bî-miål [ü] 

bî-hemtâ seni 

Tâ görelden gözlerim ey úâmet-i 

bâlâ seni 

Hîç begenmez bu göñül bir 

dilberi illâ seni 

Ben seni gördüm güzeller içre 

müsteånâ seni 

Anıñiçün sevmedi göñlüm güzel 

illâ seni 

Sen şeh-i bî-miål [ü] bî-hemtâya 

ey òûb-ı zemân 

Nidügini bilmeyüp mahiyyetüñ 

òalú-ı cihân 

Ki ferişteh ki melek derler gehî 

óûr-ı òubân 

Óüsn-i òulúile begim va’llâhi 

bi’llâhi hemân 

Ben seni … 

 

 

 

Müseddes/ 

bent 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün(3) 

fâ’ ilün 
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37a Raómî Baña bir kûşe mi var genc 

fenadan àayrî 

Baña maórem mi olur derd-i 

èanâdan àayrî 

Ger ãorarlarsa dile bunca 

belâdan àayrî 

Dime kim yâre yoú cevr-i 

cefâdan àayrî 

Ne dilersen bulunur mihr ü 

vefâdan àayrî 

Ne àaraż ide ne bîmâre dû’âdan 

àayrî 

Şeróa şeróa dilimi tîr-i cefâlar 

delicek 

Òâr-ı ãaórâ-yı ecel dâmen-i 

èömre iricek 

Meni aàlañ meni kim üstüme 

gelmez ölicek 

Bir üç topraà atar bad-ı ãabâdan 

àayrı 

Tahmis/bent Remel Bahri 

fe’ ilâtün (3)  

fe’ ilün 

37b Rûóî Devlet-i dehrede müstaàrıú olan 

ger şâhlar 

Müjd-i nân-ı bâriyye-i cennât-ı 

naèîm isterler 

Ezber it úıããâ-i esrâr-ı velî ey 

Rûóî 

Óâżır bezm-i ilahîde nedîm 

isterler 

Gazel/beyit Remel 

feèilâtün(3) 

feèilün 

 

37b Belirtilmemiş Meşveret ehli kişiniñ maòzen-i 

esrarıdır 

Pes gerek bir kişi kim ãıdú u 

emânet kârıdır 

 

Ki èazîz muóteremdür yâr-ı ãâdıú 

cümleden 

Muãùafâ’nuñ nîtekîm ãıddîk-i 

yâr-i àârîdür 

Bir gazelin 

başlangıcı 

olabilecek 2 

beyit/beyit 

Remel Bahri 

fâ’ ilâtün (3) 

fâ’ ilün 

37b Belirtilmemiş Kişi kim ide sırrını muóassen 

İki nièmet olur aña muèayyen 

Biri maúãûdına olmaú muôaffer 

Biri kimseye olmamaú 

musaòòar 

 ?/dörtlük Hezec Bahri 

fe’ ilâtün 

mefèâilün 

fe’ûlün  

 

38a Raómî Cismine ehl-i naôar nergis-i 

şehlâ didiler 

Mîme beñzer diyicek laèliñe 

zîbâ didiler 

Cîme teşbih idicek kâküliñi lâ 

didiler 

Elif-i úâmetiñe úaşlaruñı râ 

didiler 

Meni kim egleye èâlemde 

buradan àayrî 

Raómiyâ virmeyicek yâr saña 

vuãlat elin 

Vire mi şâhid-i maúãûd èacabâ 

devlet elin 

Âh-ı zâr ile örüp birbirine óayret 

elin 

Yüzine ùutsa Necâtî neècib-i 

òaclet elin 

Nesi var yüze gelür dest-i 

duèâdan àayrî 

Tahmis/bent Remel Bahri 

fe’ ilâtün (3)  

fe’ ilün 



36 

 

38b Sırrî Efendî Òoş ôuhûr itdi şehr içre bir 

aómaú deli 

İsterimiş olmasın âsâ vü mest 

çıblaú deli 

Bir deli şehr içinde çoúdur dimez 

ammâ şaha 

Neyleyim úâbil degil òaãmı úatı 

yavlaú deli 

Kaside/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün (3) 

fâèilün 

39a-39b Faòrî Girse yüz yaşına bir pîrezeni 

söyletüñ 

Kendüñi yek ùutar on iki yaşında 

úızdan 

Kimseié anlara Yâ Rabb giriftâr 

itme 

Óıfô idüp ãaúlar bizi her birinüñ 

şerrinden 

Kaside/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèlün 

40a Bâúî Açıl bâàun gül-i nesrîni ol 

ruòsârı görsünler 

äalın serv-i ãanavber şîve-i 

reftârı görsünler 

Güzeller mihri-bân olmaz dimek 

yañlışdur ey Bâúî 

Olur va’llâhi bi’llâhi hemân 

yalvarı görsünler 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’ îlün (4)  

40b èUlvî Günâhım bildim nola şefúat 

recâsından 

Benim devletlü sulùânım òaùâ 

benden èaùâsından 

Gerek öldür gerek dirgür seni 

terk eylemez èUlvî 

Cefâña râżım lâzım degül baña 

vefâsından 

Gazel/beyit Hezec Bahri 

mefâ’ îlün(4) 

41a Beyaza boş Beyaza boş Beyaza boş Beyaza boş Beyaza boş 

41b Yaóyâ Cümle âlem èâşıúı olsa nola 

cânânımıñ 

Úulları çoú olduàunu isterem 

sulùânımıñ 

Unuduldum úaldım ey Yaóyâ 

beni añmaz óabîb 

Oúıya bir gün meger eşaèrını 

dîvânımuñ 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèlün 

41b Yaóyâ Baña yetmez mi bu devlet ki 

cefâ eyleyesin 

Vây aña kim ne cefâ vü ne vefâ 

eyleyesin 

Bir gice òâne-i Yaóyâ’ya gelem 

dimiş idüñ 

Hîç ola mı varasın ahde vefâ 

eyleyesin 

Gazel/beyit Remel Bahri 

fe’ ilâtün(3)  

fe’ ilün 

42a Belirtilmemiş Her kimüñ var ise zâtında 

şerâret küfri 

Iãùılâóât-ı èulûm ile müslümân 

olmaz 

Seng-i òârâ-yı úızıl úan ile rengin 

itsen 

Ùabèı ùaàyîr olur anuñ laèl-i 

bedaòşân olmaz 

Gazel formunda 

kafyelenmiş 3 

beyit/beyit 

Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèlün 

42b-44a Âgehî 

 

Çekdirüp firúatiñi bizden ırâà 

oldun sen 

Baór-i firúatde niçe furtunalar 

çekdim ben 

Kelimâtum dürr-i deryâyı óaúiúat 

añlar 

Baór-i maènada şinâverlik iden 

ehl-i suòan 

Kaside/beyit Remel Bahri 

Fâ èilâtün(3) 

fâèlün 

44a Niyâzî Çün saña göñlüm mübtelâ düşdi 

Derd-i àâm baña âşina düşdi 

Vâièż eydür gel èışkı terk eyle 

Hep beúâ düşdi 

Gazel/beyit 10 Heceli 
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44b-46a Faølî Efendî èÂúıla tevóîd-i faøl-i èadl olsun 

çün şikâr 

äafóa-yı deryâda oldu òaùù-ı 

geşt-i âşikâr 

äafóa-i aókâmda çekildikçe ùoàrı 

ey güzîn 

Çekilüp ol resme bu geşt ile zeyn 

olsun bahâr 

Kaside/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün(3) 

fâèlün 

46b Hüdâyî Cân-ı dilden òâlıúı zikr idelim 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaúú bizi 

Luùf-ı bîpâyânına şükr idelim 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaúú bizi 

Şems ü óudutdan irişdi sirre-i nûr 

Óâãıl oldı úalbe envâè-ı sürûr 

Ey Hüdâyî olagör èabd-i şükür 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaú bizi 

İlâhî/dörtlük Remel Bahri 

fâ èilâtün (2) 

fâèlün 

47a Hüdâyî İstemez èâúıl fâni dünyâyı 

Sensin ey müvellâ (mevlâ) 

maùlab-ı aèlî 

Neylesün èâşıú fâni dünyâyı 

Sensin ey müvellâ (mevlâ) 

maùlab-ı aèlî 

Bu Hüdâyî’de ãabra ùaúat yoú 

Õâtıña lâyıú bir èibâdet yoú 

Baña úulluúdan özge lezzet yoú 

Sensin ey müvellâ (mevlâ) 

maùlab-ı aèlâ 

İlâhî/dörtlük 10 Heceli 

47b-48a äâdıúî Òudâyâ itme òâlî dâéimâ dilden 

Şekûr ismin 

Gözümden dûrı úılma pertev-i 

envâr Nûr ismin 

Enîs dem-be-dem bu úalb bî-

ãabra äabûr ismin 

Baña àayret müyesser it ki vird 

idem áayûr ismin 

Ye maóv it levó-i èisyândan bu 

èabd-i pür-úuãûr ismin 

Çıúar yâ Rabbî esmâ-i 

óüs(i)nâdan áafûr ismin 

Duèâsın müsteóâb it äâdıú’uñ 

ãubó u mesâ óaúúı 

Óabîbüñ Muãùafâ ile cemîèî 

enbiyâ óaúúı 

Refîú baña tevfîúüñ gürûh-ı 

evliyâ óaúúı 

Tevaúúufsuz úabûli dergehüñ 

olan duèâ óaúúı 

Ye maóv it levó-i èisyândan bu 

èabd-i pür-úuãûr ismin 

Çıúar yâ Rabbî esmâ-i 

óüs(i)nâdan áafûr ismin 

Müseddes/bent 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Remel Bahri 

mefâ’ îlün (4) 

48b Pendnâme-i 

èAzmî Efendî 

Her işe úıl besmeleyle ibtidâ 

Õikrüñ olsun dâîmâ óamd-ı 

Òudâ 

Şâdî-i dünyâya mesrûr olma hiç 

İltifât-ı şâha maàrûr olma hiç 

Mesnevî/beyit Remel Bahri 

fâ èilâtün 

fâ èilâtün 

fâèlün 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMUA’NIN MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ 

3.1. MECMUA’DA BULUNAN ŞAİRLERİN BİYOGRAFİLERİ 

3.1.1. Abdî (öl. ?)15 

Türk edebiyatı incelendiğindeAbdî mahlaslı pek çok şair bulunduğu görülür. 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü isimli eserde iseAbdîmahlaslı 26 şair 

olduğu görülür.Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ise bu mahlası kullanan 35 şair 

olduğu görülür. Bahsi geçen Abdî mahlaslı şairlerin divanları günümüze 

ulaşamadığından yahut henüz tespit edilemediğinden Mecmua’da bulunan Abdî 

mahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Abdî’ye ait Mecmua’da 29a-29b varaklarında muhammes nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume bulunmaktadır.  

3.1.2. Âgehî (öl. 985/ M 1577)16 

Asıl adı Mansur olan şair Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Kadılık ve müderrislik gibi görevlerde bulunmuştur. Kadılık 

görevinden alındığı sırada İstanbul’da 985/ M 1577 tarihinde vefat etmiştir. Âgehî 

döneminde tanınmış bir şairdir ancak divanı bulunmamaktadır. Var olan şiirlerine 

mecmualardan hareketle ulaşılmıştır. Fetih-nâme-i Kal’a-i Sigetvar, Menakıb-ı İmam-ı 

Gazali isimlerinde iki eseri bulunmaktadır. 

Âgehî döneminde Türk şiirinde gemici ıstlahlarını edebî bir biçimde kullanarak 

büyük bir yenilik yapmıştır. Şairin, bu ıstılahları kullanarak yazdığı kasideye “Keştî 

                                                           
15Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır: 

Haluk İpekten vd., age., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1988, s. 1-

6;“Abdî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1

&m_ad=abd%c3%ae&p=2 (Son Erişim Tarihi: 11. 04. 2018). 
16Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır: 

Mehmet Pektaş ve Mehmet Ünal, “Âgehi’nin Şütür Kasidesi”, Turkish Studies, Volume 8/1, Winter 2013, 

s. 2165-2167. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=abd%C3%AE&p=2
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=abd%C3%AE&p=2
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Kasidesi” de denmektedir. Söz konusu kaside döneminde epeyce beğenilmiş, Yahya, 

Gubarî, Aşkî, Derunî gibi şairler bu kasideye nazire yazmış; Molla Mehemmed ve 

Za’ifî ise kasideyi tahmis etmiştir. Şiirin yazılış gerekçesi olarak da Âgehî’nin gemici 

bir cevana âşık olması gösterilmiştir. Ayrıca şairin Kaptan Piyale Paşa ile bir dönem 

donanmada bulunmuş olması bu manzumeyi oluşturmasının sebeplerinden olabilir. 

Bahsi geçen kaside Mecmua’da 42b-43a-43b-44anolu varaklarda yer almaktadır.  

3.1.3. Ahmed(öl. ?)17 

Türk edebiyatındaAhmedmahlasını kullanan pek çok şair bulunmaktadır. 

Mecmua’nın tahminîtertip tarihi göz önüne alındığında (XVII. yy.) divanlarına 

ulaşabildiğimiz, divanları tespit edilmiş ve bu divanlarla ilgili akademik çalışma 

yapılmışAhmed mahlasını kullanan şairlerdenAhmed Paşa (XV. yy.), Dukakinzâde 

Ahmed(XVII. yy.), Sârbân Ahmed(XVI. yy.) ve II. Ahmed (XVII. yy.) isimli şairlerin 

divanlarında Mecmua’da yer alan manzume yer almamaktadır. Bu sebeplerden ötürü 

Ahmedmahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Mecmua’da Ahmed mahlasını kullanan şaire ait 14b’de gazel nazım şekliyle 

yazılmış bir manzume bulunmaktadır.  

3.1.4. Aşkî( öl. ?)18 

Mecmua’da şiirin başlığında Aşkî mahlası geçmesine rağmen şair manzume 

içerisinde Âşık mahlasını kullanmıştır. Türk edebiyatı tarihi Aşkî mahlasını kullanan 

                                                           
17Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., 17-25; Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, Akçağ, Ankara 1992; Hüseyin Süzen, 

Dukakinzâde Ahmed Beg Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin) (Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1994; Ayfer Kayabaşı, Sarban Ahmed Divanı: İnceleme-

Metin (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1995; İsa 

Kayaalp, Sultan Ahmed Divanının Tahlili, Kitabevi Yayınları, İstanbul 1999; 

“Ahmed”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1

&m_ad=ahmed&p=1(Son Erişim Tarihi: 11. 04. 2018). 
18 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Günay Kut (Alpay), “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, TDK 

Yayınları, Ankara, 1972, s. 127-151; İskender Pala, Aşkî Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Dîvânı (Basılmamış 

Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1983, s. 4-8; Agâh Sırrı Levend, 

age., s. 546; İpekten vd., age., s. 48-50; Nurcan Boşdurmaz, Aşkî Divanı: İnceleme-Metin (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2000; Mehmet Şamil 

Baş, Aşkî Mustafa Efendi‟nin Vahdet-nâme Mesnevîsi (Metin-Muhtevâ-Tahlîl)(Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2007, s. 10; Süreyya Uzun, 

Üsküdarlı Aşkî Divanı (Tenkitli Metin, Nesre Çeviri ve 16. yy. Osmanlı Hayatının Divandaki 

Yansımaları) (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 

2011.  

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=ahmed&p=1
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=ahmed&p=1
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pek çok şairi bünyesinde barındırmaktadır. Sayıları henüz tam tespit edilememesine 

rağmen bu konuda çeşitli araştırmalar yapılmıştır. Günay Kut (Alpay), “Aşkî ve Heft 

Peyker Çevirisi” başlıklı makalesinde Agâh Sırrı Levend’in Aşkî mahlaslı şairlerle 

alakalı oluşturduğu listeye göre tam on üç Aşkî olduğunu söylemiştir.Agâh Sırrı Levend 

ayrıca Türk Edebiyatı Tarihi isimli çalışmasında Aşkî mahlasını kullanan 16 şairin yer 

aldığını belirtmiştir. Mehmet Şamil Baş ise “Aşkî Mustafa Efendi’nin Vahdet-

nâmeMesnevisi” isimli tezinde Aşkî mahlasını kullanan 15 şair tepit 

etmiştir.“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” isimli eserde ise Aşkî 

mahlaslı şairlerin sayısı 10 olarak belirtilmiştir. İskender Pala “Aşkî, Hayatı, Edebî 

Şahsiyeti ve Divanı” isimli tezinde edebiyatımızda adı geçen Aşkî mahlaslı şairleri tarih 

sırasına göre sıralamıştır. Çalışmaya göre Aşkî mahlasını ilk defa Fatih devrinde bir şair 

kullanmıştır. XVI. asırda yaşamış olan Aşkî mahlasını kullanan 5 şairden bahsedilir. 

XVI. asırda yaşamış ünü en çok yayılmış olan Aşkî, Üsküdarlı Aşkî’dir. XVII. asırda 

ise Aşkî mahlasını kullanan şairlerin sayısı 6’dır. Tüm bu bilgiler ışığında üzerine 

akademik çalışma yapılmış olan Aşkîlere ait olan divanlarincelendiğinde söz konusu 

Mecmua’da bulunan şiire bu çalışmalarda rastlanmadığından Aşkî mahlaslı şairimizin 

kimliği tespit edilememiştir. 

Aşkî’ye ait Mecmua’da 25b’de gazel nazım nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.5. Atâyî (öl. ?)19 

Türk edebiyatında “Atâyî” mahlasını kullanan pek çok şair bulunmaktadır. Sicil-i 

Osmanî’ de Atayî mahlasını kullanan pek çok kişigörülse dahi bu kişilerden XV. 

Yüzyılda yaşamış olan İvazpaşazâde Atâyîile XVI. yüzyıl sonu XVII. yüzyıl başlarında 

yaşamış Nev’izâde Atâyîve Nevâlizâde Atâyî isimli şairlere ait olan divanlar günümüze 

ulaşmıştır. Mecmua’da bulunan “Atâyî” mahlaslı müseddese söz konusu divanlarda 

rastlanılamadığından şairin kimliği tespit edilememiştir.  

                                                           
19 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Nuri Akbayar, Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C 1, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, s. 332; 

Saadet Karaköse, Nevî-zâde Atâyî Divanı (Elektronik sürüm), Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara, 2017; 

SüleymanYüce, Atâyî (Nevâlîzâde) Dîvânı, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2010; Üzeyir Aslan, Ivaz Paşa 

Oğlu Atayi Divanı, Kriter Yayınevi, İstanbul, 2016, s. 324; 

“Atâyî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&

m_ad=atay%c3%ae&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek=&m_yazar= 

(Son Erişim Tarihi: 13.04.2018). 
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Atâyî’ye ait Mecmua’da35b-36a’da müseddes nazım nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume bulunmaktadır. 

3.1.6. Azmî (öl.990/M 1580)20 

Azmî Pir Mehmed, 16. asrın ikinci yarısının tanınmış şair ve yazarlarından 

olupdefterdar Pir Ahmed Çelebi’nin oğludur ve İstanbul’da doğmuştur. Kınalızâde Ali 

Çelebi’nin yakın öğrencileri arasında yer alan Azmî Efendi 1576’da Kıbrıs müftülüğü 

ardından farklı şehirlerde müderrislik görevinde bulunduktan sonra, önce Sahn-ı Semân 

Medresesi’nde, sonra da Süleymaniye Medresesi’nde müderrislik yapma görevlerine 

yükselmiş, en son olarak ise, 990/M1580’de Şehzade Mehmed’in eğitimiyle 

görevlendirilmiştir. 1582 yılının Ağustos ayında vebadan vefat etmiştir. Müderris 

kimliğinin yanında aynı zamanda yazar ve şair vasfıyla da dikkat çeken Azmî Efendi, 

Sultan II. Selim’in tahta geçtiği 1566 yılında, Hüseyin Kâşifi’nin Ahlâk-ı Muhsinî adlı 

ahlâk kitabını Türkçeye çevirir ve Pendnâme, Nasihatnâme, Vasiyetnâme ve Mev‘ıza 

gibi adlarla meşhur olmuş kısa mesnevisine de, tespit edilebildiği kadarıyla, ilk kez bu 

kitabın sonunda yer verir.Bu kitap döneminde oldukça beğenilmiş ve günümüze çok 

sayıda nüshası ulaşmıştır.Âşık Çelebî tezkiresinde Azmî için şunları söylemiştir: “èİlm 

ile müste’nis ve ehl-i maèÀrifle mÿnisdür. ÁhÀd-ı fuzalÀ ve efrÀd-ı èulemÀdandur. GÀhì 

teşhìz-i hÀtır içün şière dahı meşgÿldur ve inşÀya dahı meylleri olup baèz-ı evkÀtları ki 

ifÀde vü ifÀzadan ziyÀde ola. İnşÀ tertìbine mebzÿldur.”Enîsü’l-Arifîn, Mev‘iza-i 

Manzûme, Tercüme-i Manzûme-i Ehâdîs-i Erbaîn, Mihr ü Müşterî Tercümesi, 

Divanolmak üzere 5 eseri bulunur. Divan, Âdem Ceyhan tarafından çalışılmıştır. 

Azmî’ye ait Mecmua’da 11a-11b-48b; 24a-24b nolu varaklarda mesnevî ve 

müseddes nazım şekliyle yazılmış 2 manzume yer almaktadır. 

                                                           
20 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Akbayar, age.,C 1, s. 350; Âdem Ceyhan, “Âlim ve Şair Bir Osmanlı Müderrisi: Pîr Mehmed Azmî Bey 

ve Eserleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S 1,İstanbul, 2000, s.243-286; Filiz Kılıç, Âşık Çelebi, 

Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin), İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, İstanbul, 2010, s. 677; 

Âdem Ceyhan: “Azmî, Pîr Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

2013,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Son Erişim Tarihi: 14. 05. 2018). 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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3.1.7. Bâkî (öl.1008/M 1600)21 

16. yüzyılın önemli şairlerindendir. Asıl adı Mahmud Abdülbâkî’dir. İstanbul’da 

(933/M 1526-27) doğmuştur. Babası Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. 

Zâtî’nin Beyazıt meydanındaki remilci dükkânına sık sık giderek gazellerini onun 

tenkidine sunmuştur. Bâkî babasının mesleği olan sarraçlıktan hareketle bir süre sarraç 

çıraklığı yapmıştır. Bâkî bir taraftan saraçlığa devam ederken diğer taraftan medrese 

öğrenimine de devam etmiş, Karamanlı Mehmed Efendi’nin öğrencisi olmuştur. 

Bâkî önce Süleymaniye daha sonra Silivri ardından Mahmud Paşa Medresesinde 

müderrisliğe getirilmiştir. Bâkî bu sırada 38 yaşındadır ve dönemin padişahı Kanunî 

Sultan Süleyman’ın da beğenîsini kazanmıştır. 2 yıl süren bu rahatlık devrinin ardından 

padişah ölünce görevinden uzaklaştırılmış, 3 yıl sonra Eyüp Sultan Medresesinde 

müderrislik görevi verilmiştir. Bâkî 1573 yılında Sahn-ı Seman müderrisi olmuştur. 

Sultan Murad devrinde rakipleri tarafından gözden düşürülerek Edirne’de Selimiye 

müderrisliğine gönderilmiştir. Mekke, Medine, İstanbul kadılığı yapmış; Anadolu ve 

Rumeli kazaskerliği görevlerine getirilmiştir. Şeyhülislam makamına erişemeden 

emekli olmuştur. Dört padişah devrinin en büyük şairi Bâkî, 23 Ramazan 1008/M1600 

tarihinde vefat etmiştir. 

Bâkî’nin Divan, Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâ’ilü’l-Cihâd, 

Fezâ’il-i Mekke, Kırk Hadis Tercümesi olmak üzere 5 eseri bulunmaktadır. Bâkî ile 

ilgili pek çok araştırmacı tarafından makale, kitap ve tez çalışması bulunmaktadır, 

Rudolf Dvorak, gazellerini Almanya’daki bazı nüshaları esas alarak 1908-1911’de iki 

cilt halinde yayınlamıştır. Latin harfleriyle 1935’te ilk defa Saadeddin Nüzhet Ergun 

tarafından karşılaştırmalı metin çalışması yapılmıştır. Sabahattin Küçük’ün “Bâkî 

Divanı (Tenkitli Basım)” son ve en kapsamlı çalışmadır. 

Mecmua’da Bâkî’ye ait 9a, 10b, 18a, 23b, 26b, 30a, 30b, 31a, 31b, 32a, 34a, 40a nolu 

varaklarda 10 gazel 2 tahmis olmak üzere 12 manzume bulunmaktadır. 

                                                           
21 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mehmet Çavuşoğlu,“Bâkî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,C 4, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1991, s. 537–540; Halûk İpekten, Bâkî Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2011, s. 15-38; Muhsin Macit ve Hasan Kaplan: “Bâkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Son Erişim Tarihi: 15.04. 2018).  

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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3.1.8. Câhidî (öl. 1070/ M1659)22 

Divan edebiyatında “Câhidî” mahlasını kulanarak şiirler yazan Ahmed Câhidî 

önemli mutasavvıf şairlerimizden biridir. Şairin asıl adı Ahmed’dir. Doğum tarihi 

bilinmemekle beraber Edirne’de doğmuştur. Cemâliyye ve Uşşâkiyye Tekkelerinde 

dersler almış din ve fen ilimlerinde kendini yetiştirmiştir. Talebeyetiştirmek amacıyla 

Çanakkale’ye gitmiştir. Çanakkale’de keramet ehli biri olduğu söylenen Kerime 

Hatun’la evlenmiştir. Bu evlilikten Âdem Efendi adında bir oğlu olmuştur.  Câhidî’nin 

ölümüyle yerine geçen Lutfullah Efendi veya Abdüllatif adında bir oğlu daha olduğu 

kaynaklarda yazılmıştır. Kilitbahir’de vefat eden Câhidî, oğlu ve eşiyle aynı türbeye 

defnedilmiştir. Ölümüne 1070/ M1659’u gösteren “istirahat” kelimesiyle tarih 

düsülmüştür. Ahmed Câhidî, Halvetiliğin Uşşakiyye koluna bağlıdır ve kendi adıyla 

anılan Câhidiyye’nin kurucusudur. Câhidî, halkı bilgilendirmek için sade ve anlaşılır bir 

dil kullanmıştır. Şiirlerinde Yûnus Emre etkisi görülür. Hem hece hem de aruz vezniyle 

şiirleryazmıştır.“Kitâbu’n-Nasîha, Tevhid-i Zât, Divan” Câhidî’nin eserleridir. Câhidî 

Divanı’nın tespit edilen dört tane el yazma nüshası vardır. Ahmed Câhidî Divanı 

Abdullah Aydın tarafından çalışılmıştır. Lokman Taşkesenlioğlu da Ahmed Câhidî 

Divanı ile ilgili doktora tezi hazırlamıştır. 

Mecmua’da Câhidî’ye ait 1b-2anolu varaklarda murabba nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume bulunmaktadır.  

3.1.9. Celâlî (öl.982/ M 1574)23 

Kaynaklara göre gerçek adı Hüseyin olup II. Selimʼin musahibi olduğu için 

Musahib Celâl veya Manastırlı Celâl Bey olarak bilinmektedir. Kaynaklarda Celâl 

Beyʼin ailesine dair babası, eşi, oğlu ve kayınpederi hakkında bilgi bulunmaktadır. Celâl 

Beyʼin öğrenim görüp görmediği veya ne tarz bir eğitimten geçtiği hakkında 

kaynaklarda detaylı bilgi bulunmamasına rağmen elimizdeki bazı bilgiler ve 

eserlerindeki ipuçlarına göre iyi bir eğitimden geçtiği bellidir. Celâl Bey İstanbulʼa ilk 

geldiği zamanlarda Defterdar İskender Çelebi, terbiye ve yetişmesiyle bizzat alakadar 

                                                           
22 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Abdullah Aydın, “Ahmed Câhidî ve Dîvânı”, Akademik Bakış Dergisi,S 36, Celalabat, 2013, s.1-21; 

Lokman Taşkesenlioğlu, Edirneli Câhidî Ahmed Efendi; Hayatı, Sanatı ve Dîvânı (İnceleme - Metin) 

(Basılmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 2013, s. 333. 
23 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Murat Güneş, Manastırlı Celâl Bey Dîvânı (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilmler Enstitüsü, Sivas, 2013, s. 33-85. 
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olmuştur. Musahiplik, defterdarlık, mîr-i âlemlik, beylerbeyilik gibi devlet görevlerinde 

bulunmuştur. II. Selim’e, yirmi yıl civarında bir süre musahiplik yapmıştır. II. Selimʼin 

yanında olan itibarının da etkisiyle zaman zaman devlet işlerine de karışmaktan 

çekinmemiştir. Celâl Bey, II. Selimʼin padişahlığı sırasında Sadrazam Sokullu Mehmed 

Paşa, Şeyhülislam Ebussuûd Efendi, Müftü Nûreddinzâde ve padişahın diğer musahibi 

Defterdar Nihânî Turak Çelebi ile çok ciddi anlaşmazlıklar yaşamıştır. Celâl Bey’in, 

itikadî olarak Hurûfîliğe meyli bulunan bir kişiliktir. Kişiliğine dair değerlendirmede 

bulunan kaynaklarda; hoş sohbet, kabiliyetli, çapkın, hat yazmada mahir ve ressamlık 

yeteneğine de sahip olduğu kayıtldır. Gelibolulu Âlî açıkça şairin 982/ M 1574 yılında 

Manastırʼa ve Şamʼa gidemeden Manastır yolunda öldüğünü bildirmektedir. Şiirlerinde 

Celâl ve Celâlîmahlasını kullanan şairin, Divan’ından başka Hüsn-i Yûsuf, Manzum 

Şerh-i Avâmil, Saʻ d u Saʻ îd, Risâle-i Arûz adındaeserleri bulunur. Celâlî Divanı 

Murat Güneş tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

Mecmua’da Celâlî’ye ait 22a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır.  

 

3.1.10. Cinânî (öl. 1004/ M 1595)24 

Cinânî’nin asıl ismi Mustafa Çelebi’dir. III. Murad Devri’nin önemli şair ve 

âlimleri arasında yer alır Bursa’da yaşayan Cinânî, Mehmed Efendi isminde birinin 

oğludur. Doğum tarihi belli değildir. Ailesi ve çocukluk yılları hakkında da elde kesin 

bir bilgi yoktur. XVI. yüzyılın ikinci sınıf şairleri arasında ismi zikredilir. Gençlik 

yıllarını Bursa’da geçirmiş, öğrenim hayatına küçük yaşta başlamıştır. Üç dilde şiir 

söyleyebilecek kadar kuvvetli bir eğitim görmüştür. 1558 yılında medrese tahsilini 

Muallimzâde’den mülâzım olarak tamamlamış, İvaz Paşa Medresesinde müderrislik 

yapmıştır. Kaynaklara göre hoş tabiat ve sohbetli, mizahî yönü ağır basan, meddah bir 

şahıstır. Bursalı Mustafa, İvaz Paşa Medresesi’nde müderris olduğu dönemde 1004/ M 

1595’te vefat etmiştir. Türkçe, Arapça, Farsça şiirler ve nesirler yazmıştır. Hat sanatı ile 

                                                           
24 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı, Eserleri, Divanının Tenkidli Metni, TDK, Ankara, 1994, s. 12; Merve 

Artukoğlu, Cinânî Dîvânında Sosyal Hayat (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Fatih Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2013, s. 2-9. 
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de uğraşmış olan Cinânî’nin şiirlerinden kaynaklar övgü ile bahsederler. Divan, 

Riyâzülcinan,  Mahzenülesrar, Bedâyiülâsâr ve Cilâülkulûb isimli eserleri 

bulunmaktadır. Cinânî Divanı Cihan Okuyucu tarafından çalışılmıştır.Cinânî’nin sağ 

gözünün malûl ve semîn olduğu söylenir. Şâir ayrıca şişmanlığı ile de tanınır. 

Şişmanlığını hem latife hem de caize vesilesi sayar ve bu vesile ile de padişahtan at 

istediğini belirten bir kaside sunmuş ancak kasidenin sonuna doğru attan da vazgeçerek 

bir fil cinsi olan mengelüsi talep ettiğini belirtir. Kasideden bir beyit şöyledir: 

“Oturursam turamam tursam eger oturamam/ Ol kadar oldı vücudum üzrüme bâr-ı 

girân.” 

Mecmua’da Cinânî’ye ait 34b-35anolu varaklarda gazel nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume bulunmaktadır. 

3.1.11. Fahrî(öl. ?)25 

Türk edebiyatında “Fahrî” mahlasını kullanan pek çok şair bulunmaktadır. Sâlim 

Efendi’ye ait olan Tezkiretü’ş-Şuarâ’ya bakıldığında Fahrî mahlasını kullanan iki şair 

olduğu görülür. Bu şairlerden birisinin adı Ahmed, öteki ise Zeyrekzâdeli Fahrî’dir. Bu 

şairlerin her ikisi de XVII. yüzyılda yaşamışlardır. Rıza Tezkiresinde ise XVII. yüzyılda 

yaşamış asıl adı Mahmud olan Fahrî ile XVII. yüzyılda Musa Paşa’nın tezkirecisi olan 

Fahrî’den bahsedilir.Ahdî’nin eserinde ise 16. yüzyılda yaşamış olan Bursalı olan Fahrî 

mahlaslı bir şair bulunmaktadır.Kınalızâde Hasan Çelebî’nin eserinde ise XVI. yüzylda 

yaşamış Trabzonlu olan Fahrî’den bahsedilir. Ayrıca XV. yüzyılda Hüsrev ü Şirin 

mesnevisinin müellifi olan Fahrî de bulunmaktadır. Söz konusu Fahrî mahlaslı şairlerin 

divanları günümüze ulaşmadığından veya tespit edilemediğindenMecmua’da 

bulunanşairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’da Fahrî’ye ait 39a-39b’de gazel nazım şekliyle yazılmış 1manzume yer 

almaktadır. 

                                                           
25Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ Sâlim Efendi, AKM Yayınları, Ankara, 2005, s.545; Süleyman Solmaz, 

Ahdi ve Gülşen-i Şuara, AKM Yayınları, Ankara, 2005, s.245; GencayZavotçu, Rıza Tezkiresi (İnceleme-

Metin), Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul, 2009, s.93-94; Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi - Türk 

Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi Yayınları, İstanbul, 2013, s.286. 
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3.1.12. Fazlî Efendî (öl. ?)26 

Kadir Erdem “Kutup (Seyyid) Osman Fazlî Efendi Divanı (İnceleme-Metin)” 

isimli yüksek lisans tezinde Türk edebiyatında Fazlî mahlasını kullanan 7 şair olduğunu 

belirtmiştir. Bu şairlerden 3 tanesi XVI. yüzyılda 3 tanesi XVII. yüzyılda 1 tanesi ise 

XIX. yüzyılda yaşamıştır.“Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” incelendiğinde ise bu 

mahlası kullanan 13 şair olduğu görülür. Bu bilgiler ışığında üzerinde akademik çalışma 

yapılan Fazlî mahlaslı şairlere ait olan divanlar incelenmiş ancak söz konusu 

Mecmua’da bulunan şiirle bu çalışmalar arasında herhangi bir ortaklık 

bulunamadığından şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’da Fazlî’ye ait 44b-45a-45b-46a nolu varaklarda gazel nazım şekliyle 

yazılmış bir manzume yer alır. 

3.1.13. Feyzî Efendî (öl.1102/ M 1689)27 

Şair kaynalarda Feyzullah, Feyzî veya Mehmed Feyzî isimleriyle anılmaktadır. 

Şiirlerinde Feyzî mahlasını kullanmıştır. XVI. Yüzyılın ikinci yarısında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Kefe’de doğmuştur. Babasının ismi Haydar’dır. Feyzî eğitimini 

İstanbul’da tamamlamıştır. Feyzî Osmanlı-Kırım çevresinin yetiştirdiği önemli 

şairlerden biridir. Şairin divanında Kırım ve Kefe’ye ait unsurlar bulunur. Ayrıca Feyzî, 

Kırım hanlarından Semin Mehmed Giray, Gazi Bora Giray ve Selamet Giray için şiirler 

yazmıştır. Feyzî’nin tasavvufa meyli vardır. Kaynaklara göre Halvetîliğe mensup bir 

şeyhtir. Feyzî imamlık yapmıştır, ömrünün sonuna doğru İstanbul’a gelmiş burada vefat 

etmiştir.  Divan, Nusretü’d-Dâir, Kırk Hadis Tercümesi, Ravzatü’l-‘İbâdRisâle fi 

Hakkı’l-Hamr, Rûhu’n-Nüfûs,Hadâyıku’l-Ahyâr fi Hakâyıkı’l-Ahbâr olmak üzere 7 

                                                           
26Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Harun Çelebi, Seyyid Osman Adapazarî Divanı (Transkripsiyonlu metni) (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi) Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eskişehir, 2001; Muhsin Serbest, Divan-ı Seyyid 

Osman (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Kahramanmaraş, 2002; Mustafa Özkat, Kara Fazlî Dîvânı (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi),Marmara 

Üniversitesi Türkiyat AraştırmalarıEnstitüsü, İstanbul, 2005; Kadri Erdem, “Kutup (Seyyid) Osman Fazlî 

Efendi Divanı (İnceleme-Metin)” (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

EnstitüsüSakarya, 2008, s.3-5; 

“Fazlî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&

m_ad=fazl%c3%ae&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek=&m_yazar= 

(son erişim tarihi: 10. 05. 2018). 
27Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Muvaffak Eflatun, Feyzî-i Kefevi Divanı: Tahlil-Metin (Basılmamış Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003, s. 5-19. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=fazl%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=fazl%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
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eseri bulunmaktadır. Divan Muvaffak Eflatun tarafından doktora tezi olarak 

çalışılmıştır. 

Mecmua’da Feyzî Efendi’ye ait 32b-33a’da müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume bulunmaktadır.  

3.1.14. Hayâlî (öl.977/M 1569)28 

İbrahim Gülşenî’nin oğludur. Ahmed Hayâlî veya Emir Çelebî olarak bilinir. 

Lakabı Şemsüddin’dir. Tebriz’de doğmuş 10 yaşında iken Mısır’a gitmiştir. Hunde 

Fatma adında birisiyle evlenmiştir. Şiirlerini mürettep bir divanda toplamıştır. İbrahim 

Gülşenî’nin 940/M1534 senesinde vefatı üzerine Gülşenî Tekkesinin şeyhi olmuştur. 

Hayalî 963/ M1556 yılında İstanbul’a gitmek için yola çıkmış, kış aylarında İstanbul’a 

ulaşmıştır. Altı ay kaldığı İstanbul’dan tekrar Mısır’a dönmüştür. Hayâlî 977/M 1569 

yılında vefat etmiş Kaynaklarda Hayâlî’nin divanı ve mevlidi olduğu söylenmesine 

rağmen Milli Kütüphane’de bir nüshası bulunan Mevlid-i Nebî adlı eserin mevlid 

olmadığını, mesnevi tarzında yazılmış bir ahlâk kitabı olduğunu M. Fatih Köksal 

tarafından tespit edilmiştir. Divan İnci Kiremitçi tarafından yüksek lisans tezi olarak 

çalışılmıştır. 

Mecmua’da Hayâlî’yeait 8a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır.  

3.1.15. Hüdâyî (öl.1038/ M 1628)29 

Osmanlı döneminde yetişmiş tarîkat pirlerinden Aziz Mahmud Hüdâyî, XVI. asrın 

ikinci yarısı ile XVII. asrın başlarında yaşamıştır. Celvetiyye tarîkatının kurucusu olup 

tarîkatı, sağlığında ve vefatından sonra İstanbul, Bursa ve Balkanlarda yayılmıştır. Aziz 

Mahmud Hüdâyî’nin, asıl adı Mahmud’dur. Doğru yola girmiş anlamına gelen Hüdâyî 

                                                           
28Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İnci Kiremitçi, Hayali-yi Gülşeni Divanı Üzerine Bir İnceleme (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon 

Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyon, 2001; Hüseyin Akpınar, Gülşenîlikte Musikî ve 

Musikîşinaslar (Basılmamış Doktora Tezi), Harran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Şanlıurfa, 

2004, s. 7; Muhsin Macit: “Hayâlî-i Gülşenî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2015, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Son Erişim Tarihi: 13.05.2018).  
29Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İklima Gençdoğan, Aziz Mahmud Hüdâyî Dîvânı’nda Dinî Muhtevâ (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2010, s. 15; Mustafa Tatcı ve Musa Yıldız, Azîz 

Mahmûd Hüdâyî Divanı, h Yayınları, İstanbul, 2017. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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mahlası kendine şeyhi Üftâde tarafından verilmiştir. Aziz Mahmud Hüdâyî ilk tahsiline 

Sivrihisar’da başlamış, daha sonra İstanbul’a giderek Küçükayasofya Medresesi’ne 

girmiştir. Nâzırzâde Ramazan Efendi’ye talebe olmuştur.1573’te Mısır dönüşünde 

hocası Nâzırzâde Bursa Kadılığına atanmış, Hüdâyî ise Bursa Ferhâdiye Medresesi’ne 

naib tayin edilmiştir. Hüdâyî, muhatap olduğu bir davadan sonra resmî görevini 

bırakarak Üftâde’ye intisap etmiştir. Devrin padişahları ile samimi bir münasebet içinde 

olan Hüdâyî, onların sevgi, saygı ve güvenini kazanmıştır. III. Murat, I.Ahmet, II. 

Osman gibi padişahlara mektuplar yazmış ve tavsiyelerde bulunmuştur. Hüdâyî 1038/ 

M 1628’de Üsküdar’da vefat etmiş ve burada bulunan zaviyesindeki türbeye 

defnedilmiştir. Mutasavvıf bir şair olan Aziz Mahmud Hüdâyî, Anadolu’da Yunus Emre 

ile başlayan Tasavvufî Halk Edebiyatı’nın gelişmesinde önemli bir yere sahiptir. Şiiri, 

insanların dinî, ruhî ve içtimaî eğitimi için bir araç olarak gören Hüdâyî, fikirlerini 

ortaya koyarken şeriate uygun davranmış; halkın kolay anlayamayacağı görüş ve 

ifadelere itibar etmemiştir. Aziz Mahmud Hüdâyî’nin Arapça ve Türkçe otuz kadar eseri 

bulunmaktadır. Divan Mustafa Tatcı ve Musa Yıldız tarafından çalışılmıştır. 

Mecmua’daHüdâyî’yeait 46b-47a nolu varaklarda ilahi nazım şekliyle yazılmış 2 

manzume bulunmaktadır. 

3.1.16. İlmî (öl. ?)30 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” incelendiğinde “İlmî” 

mahlaslı 11 şair olduğu görülür. İlmî mahlaslı şairlerin divanları günümüze 

ulaşamadığından yahut henüz tespit edilemediğinden Mecmua’da bulunan İlmî mahlaslı 

şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’daİlmî’yeait 7a-7b’de müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

                                                           
30Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.226-228; 

“İlmî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&m

_ad=%c4%b0lm%c3%ae&p=3(Son Erişim Tarihi: 15. 05. 2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=%C4%B0lm%C3%AE&p=3
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=%C4%B0lm%C3%AE&p=3
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3.1.17. İzârî (öl. ?)31 

Âşık Çelebî’nin eserinde 3 tane İzârî’den söz edilir: İzârî, İzârî-i Sânî, İzârî-i 

Sâlis. İzârî asıl adı Kasım ve Molla İzârî olarak anılır, XV. yüzyılda yaşamıştır. 

Divanından bahsedilmemiştir. İzârî-i Sânî ise Üsküplüdür, XVI. yüzyıl şairi olup genç 

yaşta vefat etmiştir. İzârî-i Sâlis ise Edirneli olup XVI. yüzyıl şairidir. Bu iki şairin de 

Divanından bahsedilmemiştir. Ahdî’nin eserinde ise 16. yüzyıl şairi olan Ereğlili 

İzârî’den söz edilir. Yine bu şairin de divanından bahsedilmemiştir. Bahsedilen şairlerin 

divanlarına ulaşılamadığından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Mecmua’daİzârî’yeait 7a-7b’de tahmis nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.18. Koroğlu (öl. ?)32 

Koroğlu 17. yüzyılda yaşamış olup yeniçeri ocağına mensup bir şairdir. Sultan 

Genç Osman’ın öldürülmesi hadisesine adı karıştığından ötürü IV. Murad’ın hışmından 

kurtulamamış ve bir şekilde öldürülmüştür. Evliya Çelebi Seyahatnmesi’nde çağının 

ileri gelen çöğürcüleri arasında zikredilmektedir. Koroğlu’nun günümüze 20 şiiri 

ulaşmıştır. Bu şiirlerden Fevziye Abdullah Tansel 9, Hasan Eren 7 şiirini yayımlamıştır. 

1650’de Ali Ufkî’nin oluşturduğu Mecmua-i Sâz ü Sözisimli eserde ise 4 şiiri yer 

almaktadır.  

Mecmua’da yer alan Koroğlu mahlaslı şiir yukarıda zikredilen 20 şiirden birisi 

değildir ancak bu mahlası kullanan tek bir şair olması, bu şairin 17. yüzyılda yaşamış 

olması gibi sebepler göz önüne alındığında Mecmua’da yer alan manzumenin yeniçeri 

ocağına mensup Koroğlu’na ait olma ihtimali bulunmaktadır. Manzume Mecmua’da 

13b-14anolu varaklarda bulunmakta olup koşma nazım şekliyle yazılmıştır.  

                                                           
31 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Solmaz, age.,s. 230; Filiz Kılıç, age.,s. 672. 
32 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır: 

Cahit Öztelli, “Osmanlı Tarihine Adı Karışan Saz Şairi Koroğlu”,Türkoloji Dergisi, C 6, S 1, Ankara, 

1974, s. 121-136. 
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3.1.19. Mısrî, Niyâzî (öl.1105/M 1694) 33 

Niyâzî-i Mısrî 1027/M1618 yılında Malatya’da dünya gelmiştir. Mısrî künyesini 

genellikle eş-Şeyh Muhammed Niyâzî-i Mısrî el-Halvetî bin Ali Çelebi olarak gösterir. 

Mısrî’nin asıl adı Mehmet’tir. Aileden gelme tasavvufî kültüre sahiptir. Genç yaşta 

tasavvufa ilgi duymuş; babasının, kendi şeyhine bağlanmasıyla ilgili bütün ısrarına 

rağmen, Halvetî şeyhi olan Hüseyin Efendi’ye bağlanmıştır. Niyâzî-i Mısrî 1638’de 

şeyhinin başka bir yere gitmesiyle önce Diyarbakır’a, oradan Mardin’e geçmiş, 

buralarda dinî bilgiler öğrenmiştir. Daha sonra Kerbela, Bağdat ve Kahire’ye gider. 

Mısır’da bir Kâdirî şeyhinin yanında kalarak ondan tasavvufî terbiye almıştır. Üç yıla 

yakın bir süre burada kalmıştır. Daha sonra Uşak’a giderek Ümmî Sinan’ın müridi olan 

Şeyh Mehmed’in tekkesinde kalmıştır. 1070/M1661 yılının sonlarına doğru Uşşakî’nin 

iznini de alarak Bursa’ya gitmiştir. Niyâzî-i Mısrî Bursa’da kaldığı süre içerisinde 

câmilerde vaazlar vermiştir. Fazıl Ahmed Paşa’nın ya da Padişah’ın daveti üzerine 

Edirne’ye giden Niyâzî-i Mısrî vaazlarında cifir hesabından bahsetmesi, halkı 

ümitsizliğe sevk etmesi gerekçesiyle Rodos’a sürgün edilmiştir. Mısrî, Rodos’ta dokuz 

ay sürgün hayatı yaşadıktan sonra affedilerek Bursa’ya döner. Bursa’dan tekrar 

Limni’ye sürgün edilir. Yaklaşık on beş yıl burada kalmıştır. Köprülüzâde Mustafa Paşa 

bir emirle Anadolu’ya gelmesini ister. Bu emirle Niyâzî-i Mısrî 1103/M 1692’de tekrar 

Bursa’ya dönmüş burada yaklaşık on altı ay kalır. II. Ahmet döneminde Avusturya 

üzerine yapılacak sefere katılmaları için çağrı yapılır. Bundan dolayı Mısrî yaklaşık iki 

yüz müridiyle birlikte Edirne’ye doğru yol almıştır ancak geçmişte yaşanan bazı 

sıkıntılardan dolayı Padişah kararından vazgeçer. Mısrî padişahın bu talebini geri 

çevirir. Müridleriyle birlikte yolculuklarına devam eder. Edirne’ye Selimiye Câmii’ne 

öğle namazı için gelirler. Niyâzî-i Mısrî’nin geldiğini duyan halk câmiye akın eder. 

Bunu duyan yöneticiler ferman çıkararak Niyâzî-i Mısrî’yi derdest edip tekrar Limni’ye 

sürgüne gönderirler. Mısrî yetmiş sekiz yaşında iken, 20 Receb 1105/16 Mart 1694 yılı 

                                                           
33Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mustafa Aşkar, Niyazî-i Mısrî ve Tasavvuf Anlayışı. KB Yayınları, Ankara, 1998, s.30; Mustafa Kara, 

Niyâzî-i Mısrî, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2006, s. 25; Kenan Erdoğan, Niyâzî-i 

Mısrî Dîvanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 20; Hasan Kavruk, “Hatıraları Işığında Niyazî-

i Mısrî”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S 39,Erzurum, 2009, s.395-409; 

Mustafa Tatcı, Divan-ı İlâhiyât, h Yayınları, İstanbul, 2017. 
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vefat etmiştir.Niyâzî-i Mısrî daha çocukluğunda tasavvufa yönelmiştir. Kâdirîlikle bu 

yolculuğa başlamış, sonraları Mısrîyye veya Niyâzîyye denilen Halvetilîğin Yiğitbaşı 

kolundan ayrılan şubenin piri kabul edilmiştir. Niyâzî-i Mısrî’nin ilâhîleri zikir 

meclislerinde asırlarca okunmuş ve bestelenmiştir. Niyâzî-i Mısrî’nin gerek Türkçe 

gerek Arapça çok sayıda eseri bulunmaktadır. Şâirin en çok okunan ve tanınan eseri 

Divan-ı İlâhiyât’tır. Eser Mustafa Tatcı tarafından çalışılmıştır. 

Mecmua’da şaire ait 12a, 13a ve 44a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 3 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.20. Misâlî (öl. ?)34 

Türk edebiyatıincelendiğinde “Misâlî” mahlaslı 2 şair olduğu görülür ve 

bunlardan biri XVII. yüzyılda yaşamış asıl adı Hasan Çelebî’dir. Kaynaklarda Hasan 

Çelebî’nin Divan’ından söz edilmemiştir. XVI. yüzyılda yaşamış Misâlî mahlasını 

kullanan Gül Baba isimli bir şair daha vardır ve divanı bulunmaktadır. Ancak 

Mecmua’da bulunan Misâlî mahlaslı şiir bu eserde bulunamamıştır. Mecmua’da 

bulunan şiirin Hasan Çelebî’ye ait olma ihtimali bulunmaktadır. Hasan Çelebî 1607 

yılında Edirne’de doğmuştur. Geçimini esnaflıkla sağlayan şair muammaları ile 

ünlüdür. İstanbul’da ölmüştür. 

Mecmua’da şaire ait 23a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 mazume yer 

almaktadır. 

3.1.21. Muhyî (öl.1020/ M 1611)35 

Mehmed Muhyiddin Efendi Konya’da doğmuştur. Kaynaklarda doğum 

tarihihakkında bilgi bulunmamaktadır. Vefâtı ise 1020/ M 1611’dir. Mehmed 

Muhyiddin Efendi’nin lakabı Bezcizâde’dir. Tahsilini Konya’da 

tamamlayarakLârende’de iki sene kadar Nureddinzâde Molla Çelebi’ye hizmet etmiştir. 

Vefatına yakın bir zamanda şeyhi, kendi yerine Bezcizâde’nin geçmesini vasiyet 

etmişse de diğer çelebiler buna müsâde etmemişlerdir. Bunun üzerine Muhyî detekrar 

                                                           
34Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., 293; Mehmet Dede, Divan-ı Gül Baba ve Transkripsiyonlu Metni (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2001. 
35Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Hafsa Mutlu, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi ve Divanı (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2008, s. 1-7. 
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doğum yeri olan Konya’ya dönmüş, Alâaddin Keykubad Camii’ndeyedi sene hatiplik ve 

vâizlik görevinde bulunmuştur. III. Mehmed’in (1595-1603) davetine icabet ederek 

İstanbul’a gitmiştir. Sultan Ahmet Camii vâizliğine getirilen Mehmed Muhyiddin 

Efendi hem şeyhlik hem de vâizlik yapmıştır. Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi 

Mehmed Ağa Zâviyesi’nde şeyhlikyapmakta iken, 1020/ M 1611 yılı Ramazan ayında 

vefât etmiştir. Şiirlerinde Muhyî mahlasını kullanmıştır. Divanında 68 şiiri vardır. 

Divanı dışında çeşitli mecmualarda şiirlerinin bulunduğu da bilinmektedir. Mehmed 

Muhyiddin Efendi siirlerinde hem aruz hem de hece veznine de yer 

vermiştir.DivanHafsa Mutlu tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

Muhyî’ye ait Mecmua’da 12a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.22. Muhyî (öl. ?)36 

Türk edebiyatında Muhyî mahlasını kullanan pek çok şair yer almaktadır. Bu 

şairlerden 16. yüzyılda yaşamış olan Fenârîzâde Muhyiddin ile 17. Yüzyılda yaşamış 

olan Bezcizâde Mehmed Muhyiddin’in divanları günümüze ulaşmıştır. Ancak söz 

konusu divanlarda Mecmua’daki manzume yer almadığından şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

Şaire ait 28a-28b-29a nolu varaklarda tahmis nazım şekliyle yazılmış 1 mazume 

yer almaktadır. 

3.1.23. Müfredî (öl. ?)37 

Türk edebiyatı incelendiğinde Müfredî mahlaslı bir şaire Ahdî’nin Gülşen-i Şuara 

isimli eserinde rastlanır. Müfredî XVI. yüzyılda yaşamıştır. Uzun süre kendine yaşayan 

şair Mısır, Şam ve Halep’i gezmiştir. Şiirlerinde genellikle âşıkların hasbihâli konusunu 

işlemiştir.Bu bilgiler ışığında Mecmua’da yer alan Müfredî mahlaslı şiirin bahsedilen 

zâta ait olma ihtimali oldukça yüksektir. 

                                                           
36Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mustafa Arslan, Muhyî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı,  (Basılmamış Doktora Tezi), Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2007; Hafsa Mutlu, age. 
37Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Solmaz,age.,s. 270; 

“Müfredî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1

&m_ad=m%c3%bcfred%c3%ae&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek=&

m_yazar= (Son Erişim Tarihi: 15. 06. 2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=m%C3%BCfred%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=m%C3%BCfred%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=m%C3%BCfred%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
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Müfredî’ye ait Mecmua’da 22b’de gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.24. Necâtî Beg (öl. 914/ M 1509)38 

Edirne doğumlu olan Necâtî Beg, yine aynı şehirde yaşayan yaşlı bir kadın köle 

olarak satın almış daha sonra aynı kişi tarafından evlat edinilmiştir. Gençlik yıllarında 

şiirle ve hat sanatıyla ilgilenmiştir. Fatih Sultan Mehmed döneminde divan kâtipliği 

yapmıştır. II. Bayezid döneminde ise Bayezid’in oğlu ile Karaman sancağına gitmiş ve 

orada divan kâtipliği görevinde bulunmuştur. Şehzadenin ölümü üzerine tekrar 

İstanbul’a dönmüştür. Daha sonra II. Bayezid’in diğer oğlu Mahmud ile Manisa 

sancağına giderek ve bu sefer de nişancılık göreviniyapmıştır. Yine bu şehzadenin 

ölümüyle İstanbul’a dönmüş ve yeni bir resmî görev kabul etmeyerek ömrünün geri 

kalan kısmını Vefâ semtindeki hânesinde ilimle uğraşarak geçirmiştir. 914/ M 1509 

senesinde vefat etmiştir. Bazı kaynaklara göreNecâtî’nin Münâzara-i Gül ü 

Hüsrev, Leylâ ile Mecnûn, Gül ü Sabâ ve Mihr ü Mâh adlı mesnevîleriyle birlikte bazı 

çevirileri de bulunmaktadır. Ancak şairin Divan’ı dışındaki eserleri günümüze 

ulaşamamıştır. Divan Ali Nihad Tarlan tarafından 5 nüsha karşılaştırılarak 

hazırlanmıştır. 

Mecmua’da Necati Beg’e ait olan manzume Selîmî mahlasıyla yer almaktadır. 

Manzume 20b’de bulunmaktadır.  

3.1.25. Nesîmî (öl.?)39 

Nesimî’nin doğum tarihi belli olmamakla birlikte M 1369 yılı olarak kabul edilir. 

Ölüm tarihi ise 1404-1427 yılları arasında bir tarih kabul edilmektedir. Asıl adı Ömer 

İmamüddin olup ilk gençlik çağlarında tasavvufa büyük ilgi göstermiştir. Hallac-ı 

Mansur’a büyük bir muhabbet beslemiştir. Hurûfîliğin kurucusu Fazlullah’ın Şirvan’a 

gitmesiyle onunla görüşüp tanıştıktan sonra da ona gönülden bağlanmışonu üstat ve pir 

olarak kabul etmiştir. Fazlu’llah’ın mahlası Naimî ile aynı vezinde olan “Nesîmî” 

                                                           
38 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C 36, İstanbul, 2016,Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, s. 477-478. 
39Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Hüseyin Ayan, Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni I, TDK 

Yayınları, Ankara, 2002, s. 1-26; Zeynep Yiğitsözlü, Nesîmî Divanının Gramer Yönüyle İncelenmesi 

(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, 2007, s. 10. 
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kelimesini kendine mahlas olarak seçmiştir. Hurûfîliği çok benimsemiş ve şiirlerinde bu 

düşünce sistemini işlemiştir. Fazlullah tarafından halife ilan edilmiştir. Nesîmî, 

Fazlullah-ı Hurûfî’ye halife olduktan sonra çeşitli seyahatlarinde Hurûfîliği yaymaya 

çalışmıştır. Timurluların şiddetli takipleri neticesi Azerbaycan’dan ayrılmış, Anadolu’ya 

gelmiştir. Anadolu’da düşşünceleri hoş karşılanmamıştır. Düşünceleri sebebiyle 

Nesîmî’nin Halep şehirde derisi yüzülerek öldürülmüştür. 

Nesimî’nin Türkçe Divan, Farsça Divan veMukaddimetü’l-Hakayık olmak üzere 

üç eseri bulunmaktadır.  Nesîmî’nin Türkçe Divan’ının yurtiçi ve yurtdışında tespit 

edilen yüz civarında nüshası olduğu bilnmektedir. Şairin TürkçeDivan’ı ile ilgili 

Hüseyin Ayan tarafından yapılan doktora tezi yayımlanmıştır. 

Mecmua’da Nesimî’ye ait 26a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume yer 

almaktadır.  

3.1.26. Rahmî (öl.975/M1567-1568)40 

Rahmî; Bursalı Rahmî, Rahmî Çelebi gibi farklışekillerde anılan şairin asıl adı Pîr 

Muhammed olup Bursa’da doğmuştur fakat buradafazla kalmamış, İstanbul’a gelmiştir. 

Doğum tarihi de tahminî olarak 1516-1518’dir. Babası Nakkâş Bali isminde bir kişidir. 

Rahmî’nin küçük yaşlarda ilim tahsîline başladığısöylenmekle birlikte hangi hocalardan 

ders aldığı tam olarak bilinememektedir. Ancak Rahmî’nin sarf ve nahiv, mantık, 

kelâm, usûl (rüsûm) gibi ilimleri okuduğu söylenebilir.Celâlzâde Sâlih Çelebi’den 

mülâzımolan Rahmî, ilmiyye sınıfına dâhil olmuş ve müderrislik yolunu seçmiştir. 

İbrahim Paşa’nın ölümündensonra Rahmî’nin elinden tutan olmadığı için çeşitli 

sıkıntılar çekmiştir. Rahmî’nin 975/M1567-1568’de vefat etmiştir. Rahmî’nin mevcut 

bilgilere göre dört adet manzûm eseri bulunmaktadır. Bunlar Divan, Gül-i Sad-Berg, 

Yenişehir Şehrengizi, Şâh u Gedâ’dır. Divan’ın şimdilik bilinen tek yazma nüshası 

Ankara Milli Kütüphane’de Yz. A 6803/1’de bulunmaktadır. Divan, sözü edilen nüsha 

ile birlikte şiir mecmualarında dağınık vaziyetteki manzumeler de mümkün olduğunca 

toplanarak Mustafa Erdoğan tarafından yayınlanmıştır. 

Mecmua’da şaire ait 20a 37a-38anolu varaklarda şaire ait gazel ve tahmis nazım 

şekliyle yazılmış 1 manzume yer almaktadır. 

                                                           
40Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Divanı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2011, s. 1-38. 
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3.1.27. Rûhî (öl.1014/M1605-1606) 41 

Bağdatlı Rûhî, sosyal tenkitleriyle tanınmış olup çağının ses getiren şairleri 

arasına girmeyi başarmıştır. Tezkireler, kendisinden övgüyle bahsetmektedir. Asıl adı 

Osman olup doğum tarihi kesin olmamakla beraber 941/M1534-1535 olarak kabul 

edilir. Şairin Arapça ve Farsça’ya vukûfiyeti ve seyahata olan meyli de önemlidir. 

Ahdî’ye göre Rûhî’nin babası, Kanuni Sultan Süleyman zamanında Bağdat Beylerbeyi 

olan Ayas Paşa’nın himayesinde Bağdat’a gelmiş bir zâttır. Rûhî Bağdat’ta dünyaya 

geldiğinden Bağdatlı (Bağdâdî) denmiştir. Rumeli asıllı bir asker olan ve sonradan 

Bağdat’a yerleşen babası gibi Rûhî de askerdir. İyi bir eğitim görmüş, ilmiye mesleği 

yerine asker olarak sipahiliği tercih etmiştir. Kalender tabiatlı ve mesleğinden ötürü çok 

sayıda yer gezen şair, değişik çevrelerde bulunarak pek çok insan tanımıştır. Bağdatlı 

Rûhî’nin en belirgin özelliği, toplumsal olayları eleştirel bir bakışla ele alarak 

çevresinde gördüğü aksaklıkları kendine has bir üslupla tenkit etmesinde yatmaktadır. 

Rûhî 1014/M1605-1606 yılında Şam’da vefat etmiştir. Bağdatlı Rûhî’nin bilinen tek 

eseri Divan’dır. Eser müretteptir. Divan, Coşkun Ak tarafından matbu divan da göz 

önüne alınarak 7 nüsha karşılaştırılmış ve eserin tenkitli metni yapılarak 2001 yılında, 

“Bağdatlı Rûhî Divanı Karşılaştırmalı Metin” ismiyle iki cilt halinde Uludağ 

Üniversitesi tarafından basılmıştır. 

Mecmua’da şaire ait 37b’de gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.28. Sâdıkî (öl.?) 42 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Sâdıkî” mahlaslı 8 şair olduğu görülür. Sâdıkî 

mahlaslı şairlerin divanları günümüze ulaşamadığından yahut henüz tespit 

edilemediğinden Mecmua’da bulunan Sâdıkî mahlaslı şairin kimliği tespit 

edilememiştir.  

                                                           
41 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Ethem Buyruk, Bağdatlı Rûhî Divanında Sosyal Hayat (Basılmamış Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2015, s. 12; Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Divanı Karşılaştırmalı Metin I-

II, Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa, 2001. 
42 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.403-404; İnce, age., s.518; 

“Sâdıkî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1

&m_ad=sadıkî&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek= (Son Erişim Tarihi: 

15.06.2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=SADIK%C3%8E&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=SADIK%C3%8E&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=
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Mecmua’da şaire ait 47b-48a’da müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.29. Sadrî (öl.?) 43 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Sâdrî” mahlaslı 8 şair olduğu görülür. Söz edilen 

Sâdrî mahlaslı şairlerin divanları günümüze ulaşamadığından yahut henüz tespit 

edilemediğinden Mecmua’da bulunan Sâdrî mahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’da şaire ait 4a-36bnolu varaklarda müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 

manzume yer almaktadır. 

3.1.30. Selîmî (öl. ?)44 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Selîmî” mahlasını kullanan 5 şair olduğu görülür. 

Bu şairlerden birisi Yavuz Sultan Selîm, diğeri ise Kanunî Sultan Süleyman’ın oğlu 

olan II. Selîm’dir. Yavuz Sultân Selîm’e ait tek eser Farsça Divan’dır. Nail Tuman Türk 

edebiyatında Yavuz Selîm ve II. Selîm dışında Selîmî mahlasını kullanan Mevlevî 

Süleyman denilen bir şairden bahseder. Bu şairin ismi sadece Mecelletü’n-nisâb’da 

geçer ve kim olduğuna dair hiçbir bilgi yoktur. Ayrıca Şehzade Mustafa’nın katli ile 

ilgili mersiyesi bulunan bir Selîmî’den daha söz edilmektedir. Yavuz Sultan Selîm’in 

eserini Farsça oluşturmasından ötürü Türkçe şiir yazmadığı düşünülmüş, bu yanlışlık 

Sehî Bey Tezkiresi’nden başlayarak zamanla kesin bilgi hâlini almış ve yaygınlaşmıştır. 

II. Selîm’in isekendisinin düzenlediği bir divan veya divançesi yoktur. Daha sonraları 

şiirleri kimliği bilinmeyen bir kişi tarafından bir araya getirilmiştir. Söz konusu 

nüshadaki şiirler Beyhan Kesik tarafından Selîm (II. Selîm) Divançesi adıyla 

kitaplaştırılmıştır. Bu bilgiler ışığında Mecmua’da yer alan Selîmî mahlaslı şaire ait şiir, 

Beyhan Kesik’in çalışmasında bulunamamıştır. Ayrıca M. Fatih Köksal’a ait olan “II. 

                                                           
43 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.406-407; Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzemâ, AKM 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 355; 

“Sadrî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&

m_ad=sadr%c3%ae&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek=&m_yazar= 

(Son Erişim Tarihi: 15.06.2018). 
44 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.434; Beyhan Kesik, Selîmî (II. Selîm) Divançesi, Vizyon Yayınevi, Ankara, 2012;  

M. Fatih Köksal, “II. Selîm’in Divançe’sinde Bulunmayan Şiirleri” Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, S 2, Amasya,2017, s.145-173. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=SADr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=SADr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
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Selîm’in Divançe’sinde Bulunmayan Şiirleri” isimli çalışmada da söz konusu 

manzumeye rastlanılamamıştır. 

Araştırmalarımız neticesinde Selîmî mahlaslı söz konusu manzumenin bazı nüsha 

farklarıyla Necâtî Beg Divan’ında yer aldığı görülmüştür ve Necâtî Beg’e ait olma 

ihtimali yüksektir. Manzume Mecmua’da 20b’de yer almakta olup gazel nazım şekliyle 

yazılmıştır. (bk. Necâtî Beg, s. 50). 

3.1.31. Sırrî Efendî(öl. ?)45 

Türk edebiyatında “Sırrî” mahlaslı 13 şair bulunmaktadır. Sırrî mahlaslı şairlerden 

XVII. yüzyılda yaşamış olan Üsküdarlı Sırrî’nın divanı günümüze ulaşmıştır, ancak 

diğerlerinin divanları günümüze ulaşamamıştır veya henüz tespit edilememiştir. 

Üsküdarlı Sırrî Divanı incelendiğinde Mecmua’da bulunan Sırrî mahlaslı şiire 

rastlanılmamıştır. Sırrî mahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Sırrî’nin Mecmua’da 15a-15b-16a-16b-17a-17b- 38bvaraklarında 1 manzumesi yer 

almaktadır.  

3.1.32. Şemseddîn-i Sivasî (öl.1006 /M 1597)46 

Şemseddîn-i Sivasî' Tokat’ın Zile kazasında926/M1520 yılındadünyaya gelmiştir. 

Esmer olmasından ötürü “Kara Şemsî veya Kara Şemseddin”olarak da anılır. Yedi 

yaşında iken babasıyla Amasya’ya giderek Şirvanlı Mecdüddîn'e intisap etmiştir. Daha 

sonraları İstanbul’a gelerek öğretim hayatına devam eden Şemseddin-i Sivasî, sahn 

müderrisliğine kadar yükselmiştir. Yaşadığı bir olay neticesinde tasavvufa yönelerek 

zamanındabüyük bir şöhrete kavuşan Şemseddin Sivasî haccagitmiş, sonra İstanbul'a 

dönerek ders okutmak ve vaazetmekle meşgul olmuştur. İstanbul’da sonra Zile ve 

Tokat'a dönenSivasî, Sivas Valisi Hasan Paşa tarafından yaptırılan bircaminin 

tamamlanması üzerine Sivas’a gelerek çok sayıdaöğrenci yetiştirilmesinde önemli rol 

oynamıştır.Şemseddin-i Sivasî, 1006 /M 1597 yılında Sivas’ta vefat etmiştir.Şemseddin-

i Sivasî’nintespit edebildiğimiz kırka yakın manzum ve mensur eserinin yanında Farsça 

                                                           
45 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Yavuz, Fikri ve İsmail Özen (hzl.), Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri I-III, C 1, Meral 

Yayınları, İstanbul, 1972, s. 187-88; İpekten vd., age., s.444-447; Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırrî / 

Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği Divanı(Tenkitli Metin-İnceleme) ve Şerhu Medhi'n-Nebi (Basılmamış 

Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003. 
46 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Sivas Belediyesi Yayınları, Sivas, 2015, s. 17-19. 
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ve Arapçadan tercümeleri de vardır. Şairimiz Şemsî mahlasını kullanmıştır ancak divanı 

mürettepbir divan değildir. Divan-ı Ârifâne, Divan-ı İlâhiyât, Divan-ı İlâhiyât ve 

Gazeliyât adları ile de anılan bu eser bir divandan ziyade divançe özelliği gösterir. 

Recep Toparlı tarafından dört yazma nüshaya dayanılarak yayımlanmıştır. 

Mecmua’da şaire ait 2a’da gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.33. Tabîbî (öl. ?)47 

Türk edebiyatında “Tabîbî” mahlasını kullanan 1 şair olduğu görülür. Şair 

Filibe’de doğmuş olup asıl adı Abdî’dir. Tıp alanında eğitim görmüş olduğundan 

Tabîbîmahlasını kullanmıştır. III. Murad devri sonlarında vefat etmiştir.Kaynaklarda 

şairin eserinden söz edilmemiştir. Dolayısıyla XVI. yüzyılda yaşamış olması, bu 

mahlası kullanan başka şair bulunmaması gibi sebepler göz önüne alınırsa Mecmua’da 

bulunan şiir Abdî isimli zâta aittir.  

Mecmua’da Tabîbî’ye ait 6b’de müseddes nazım şekliyle yazılmış bir manzume 

yer almaktadır. 

3.1.34. Tâlib (öl. ?)48 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Talîb” mahlaslı 10 şair olduğu görülür. Bu 

şairlerden 3 tanesi XVII. yüzyılda yaşamıştır. Söz edilen Tâlib mahlaslı şairlerden 

Tâlib-i Üsküdârî isimli şairin divanı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.Ancak 

Mecmua’da yer alan şiir bu çalışmada yer alamamaktadır. Diğer şairlerin ise divanları 

günümüze ulaşamadığından yahut henüz tespit edilemediğinden Mecmua’da bulunan 

Tâlib mahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’da Talib’e ait 12b’de gazel nazım şekliyle yazılmış bir manzume yer 

almaktadır.  

                                                           
47Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.496; Akbayar, age., C5, s.1608; İbrahim Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebî 

Tezkiretü’ş-Şuara, C 2, TTK Yayınları, Ankara, 2013, s.582. 
48Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.500-501; Ahsen Engin, Mehmet Talib-i Üsküdari`nin Divançesi`nin Edisyon Kritiği 

(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 

2002. 
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3.1.35. Ulvî (öl.964/M1556)49 

Asıl adı Derzi-zâde Mehmed Çelebî olup doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Manisa müftüsü Muallimzâde Efendi’nin yanında ilim tahsil etmiştir. 

Manisa’daII. Selim’in musahipleri Celal Bey ve Turak Çelebi vasıtasıyla Şehzâde 

Selim’e takdim edilir. Turak Çelebi’nin İstanbul’da Kanuni Sultan Süleyman tarafından 

idam edilmesiyle Ulvî zor duruma düşmüştür. Turak Çelebi’nin ölümü üzerine yazmış 

olduğu şiirden rahatsız olan Kanunî şairin katli için ferman çıkarır. Bunun üzerine Ulvî 

ortadan kaybolur ve II. Selim tahta çıkınca İstanbul’a gelir. Ulvî meyhaneye ve şaraba 

düşkünlüğüyle tanınmıştır. . Hayatının son dönemlerini hasta ve yalnız halde geçirmiş 

993/M 1585’te İstanbul’da ölmüştür. Ulvî’nin en önemli eseri Divan’ıdır. Yurt içi ve 

yurt dışı kütüphanelerinde divanın nüshaları bulunmaktadır. Pek çok mecmuada 

şiirlerine rastlanır. Divanüzerine İsmail Çetin tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır. Şairin ayrıca 964/M1556’da kaleme aldığı bir Manisa 

Şehrengizi bulunmaktadır. 

Mecmua’da şaire ait 9b-10a, 25a, 40bnolu varaklarda müseddes ve gazel nazım 

şekliyle yazılmış 3 manzume bulunmaktadır.  

3.1.36. Usûlî (öl. 945/M 1538)50 

Usûli, 16. yüzyılın tanınmış şairlerinden biridir. VardarYenicesinde doğ-

muştur.Yenice'de Şeyh Abdullah İlahi-i Simavi'yle başlayan çok güçlü bir tasavvufi 

akımşairi etkilemiş, memleketinde eğitimini tamamlayarak tasavvufa 

yönelmiştir.İbrahim Gülşenî’nin cazibesine kapılarak Mısır’a gitmiştir. Burada da 

tasavvufi eğitimine devam etmiş, Şeyhi'nin ölümü üzerine memleketine dönmüştür. 

Burada Gülşenîliği geniş kitlelere yayma gayreti içinde olmuştur. Usûlî ömrünün geri 

kalanını Yenice'de akıncı beylerinden Abdî Bey'in yanında ona musahiplik yaparak 

geçirmiş ve onun yanında Vardar Yenicesi’nde ölmüştür 

(945/M1538).Usûlî’nin Divan, Kırk Hadis Derleme ve 

Tercümesi, Miraciyyesi ve Şehrengiz isimlerinde eserleri bulunmaktadır. Divan, Kırk 

                                                           
49 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni) (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993, s. 5-12. 
50Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mustafa İsen, Usûlî Dîvânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990; Rıdvan Canım, age., s.175; Filiz Kılıç,age., 

s. 213. 
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Hadis Derleme ve Tercümesi, Miraciyyesi ve Şehr-rengiz’i Mustafa İsen 

tarafından yayınlandı. Latifî Usûlî’nin devrine göre ikinci Fazlullah veya Sırr-ı Nesimî 

olduğunu belirtir. Âşık Çelebî bu hususta daha acımasız davranarak şu ifadeleri 

kullanmıştır: “Şeyh İbrâhîmîlere isnâd olınan ilhâd tohmın Rûm’dabol ekmişdür ve 

Nesîmiyyât türrehâtından getürdügi nihâl-i nihâd-ı dalâli ol dikmişdür. Niçe onup 

bitmeyecekler gelüp ol tohmı ekmege başlamışlar ve niçe ber-hudâr olmayacalar ol 

nihâle budaklar aşlamışlardur. Hak Teâlâ tohmların çüride ve köklerin kurıda.”Divan 

Mustafa İsen tarafından çalışılmıştır. 

Mecmua’da Usûli’ye ait 8b-27b varaklarında gazel nazım şekliyle yazılmış 2 

manzume bulunmaktadır.  

3.1.37. Vahdet (öl. ?)51 

Türk edebiyatındaVahdetî mahlasını kullanan pek çok şair bulunmasına rağmen 

“Vahdet” mahlasını kullanan herhangi bir şaire rastlanılamamıştır Bu sebepten ötürü 

şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Mecmua’da Vahdet’e ait 21a’da gazel nazım şekliyle yazılmış bir manzume yer 

almaktadır. 

3.1.38. Vecdî(öl. ?)52 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Vecdî” mahlaslı 9 şair olduğu görülür. Bahsi 

geçen Vecdîmahlaslı şairlerden XVI. yüzyılda yaşamış olan Filibeli Vecdî ile XVII. 

yüzyılda yaşamış olan Abdülbaki Vecdî’nindivanları günümüze ulaşmıştır. Ancak söz 

konusu eserlerde Mecmua’da bulunan Vecdî mahlaslı şiire rastlanılmamıştır. Geriye 

kalan diğer Vecdî mahlaslı şairlerin divanları bulunmadığından yahut henüz tespit 

edilemediğinden Mecmua’da bulunan Vecdî’nin kimliği tespit edilememiştir.  

                                                           
51 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s. 487; Canım, age., s. 190; Kılıç, age., s. 220. 
52 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s. 500-501; Eşref Yanmaz, Vecdî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Karşılaştırmalı 

Metni (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1995; 

Hasan Kavruk, Selçuk Bahir, Filibeli Vecdî ve Divanı (Metin-Dizin),(Elektronik Sürüm), Kültür 

Bakanlığı, Ankara, 2009; 

“Vecdî”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&

m_ad=vecd%c3%ae&m_eserlerı=&m_dogum_yerı=&m_dogum=&m_olum=&m_meslek=&m_yazar= 

(Son Erişim Tarihi: 16.07.2018). 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=vecd%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=vecd%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
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Mecmua’da Vecdî’ye 27b’de ait gazel nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.39. Visâlî (öl. ?)53 

Türk edebiyatı incelendiğinde “Visâlî” mahlaslı 12 şair olduğu görülür. 

Visâlîmahlaslı şairlerden XV. yüzyılda yaşamış olan Aydınlı Visâlî’nin şiirleri üzerine 

yapılan çalışma incelenmiş ancak Mecmua’da yer alan şiire rastlanılmamıştır. Diğer 

Visâlî mahlaslı şairlerindivanları günümüze ulaşamadığından yahut henüz tespit 

edilemediğinden Mecmua’da bulunan Visâlî mahlaslı şairin kimliği tespit edilememiştir. 

Mecmua’da Visâlî’ye ait 5b-6a’da müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

bulunmaktadır. 

3.1.40. Yahyâ (990/ M 1582)54 

Klasik Türk edebiyatının XVI. yüzyıldaki önemli temsilcilerinden biri olan Yahyâ 

Bey’in doğum tarihi net olarak bilinmez. Arnavutluk’un Dukakin ailesindendir. Şâir, 

Gencîne-i Râz ve Gülşen-i Envâr’da Arnavut olduğunu ve soyunun Dukakin beylerine 

dayandığını ifade etmiştir. Şâirin, II. Bâyezid döneminde Osmanlı himayesine girmiş 

olma ihtimali yüksektir.Devşirme alınan Yahyâ, acemi oğlanlar ocağına getirilmiş, 

burada ilme ve sanata olan ilgisiyle öne çıkmıştır.Yahyâ, Yeniçeri Ocağına girdikten 

sonra bölüğe çıkarak birçok sefere katılarak yayabaşı rütbesine kadar yükselmiştir.Şâir, 

Kemâlpaşazâde, Kadri Efendi ve Fenâri-zâde Muhiddîn Çelebi gibi devrin meşhur 

âlimlerinden ders alarak kendini yetiştirmiştir. Yahyâ Bey, askerlik mesleğinde 

ilerlemenin yanı sıra yazdığı şiirlerle önce sadrazam Rüstem Paşa’nın sonra da Kanûnî 

Sultân Süleymân’ın beğenisini kazanmıştır. Kanûnî ile birlikte birçok savaşa 

                                                           
53 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

İpekten vd., age., s.530-531; Ahmet Mermer, Türkî-i Basît ve Aydınlı Visâlî’nin Şiirleri, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2006; Köksal, M. Fatih, Edirneli Nazmî, Mecma’u’n-Nezâ’ir, 

2012, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292688/h/edirneli-nazmi-mecmaun-nezair.pdf. ( Son 

Erişim Tarihi: 20.01.2019). 
54 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Mehmed Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, İstanbul 1977; Canım, age., s. 578; Sümeyye Sinan,Taşlıcalı Yahya Bey Divanı‟ndaki Soyut 

Kavramlar (KasîdelerMusammatlar-Şehrengizler-Gazeller-Mukattalar) (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2005, s. 13-14; Bayram Ali Kaya, 

“Taşlıcalı Yahyâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,C 40, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul, 2011, s. 156–157. 

 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292688/h/edirneli-nazmi-mecmaun-nezair.pdf
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katılmıştır.Kanûnî’nin, Şehzâde Mustafâ’yı katlettirmesi üzerine yazdığı mersiye ile 

Rüstem Paşa’nın düşmanlığını kazanmıştır. Rüstem Paşa’nın görevden alınmasıyla 

sadarete geçen Semiz Ali Paşa’ya da bir kasîde sunarak devlet kapısından yardım talep 

etmesine rağmen istediğine ulaşamamış Rumeli sınırına giderek Yahyâlı Akıncılar 

Ocağına katılmıştır. Yahyâ Bey 990/ M 1582 senesinde ölmüştür. Mezarı Sırbistan 

sınırları içinde yer alır. Yahyâ Bey‟in İstanbul ve Edirne Şehrengîzlerinin de içinde 

bulunduğu bir divanı ve beş mesnevîden oluşan bir hamsesi vardır. Hamsedeki 

mesnevîler Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i 

Envâr’dır.Divan Mehmed Çavuşoğlu tarafından çalışılmıştır. 

Mecmua’da şaire ait 3b-4a, 18a,18b,19a, 19b, 21a, 21b, 41bnolu varaklarda muaşşer, 

gazel ve muhammes nazım şekilleriyle yazılan 10 manzume bulunmaktadır. 

3.1.41. Zâtî (öl. ?)55 

Türk edebiyatı tarihine bakıldığında Zâtî mahlaslı 3 şair olduğu görülür: Zatî İvaz, 

Zâtî-i Hallac, Zâtî Süleyman Efendi. Zâtî-i Hallac veZâtî İvaz aynı yüzyılda (15.-16. yy) 

yaşamıştır. Zâtî Süleyman Efendi ise 18. yy sanatçısıdır. Zâtî-i Hallac’ın Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde bir şiiri bulunmaktadır. Devrinde fazla tanınmayan 

bir şair olduğu tahmin edilmektedir. Zâtî İvaz’ın Divanı Mehmed Çavuşoğlu ve Ali 

Tanyeri tarafından çalışılmıştır. Orhan Kurtoğlu ise gazeller dışında kalan şiirleri 

üzerine bir çalışma yapmıştır. Mecmua’da yer alan Zâtî mahlaslı müseddes mevcut 

çalışmalarda bulunamamıştır. Zâtî Süleyman Efendi Divan’ı Mehmet Arslan tarafından 

çalışılmıştır. Mecmua’da bulunan şiire bu eserde de rastlanılamamıştır. Tüm bu sebepler 

ışığında şairin kimliği tespit edilememiştir.  

Mecmua’da Zâtî’ye ait 3a ve 33b’de müseddes nazım şekliyle yazılmış 1 manzume 

yer almaktadır.  

                                                           
55 Şairin kimliği, hayatı ve eserleri şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır:  

Ali Nihat Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), C 1, İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1967, s. 9; Mehmed Çavuşoğlu ve Ali Tanyeri, Zâtî Divanı, İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1987; Mehmet Arslan, Zâtî Süleyman Efendi - Divan ve Sevânihu'n-Nevâdir fî Ma'rifeti'l-Anâsır, 

Sivas, 1994; Orhan Kurtoğlu, Zâtî Dîvânı’nın Gazeller Dışında Kalan Şiirleri Üzerine Bir Araştırma 

(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1995, s. 5; 

Vildan Serdaroğlu, “Zâtî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,C 44,Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2013, s. 35; Fatih Köksal, “Zâtî, Zâtî-i Hallâc”,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

2013,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Son Erişim Tarihi: 15. 07. 2018).  

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MECMUA’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

4.1. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

Metin oluşturulurken İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler56başlıklı çalışması dikkate alınmıştır:  

1. Mecmua’da yer alan başlıklar, kalın (bold) harflerle verilmiştir.  

2. Vezin ve anlam gereği tarafımızca yapılan düzeltmeler köşeli parantez “[ ]” ile 

gösterilmiştir: ör. seccâde[de](93). 

3. Mecmua’da, divan neşri yapılmış şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri 

dipnotta belirtilmiştir.  

4. Divan neşri yapılmış şairlerin divanlarında olup da Mecmua’da bulunmayan 

beyitleri divandaki beyit numaralarına göre dipnotta belirtilmiştir.  

5. Metinde eksik olan, yanlış yazılan ya da okunamayan kelimeler için divanı 

çalışılmış şairlerin divanlarına bakılmış ve bu durum dipnotlarda belirtilmiştir.  

6. Şiirlerde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıştır.  

7. “ile” edatı metinde kelimeye birleşik yazıldığı durumlar da dâhil her zaman ayrı 

yazılmıştır: ör . saèyile(68), aàyâr ile(84). 

8. Vezin gereği “içün” edatındaki –i sesi düştüğünde “çün” eki kelimeye birleşik 

yazılmıştır: ör. senüñçün(81). 

9. Bildirme eki görevindeki “durur” her zaman ayrı yazılmıştır. ör. kim durur (87). 

10. Boş bırakılan ve yazının karışıklığı gibi nedenlerle okunamayan yerler […] ile 

gösterilmiştir.  

11. Âsmân, âşnâ, âftâb vb. gibi kelimelerdeki ses türemeleri gösterilmiştir. (âsumân, 

âşinâ, âfitâb):ör. âfitâbı(76), âşinâ-yı ezelî(135). 

12. “-veş, -vâr” gibi Farsça son ekler tire ile ayrılarak (sâye-veş), ön ekler ise yine 

tire ile ayrılarak (bî-rağbet) yazılmıştır: ör. àonce-veş(81),düş-vâr(71),bî-

mezâk(98). 

                                                           
56 İsmail Ünver, Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, AÜDTCF Türkoloji Dergisi,C XI,  

S 1,Ankara, 1993, s.51-58. 
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13. Metinde şiiri yer alan şairin divanı yoksa veya çalışılmamışsa bu husus dipnotta 

belirtilmiştir.  

14. Metin içindeki mahlaslar siyah (bold) yazılmıştır. 

15. Şairi belli olmayan, başlığı bulunmayan şiirlerin başına (?) konulmuştur. 

16. Metinde başlığın hatalı olduğu durumlar dipnotta belirtilmiş ve transkripsiyonlu 

metinde bu hata düzeltilmiştir.  

17. Başlıkta yahut metninde mahlas bulunmayan şiirlerin kime ait olduğu tespit 

edilebildiği ölçüde dipnotta verilmiştir.  

18. Şiirlerin vezinleri tespit edilerek hemen başında belirtilmiştir. 

19. Vezin ve imla kusurları dipnotta belirtilmiştir. 

20. Metinde geçen ayet-i kerimeler ve hadis-i şerifler transkribe edilerek, italik 

yazılmış, açıklamaları dipnotta verilmiştir. 

21. Vezin gereği yapılan birleşmeleri (contraction-crase) göstermek için ilk 

kelimenin son ikinci kelimenin ilk harfleri “–” işaretiyle birleşitirilmiştir: ör. 

nice olur (98). 

22. Metinde imâle-yi maksureleri göstermek için elifle yazılan “e”ler, 

transkripsiyonlu metinde “ě” ile gösterilmiştir: ör. gelěn (93). 

23. Metinde mürettip, bazı manzumelerin nakarat kısımlarını tamamen yazmak 

yerine birkaç harfini yazmakla yetinmiştir. Transkripsiyonlu metinde bu durumu 

göstermek için yazılmayan kısımlar “…” şeklinde gösterilmiştir: ör. Bir 

degirmendir … (68). 
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4.2. ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

Tablo 4.1. Çeviri Yazı Alfabesi Tablosu 

 

 A, a, E, e, Ā, ā ا
 B. b ب
 P, p پ
 T, t ت
 æ, å ث
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ó, ó ح
 Ò, ò خ
 D, d د
 Õ, õ ذ
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س
 Ş, ş ش
 ä, ã ص
 Ż, ż, ë, ê ض
 Ù, ù ط
 Ô, ô ظ
 è ع
 á, à غ
 F, f ف
 Ú, ú ق
 K, k ک
 L, l ل
 M, m م
 N, n ن
 H, a, e ه
 ,V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü و

ü, û, ü 
 ,Y, y, , ı, i, î ی
 é ء
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4.3.ASL 609 (MC:67) NUMARADA KAYITLI 

MECMUA 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) 
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1a (?) 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

1. Her kişi kim iòtiyâr ide kesel 

èÖmri baàından yimeyiser èasel 

 

2. Sen anı âdem yirine ãaymaàıl 

Anı òar yirine ãayarsañ muóal 

 

3. Kişi saèyile kemâle irüşür 

Saèy úılma neyler olur mübteõel 

 

4. Saèy u himmet etmeyen maúãûduna  

Lâyıú-ı devlet degildür mâ-óaãal 

 

(?) 

fâ èilâtün fâ èilâtünfâ èilâtün fâ èilün 

1. Baòt uyur bu dîde bî-dâr olduàıyçün neylesün 

Ùâlièüm yâr olmadı yâr olduàıyçün neylesün 
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1b CÂHİDÎ57 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün 

 I 

1. Çün58 teferrüc eyledüm59 baúdum cihânuñ yüzine 

2. Her neye baúdum ise èibret göründi gözüme 

3. èÂúıl iseñ cân úulaàın aç naôar úıl sözüme 

4. Bir degirmendir dünyâ ögüdür bir gün bizi60 

 

 II 

1. Yer yüzinüñ altı ùaşdır61 muókem durupdur ber62-úarâr 

2. Niçe yüz bin serveri bir anda ùopraàa úoyar 

3. Göklere úılsañ nażar gör nice döner ber-úarâr 

4. Bir degirmendir … 

 

 III 

1. Âlına aldanma ãaúın mekr ile óîle úılur 

2. Verdügini gine63 alur ãanma kim bâúî úalur 

3. İki ùaşuñ arasında dâneniñ èömri n’olur 

4. Bir degirmendir … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
57 Taşkesenlioğlu, age.,s.333. : Divanve Mecmua arasında beyit sayısı ve sıralaması bakımından herhangi 

bir farklılık görülmemektedir. 
58çün: birECAD. 
59eyledim: eyleyüp ECAD. 
60bizi: seni ECAD. 
61yer yüzinüñ altı ùaşdır: yeryüzi âlet ùaşıdur, ECAD. 
62ber: bâECAD. 
63gine: geriECAD. 
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2a 

 IV 

1. Òalú idüpdür úudretinden çâr-gâh64 ol Òudâ 

2. Çarò içinde dânenüñ èömri65 aña oldu àıdâ 

3. Bulmadı âmân ecelden enbiyâ-ı şâh (u) gedâ 

4. Bir degirmendir … 

 

 V 

1. Câhidî geç bu òayâlden baúma dünyâ alına 

2. Zehr olur her kim ãunarsa elin66 anuñ balına 

3. èÂúıl iseñ úıl seyâóat gir Resûl’ün yoluna 

4. Bir degirmendir dünyâ ögüdür bir günbizi67 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
64çâr-gâh: kâr-gâh EACD. 
65dâneniñ èömri : dânesin èömrüñEACD. 
66ãunarsa elin: yerise ãunmaEACD. 
67bizi: seniEACD. 
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2b          SULÙÂN AÓMED68 

 

mefèûlü mefâèîlü mefâèîlü feèûlün 

 

1. Ey àâfil uyan rıólet-i nâgâhı unutma 

Yol úorúuludur úorúusu çoú râhı unutma 

 

2. Bu dâr-ı fenâ içre gelüp n’itseñ eliñde 

Yarın varacaú69 ol ulu dergâhı unutma 

 

3. Derbendine mevtin yoluñ âòir irecekdir70 

Ol geçmesi düş-vâr güzergâhı unutma 

 

4. Maàrûr oluben devlet-i dünyâ-yı denîye 

Dünyâya virüp71 dîniñi Allah’ı unutma 

 

 

                                                           
68Mecmua’da manzumenin başlığı “Sultan Ahmed” olarak geçse de manzumenin Şemseddin-i Sivasî’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. bk. Toparlı, age., s. 125. Divan’da gazel 11 beyiiten oluşmaktadır. 

Mecmua’da ise sadece 5 beyit yer almaktadır. Mecmua’da yer almayan beyitler Divan’daki numarasıyla 

şöyledir:  

5.Gögsüñ geriben câh-ı cihân içre ãalınma 

Âòir yıkılıp düşecegin çâhı unutma 

 

7. Hem-râhı kişinin iyi yavuz èamelidir 

Hem yoldaşı terk et iyi hem-râhı unutma 

 

8.Bir oh demesine bugün aldanma cihânıñ 

äonunda anıñ derd ile bin âhı unutma 

 

9.Òâlıútan utan rızúını óalútan ãaúın umma 

 Bil Rabbini (er-rızúu alellâh’ı) unutma 

 

10.Ey çeşm-i haúâretle baúan merd-i faúîre 

Ol faúr ile faòr eden ulu şâhı unutma 

 

11.Bu bâà-ı cihân içre hevâ yolları çoútur 

Şemsî yürü sen Óaúú’a giden râhı unutma 
69varacaú: varacaàıñŞSD. 
70âòir irecektir: uàrar er geçŞSD. 
71dünyâya virüp: ãaúın yitirüpŞSD. 
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5. Güc itme gücün yitdügine gice vü gündüz 

Âòir72 irişür âh-ı seóer-gâhı unutma 

 

3a
73          [ÕÂTÎ ] 

 

fâ ’ ilâtün fâ ’ ilâtün fâ ’ ilâtün fâ’ ilün 

 

                                          I 

1. Ne úadar ãâóib-kemâl olup faúîr olsa kişi 

Kimse baúmaz yüzine ger göge irerse başı 

2. Elde naúdi olanuñ geldügi gün biter işi 

Óaúú içün hiç kimse iş bitürmez oldı bir kişi 

3. Sîm ü zerdir maãlaóat gören cihânda sîm ü zer 

 

                                          II 

1. Her kimüñ varsañ úapusına tehî virmez vücûd 

Yüzüñe baúmaz eger biñ kerre úılaydın sücûd 

2. Bir zemâna úalmışuz virmez kemâlüñ daòı sûd 

Manãıbuñ èalâları tersâda vü kimi cüóûd 

3. Sîm… 

 

                              III 

1. Õâten idrâk eylemez kimisi paşadır gider 

Maèrifet yoú zerre kimisi aàadır gider 

2. Úara câhil kimi úâdî adı mollâdır gider  

Ôulm-i bidaèt ùutdı dünyâyı temâşâdır gider 

3. Sîm ü zerdir maãlaóat gören cihânda sîm ü zer 

 

 

 

 

                                                           
72 âòir: nâgâh ŞSD. 
73 Manzume Mecmua’ya göre toplam 6 bentten oluşmaktadır. Diğer 3 bent ise 34b’de bulunmaktadır. 

34b’de şiirin başlığında “Zâtî” mahlası geçmektedir. Manzume Türk edebiyatında bu mahlası kullanan 

şairlerin divanlarında aranmış ancak bulunamamıştır, bu yüzden şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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3b               YAÓYÂ 74 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün 

                                          I 

1. Óasbeten-lillah àazâlar eyleyüp óaydar gibi 

èÂlemi seyr eylerüz mir’ât-ı İskender gibi 

2. Òaãmımuzdan dönmeziz dünyâda şîr-i ner gibi  

Dînimüzde kâmiliz âãóâb-ı peyàamber gibi 

3. Ehl-i dünyâya iñen açılmazuz defter gibi 

Göñlümüz dünyâya aúmaz óâãılı Kevåer gibi 

4. Sevmezüz dînârı biz rûy-ı Benî Aãfar gibi 

Sen bizi ey dil taãavvur etme àayrîler gibi 

5. Óükmine râm olmazuz biz degme sulùân oàlunuñ 

Úûluyuz úurbânıyuz èâlemde èOåmânoàlı’nun 

 

 

 

 

 

 

                                                           
74 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 174-176. : Divan’da şiir 5 bentten oluşmaktadır. 

Mecmua’da ilk 3 bende yer verilmiş, Divan’da bulunan son 2 bende yer verilmemiştir. Mecmua’da 

olmayan bentler divandaki bent numarasıyla şu şekildedir: 

                                       IV 

1. Zînet-i dünyâya aldanma didi Òayrü’l-beşer 

Çâr Yâr ile bize Âl-i èAbâ èibret yeter 

2. áam degül ten èâlemin câmeyle zeyn itsek eger 

Eylerüz fâòir libâsa biz óaúâretle naôar 

3. Sâlike birdür palâs ile libâs-ı muèteber 

Cânib-i Óaúúa libâs-ı ôâhirî olmaz keder 

4. Bir kişi sulùân iken dervîş olmakdur hüner 

Kâyinât içre sipâhîlik bize virmez żarar 

5. Óükmine 

 

                                      V 

1. èÂlemüñ ãâóib-úırânıdur Süleymân Òânımuz 

Yirden üstün ola her dem sâye-i Yezdânımuz 

2. èAdl ile meşhurdur ol şâh-ı èâlî-şânımuz 

Kimse ôulm itmez zamânında meger cânânımuz 

3. Anılur èalemde Yaóyâ gibi ad u ãanumuz 

Begligümüz var bizüm naôm iledür èunvânumuz  

4. Ölmezüz biz óaşre dek ùurur bizüm dîvânumuz 

äıdkımuz gibi bütündür èahdümüz peymânumuz 

5. Óükmine 
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                             II 

1. Naèrâmız èayn-ı èadûden dem-be-dem úan yaàdurur 

Raèda beñzer kim cihân mülkine bârân yaàdurur 

2. Úavsımız yaàmur gibi aèdâya peykân yaàdurur 

Tîàımız berú olduàınca75 nûr-ı îmân yaàdurur 

3. Maèrifetde aàzumuz laèl-i bedaòşân yaàdurur 

Nîtekîm deryâya dürr-i76 ebr-i nîsân yaàdurur 

4. äoóbete sâúî ùoludan âb-ı óayvân yaàdurur 

Bûseler virüp bize maóbûblar cân yaàdurur 

5. Óükmine râm olmazuz biz degme sulùân oàlunuñ 

 

                              III 

1. Söylerüz òalú ile amma Óaúúdadur efkârumuz  

Sâlik-i èışk-ı olana iúrâr olur inkârumuz 

2. Lâubâlî meşrebüz bî-kârlıúdur kârumuz 

Perde-i bidaètde pinhândur bizüm esrârumuz 

3. Ehl-i maènâ evveline maèlûmdur miúdârumuz 

äûretâ gerçî sipâhî ùavrıdur eùvârumuz 

4. Bir gülüz biz nîze vü tîr ü teberdür òârumuz 

Cân u dilden bu söze vardur bizüm iúrârumuz 

5. Óükmine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
75olduàınca: urdıàınca YBD. 
76 dürr-i: dürler YBD. 
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4a
77

                      [äADRÎ] 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

                                          I 

1. Ey perî vardur diyen dünyâda bir senden güzel 

Bî-baãîretdür anuñ èaúlına irmişdür òalel 

2. Bu göz bu kirpik ü bu úaşa78 hîç olmaz bedel79 

Aósen-i òulú ile ey rûó-ı revânum mâ-óasal 

3. Ben seni … 

 

                                          II 

1. Ùolsa èâlem ey perî-peyker eger maóbûbla 

Úâmeti bâlâ ruòı zîbâ gözi âşûbla 

2. Olmaya bir saña beñzer òûb emîr âşûbla 

äadrî'nüñ èömri hemân bir veche óüsn-i òûbla 

3. Ben seni gördüm güzeller içre müsteånâ seni 

Anuñiçün sevmedi gönlüm güzel illâ seni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
77 Mecmua’nın bu varaklarında şairin mahlası bulunmamaktadır. Ancak şiirin devamı 36b’de yer almakta 

olup Sadrî mahlaslı bir şaire aittir. Şairin kimliği tespit edilememiştir. 
78 úaşa: Metinde úaşı. 
79 Mısranın vezni kusurludur. 
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4b                         èİZÂRÎ80 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün 

 

                                          I 

1. Niçe demdir çekdirirsüñ baña derd ile emek 

2. Tâ naãîb andan niãâb-ı vuãlat-ı aàyâr emek  

3. áonce-veş bu òâr-ı hicrânla úan oldı yürek 

4. Ey murâdum èaksine devr eyleyen kec-rev felek 

5. Şimdi göñlüm nâ-murâd olmaú diler nitsüñ gerek 

                                          II 

1. Var idi ãavm-ı viãâlüm yâre dilden niyyetüm 

2. Ôulm idüp irgürmeden ùutmaàa dost úudretüm 

3. Açmaduñ òˇâb-ı ecelden81 gitdi çeşm-i devletüm  

4. Ey murâdum … 

                                          III 

1. Meclis içre ne idi nâlânı nâşâd eylemek  

2. Kâse-veş baàrum firâúıyla ùolu úan eylemek  

3. Yire çalup sâye-veş òâk ile yeksân eylemek   

4. Ey murâdum … 

                                          IV 

1. Sevdürüp bir âfitâbı óasta-óâl itdüñ beni 

2. èÂlemi àamdan büküp úaddüm hilâl itdüñ beni 

3. Pây-mâl idüp devâsız derde çâk itdüñ beni 

4. Ey murâdum … 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
80 Türk edebiyatında pek çok èİzârî bulundudğundan ve bu şairlerin divanları günümüze ulaşmadığından 

şairin kimliği tespit edilememiştir. 
81 òˇâb-ı ecelden: Terkip nüshada “خاب” imlasıyla yazılmıştır. 
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5a
82

 

                                          V 

1. İtmedüñ bir dem èİzârî derd-mendi gitdi şâd 

2. Devr idüp yârândan ol àâm-nâki úılduñ nâ-murâd 

3. Bâèiå olduñ bu úadar hicrâna itdüñ çoú fesâd 

4. Ey murâdım èaksine devr eyleyen kec-rev felek 

5. Şimdi göñlüm nâ-murâd olmaú diler nitsüñ gerek 

 

5b               VİäÂLÎ83 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

                                            I 

1. Niçe bir mâcerâmuz dostâne-i dâstân olsun 

2. Niçe bir nâr-ı èışkum dûd-i âhumdan èıyân olsun 

3. Mekânum èayn-i èâlemde nihân iden nihân olsun 

4. Kelâlî kûyuña cism-i øaèîfüm armaàan olsun 

5. Ne kûyıñ ehli ùuysunlar ne úapuñda fiàân olsun 

6. Meni öldür vücûdumdan ne nâm u ne nişân olsun 

 

 

 

 

 

 

                                                           

82 5/A’da şiirin altında aşağıdaki gibi bir tarih ve burçlar cetveli bulunmaktadır: 

Evvel Bahâr Evsaù Bahâr Âòir Bahâr Evvel Yay Evsaù Yay Âòir [Yay] 

Âõer (Evvel, 

âòir) 

Nîsân(Evvel, 

âòir) 

 Óazîrân 

(Evvel, âòir) 

Temmûz 

(Evvel, âòir) 

 

Óamel æevr Cevzâ Sereùân Esed Sünbü[le] 

Evvel Güz Evsaù Güz Âòir Güz Evvel Şitâ Evsaù Şitâ Âòir Şitâ 

Eylül (Evvel, 

âòir) 

Teşrîn-i 

(Evvel, 

âòir)Evvel 

Teşrîn-i æânî 

(Evvel, âòir) 

Kânun-i Evvel 

(Evvel, âòir) 

Kânun-i æânî 

(Evvel, âòir) 

Şubâù [Evvel, 

âòir] 

Mîzân èAúreb Úavs Cedy Delv Óût 

 
83 Müşterek mahlaslı pek çok şairin bulunması ve üzerine çalışma yapılan Viãâlî mahlaslı şairin de 

eserinde bu şiirin bulunmamasından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir.  
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                                           II 

1. Muóabbet ehline yâruñ cefâsı imtióânıdur  

2. Ölümlü èışúa cevr oúları miónet nişânıdur 

3. Beúâ bilme felek âyînesini cümle fânîdür 

4. Baña Yaóyâ gibi ölmek óayât-ı câvidânîdür 

5. Begüm òayr işe teéòîr itme bi’llâh zamânıdur 

6. Meni … 

 

                                          III 

1. İki dest-i duèâ gibi bana seng-i mezâr itme  

2. Mezârum nâ-bedîd it èayn-ı èışka èıyân itme 

3. Ölüm bir òˇâb-ı râóatdur óayâta iètibâr itme 

4. Enînümden emîn ol adum añıldıúça èâr itme 

5. Ne deñlü zaómetler ise iòtiyâr it firâr itme84 

6. Meni … 

 

6a 

                                          IV 

1. Seni rencîde-òâùır eylerimiş nâle vü zârı 

2. Niyâz ehlin helâk eyle gider yolundaki òârı 

3. Yumulmayınca ten gözi açılmaz yârı dîdârı  

4. äevâben úaãd idüp úurtar belâlardan bu bîmârı  

5. Ala óüsn elinüñ ãâóib-úırânı òışm idüp yârı 

6. Meni … 

 

                                          V 

1. Viãâlî dil-güşâsından firâúı dil-rübâ yegdür 

2. Celâlinden cemâlin gör vefâsından cefâ yegdür 

3. Muóaããal sâlik râh-ı èadem oldum òudâ yegdür 

4. Yoà olmayan var olmaz ölmeden ölmek bana yegdür 

5. Bu derbend-i fenâdan ãaón-ı saórâ-yı beúâ yegdür 

6. Meni öldür vücûdumdan ne nâm u ne nişân olsun 

 

 

 

                                                           
84 Mısranın vezni bozuktur. 
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6b               ÙABÎBÎ85 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

                                          I 

1. Ölürsem zaòm-ı tîà-ı òûn-feşân şehsuvârumla 

Ten-i mecrûóumı yuñ âb-ı çeşm-i cûy-bârumla 

2. Ser-i kûyında defn eyleñ ki derd-i èışk-ı yârumla 

Diyem ióyâ-yı emvât olıcaú feryâd [u] zârumla 

3. Eger óaşr olmaz isem o úıyâmet úadd-i nigârumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezârumla 

 

                                          II 

1. Dem-i nezè-i vefâtımda ümîdi úaùè idüñ benden  

Vedâè eyler òayâl-i yâr zîrâ çeşm-i rûşenden  

2. Ferâàât eyleñüz bir laóôa kim feryâd [u] şîvenden 

Diyem Rûòu’l-Emîn’e úabø iderken rûòumı tenden  

3. Eger … 

 

                                          III 

1. Yâruñ dârü’ş-şifâsında yatürem ben dil-i óaste 

Vaãiyyet itmege yoú iútidârum úaldı dem-beste 

2. Devât u kâàıd âóøâr itdürüp èuşşâú-ı ser-meste 

Diyem derd-i dîli taúrîr idüp aheste aheste  

3. Eger óaşr … 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
85 Şairin kimliği tespit edilmiştir ancak yayınlanmış divanı bulunmamaktadır. 
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7a                         èİLMÎ86 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

                                          I 

1. Her murâdı dest açup dâîm Òudâ’dan isterem 

Ummazam şimdi Òudâ’dan àayrîden aãlâ kerem 

2. Yâ eyu demiş cihân òalúı dileye baña kem 

Úo ne dirlerse disünler çekmezem úaùèâ elem 

3. Dost medóinden ne aããı õemm-i düşmenden  

Fârià-i âzâdeyem birdür yanumda medó ü õem 

 

                                          II 

1. Ùaèn idüp saña dil uzatsa eger her büzr-bân 

Dâniş-i èirfânıña noúãân irişmez bî-gümân 

2. Ùaş atar mı meyvesiz aàaca hîç òalú-ı cihân 

Söyleyenler söylesün sen Òâlıú’ıñla ol hemân 

3. Dost … 

 

                                          III 

1. Fâéide ne dostlar her dem beni medó itseler  

Zemm-i düşmenden bana bi’llâh gelmez hiç øarar 

2. Óâãılı her güft ü gûdan òâùıra irmez gider 

Bir úulaàumdan girer ol bir úulaàumdan çıúar 

3. Dost … 

 

7b 

                                         IV 

1. Bu denî nefse úûl olmadan ferâàât eyledim 

Kendüme âzâdelik semtini èâdet eyledim  

2. Óubb-ı dünyadan be-àâyet kerâhet eyledim 

El çeküp òalú-ı cihândan ben úanâèat eyledim 

3. Dost … 

 

 

 

 

                                                           

86 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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                                           V 

1. èİlmiyâ ey dimiş yâ kem senüñçün òâãã u èâmdan87 

Óasb-ı óâli herkesüñ maèlûm olur rûz-ı úıyâm  

2. Òalúa dünyâ-yı denîden ötrü úılmam iltiyâm 

Óaú Teâèlâ Óaøreti’nden àayriye yoúdur ricâm 

3. Dost medóinden ne aããı õemm-i düşmenden  

Fârià [ü] âzâdeyem birdir yanumda medó ü õem 

 

8a               ÒAYÂLÎ88 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Muãaffâ89 eyle dil levóin bugün nûr-ı tecellâdan 

Cemâlün gösterür câna90 çü mir’ât-ı mücellâdan 

 

2. Naøar-gâh-ı Òudâ’dur dil velî91 ãanmañ cüdâdur92 dil 

Uçar miålî hümâdur dil geçer èarş-ı muèallâdan 

 

3. Bugün her kim gören93 yarın gören anlardur yarın 

Ne bilsün anda dildârun olanlar bunda âèmâdan 

 

4. Degilsüñ lâyıú-ı cânân seni çün nefs ider óayrân94 

Gel ey Mecnun-ı ser-gerdân òaberdâr ol o Leylâ’dan 

 

5. Nedendür èalleme’l-esmaé 95ne sırdur leyletü’l-esrâ 

Maôâhirdür úamu96 eşyâ òaber vir bu muèammâdan97  

 

                                                           
87 Mısranın vezni bozuktur. 
88 Kiremitçi, age., s. 283: Mecmua ve Divan arasında beyit sayısı açısından bir farklılık bulunmamaktadır. 

Ancak beyit sıralaması farklıdır. Divan’da beyit sıralaması şöyledir: 1, 3, 2, 4, 5, 6.  
89 muãaffâ: muãannâ HGD. 
90 câna: cânân HGD. 
91velî: dili HGD. 
92 cüdâdur: Òudâ’dır HGD. 
93gören: görür HGD. 
94 óayrân: óayvân HGD. 
95 Kur’an-ı Kerim’de “èalleme âdeme’l-esmaée küllehâ: Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.” şeklinde 

Bakara 2/31. 
96 úamu: hamu HGD. 
97muèammâdan: muèammâdur HGD. 
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6. Òayâlî pes èıyân etgil bu esrârı beyân etgil 

Mekânuñ lâ-mekân etgil cevâb alàıl müsemmadan 

 

8b               UäÛLÎ98 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

 

1. Ey ùarîúinden òaberdârum diyen Mevlâ nedür? 

Çün şühûduñ yoú durur bu itdügin duèâ nedür?99 

 

2. Ne melekler secde etmiş idi Âdem’e 

Arasında anların İblîs’e istiånâ nedür?100 

 

3. Sen ki101 Âdem-zâdesin âdem nedür bildir bana 

Hem aña taèlîm olan külliyet-i esmâ nedür? 

 

4. Çünki pür-edep102 degilsün epsem ol ey nâ-òalef 

Âdemoàluyam deyu bu itdügün àavàâ nedür  

 

                                                           
98 İsen, age., s. 128-129. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması bakımından 

farklılıklar görülmektedir: Divan’da 3. beyit ve 4. beyitlerin sıralamaları farklıdır. Önce 4. beyit daha 

sonra 3. beyit gelmektedir, Divan’da gazel 11 beyitten oluşmaktadır. Mecmua’ da sadece 7 beyit yer alır. 

6, 8, 9 ve 10. beyitler mecmuada bulunmamaktadır. Mecmua’da olmayan beyit divandaki beyit 

numarasıyla şu şekildedir: 

 

6. Kûh-ı Úâfuñ neydügin bildüñse ey eşyâ –şinâs 

Cism-i maèdûm ile mevcûd andaàı anúa nedür 

 

8. Fıúh-ı ekberdür bunı fehm itmedünse ey faúîh 

Bil saña lâyefúahûn ile olan îmân nedür 

 

9. Mâ raèeytü şeyèen illâ úadrâ’eytü rabbe fih 

Anladun mı rabbüni bildün mi ol eşyâ nedür 

 

10. Óiss-i óayvânî çü aèmâdur didi vaóyinde Óaú 

Rabbin idrâk eyleyen pes dîde-i bînâ nedür 

99 Ey ùarîúinden òaberdârum diyen Mevlâ nedür/Çün şühûduñ yoú durur bu itdügin dèu’â nedür: “Ey 

haúîúatden òaberdârum diyen Mevlâ nedür/Çün şühûdun yoú durur bu itdügin àavàa nedür” UD. 
100Ne melekler secde etmiş idi Âdem’e”: “Bu meleklerdür ki secde eylediler âdeme” UD. 
101Sen ki: ey ki UD. 
102pür-edep: sîrâb UD. 
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5. Mâsivâyı nefy idüp tâ bulmasa103 Óaú’dan vücûd  

Zâhid-i òadd ey104 ne bilsün lâ nedir illâ nedür 

 

6. Añladuñ mı âb u bâdı çünkü òâküñ aãlını 105 

Anları cümle ióâùâ eyleyen deryâ nedür? 

 

7. Ey Uãûlî kimse bilmez bu muèammâ nüktesin 

Gülşenîden olmayınca èalleme’l-esma106 nedür? 

 

9a               BÂÚÎ107 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Cihânuñ nièmetinden kendü âb u dânemüz yigdür 

İlüñ kâşânesinden kûşe-i virânemüz yigdür 

 

2. Taèaúúul vechine àaflet óicâbın çekdi çün zâhid 

Bizim andan teàâfül gösteren dîvânemüz yigdür 

 

3. èAnâãır itdügi108 maàrûr nâ-âsûde109 serverden  

Fenâ bezminde òˇab-âlûde110 olan mestânemüz yigdür 

 

4. Hezârân zaómetle óâãıl olmuş bir gül-i terden 

Leb-â-leb bâde-i gül-reng olan peymânemüz yigdür  

 

5. Hümâ-yı evc-i èizzet gibi àayret sizden ey Bâúî 

Maóabbet şemèine şeh-ber baúan111 pervânemüz yigdür 

 

                                                           
103 “Mâsivâyı nefy idüp tâ bulmasa”: “Ger ãubûtın nefy idüben” UD. 
104òadd ey: hod-râ UD. 
105 “Añladıñ mı âb u bâdı çünkü òâkiñ aãlını”: “Añladuñsa bâd u hâk u âb u âteş aãlını” UD. 
106 Kur’an-ı Kerim’de “èalleme âdeme’l-esmaée küllehâ: Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.” şeklinde 

Bakara 2/31. 
107 Saadettin Nuzhet Ergun, Bâkî Divanı, Sühulet Kitap Yurdu, İstanbul, 1935, s. 110. 
108èanâãır etdügi: àınâ ãadrındaki BD. 
109 tâ-âsûde: nâ-âsûde BD. (Mecmua’da tâ-âsûde yazılıdır. Anlamı bozmaktadır.) 
110 òˇab-âlûde: âlûd BD. 
111 baúan: yaúın BD. 
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9b               èULVÎ112 

 

feèilâtün (fâèilâtün)  feèilâtün feèilâtün feèilün (faèlün) 

                                         I 

1. Ber-murâd etdi felek gerçi dil-i nâkâmı 

äundı amma yine zehr ile ùolu bir câmı 

2. Erdi cân úulaàına pek èadem-i peyàâmı 

Âh kim geldi meded àuããa vü àam hengâmı 

3. Ne èaceb tiz geçer õevú u sürûr eyyâmı 

Olmadın nıãfü’n-nehârı irüşür aòşamı 

 

                                          II 

1. Niçeler èâlem-i èuúbâya revân olmaúda 

Niçeler óırã ile sulùân-ı cihân olmaúda  

2. Úudret ü òayl ü òaşem cümle yalan olmaúda 

Sâèat-i èömr ise her dem güzerân olmaúda 

3. Ne èaceb … 

 

                                         III 

1. Yâri aàyâr ile gördüm àamm ile geçdi günüm 

Òalú èıyd itdi benüm mâtem ile geçdi günüm 

2. Siper-i ùaène urup merhem113 ile geçdi günüm 

Şeb-i àamda elem-i èâlem ile geçdi günüm 

3. Ne èaceb … 

10a 

                                         IV 

1. Õevú-i vuãlatda iken irdi firâk âfâtı 

Dem-i furãatda úaøa idemeden mâfâtı 

2. Genc-i miónetde geçürdik àam ile evúâtı 

Rûzumuz eyledi tîre-şeb-i àam ôulmâùı 

3. Ne èaceb… 

 

                                                           
112 İsmail Çetin, age., s.161. : Divan’da şiirin başlığı “Müseddes Ez-Güftehâ-yı Derzizâde èUlvî Çelebî” 

şeklindedir. Dîvân ve Mecmua’da bent sayısı eşittir fakat bent sıralaması farklıdır. Divan’da bentler şu 

şekilde sıralanmıştır: I-III-IV-II-V. 
113 urup merhem: olup dirhem DUD. 
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                                         V 

1. Cân virüp hicr ile èUlvî114 olıcaú mürde tenüm 

Ùolıcaú şiven-i aóbâb ile beytü’l-óazenüm 

2. Yazalar seng-i mezârumda bu ebyâtı benüm  

Bilir115 telúîn idicek oúıyalar her116 suòanum 

3.  Ne èaceb tiz geçer õevú u sürûr eyyâmı 

Ölmedin nıãfü’n- nehârı irüşür aòşamı 

 

10b             BÂÚÎ117 

 

müfteèilün mefâèilün müfteèilün mefâèilün 

 

1. Müşkil imiş ki dil-rubâ ùıfl ola dil-sitân ola 

èÂşıú zâr-ı mübtelâ pîr ola nâ-tüvân ola 

 

2. Óâlüme118 baúmaz ol perî bilmedi úadr-i cevheri119 

Ùâlib ola bu demleri bulmaya bir zemân ola  

 

3. Òayl-i şirâr-ı nâr-ı dil ãanki120 nücûma muttaãıl 

Böyle úalursa şöyle bil kûyıñda121 nîçe úırân ola  

 

4. Gûş ùutup münâfıúa cevri úo yâr-ı ãâdıúa 

Dilber odur ki èâşıúa müşfiú ü mihribân ola 

 

5. Bâúîyâ sâúîyâ feraó vir ki fenâ bula teraó 

Şol meyi ãun ki bir úadeó pîr içüp122 nev-cevân ola 

 

 

 

                                                           
114Cân virüp hicr ile èUlvî: èUlvîyâ derd ü àamm ile DUD. 
115 bilir: bana DUD. 
116 her: bu DUD. 
117 Sabahattin Küçük, Bâkî Divanı, TDK, Ankara, 1994, s. 349: Divan ve Mecmua kaşılaştırıldığında 

beyit sayısı bakımından farklılık görülmemektedir. Sadece 3. beyit 4.’nün yerinde 4. ise 3. beyitin 

yerindedir. 
118óâlime: yaşuma BD, . 
119cevheri: gevheri BD. 
120ãanki: cünd-i BD. 
121 kûyiñde: gökte BD. 
122 içüp: içe BD. 
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11a             [Pend-nâme-i èAzmî]123 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

1. èÖmrüñ olsun dirseñ àâyet uzun 

Eyle enâèm u èaùâ óaddeden füzûn 

 

2. Şemè-veş òalúa dilek etme dırâz 

Rûz gibi eyleme ifşâ-yı râz 

 

3. Nièmetine kimsenüñ úılma óased 

Úâdir isen úıl óased bâbını sed 

 

                                                           
123 Sibel Kocaer, Pendnâme-i Azmî’nin Osmanlı Nâsihatnâme Geleneğindeki Yeri (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Bilkent Üniversitesi Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2009, s. 96-97-98. : 

Pendnâme-i Azmî Attar’ın Pendnâme’sinden çeviri olarak kabul edilmektedir. Mesnevî şeklinde 

nasihâtnâme türünde kaleme alınmış kısa bir eserdir. Mecmua’da eserin beyit sayısı 28’dir. 19 tanesi 

11/A-11/B’de; 9 tanesi ise 48/B’de yer almaktadır. İncelediğimiz tezde ise toplam beyit sayısı 49’dur. 

Mecmua’da yer alamayan beyitler eserdeki beyit numaralarıyla birlikte şöyledir: 

Mevèızâ-i Manzûme 

 

26. Dişiñ ile kesme hergiz rîşiñi 

Ùırnaàıñla oyma hem dişiñi 

28. Post-ı sîr ü hem piyâzı úıl kerem 

Ayaà altına bıraúma yaúma hem  

31. Bir èazîze sordılar nisyândan 

Didi kim úaçmaú gerek èiãyândan 

32. İştirâkin görme câiz şâneniñ 

Şânesine urma el bigânenin 

33. áayr ile misvâkde yoú iştirâk 

Kim işâretdür aña lâfô-ı sivâk 

34. Püf diyüp hergiz söyündürme çerâà 

Şemè dûdundan olur muótel dimâà 

35. Ev süpürme hiç gice çekme emek 

Hem cünüble àam verir yemek yemek 

36. Pes òatâdır gice mir’ata naôar 

Yalnız bir evde yatma úıl óaõer 

37. Mûriå-i úıllet dürür nevm-i keåîr 

Gice èuryân yatmaú eyler hem faúîr 

38. Ay u gün ùutulsa hem úılma naôar 

Ol naôardır gözlere èayn-ı żarar 

39. èÂkil iseñ eyleme tenhâ naôar 

Yalñız gitmekde vardur çoú òatar 

 

40. Olmasuñ dirsen żamîrüñde àubar 

Hâk ü kille el yumaúdan el yuvar 

41. El yüz üstüne úomaú mezmûmdur 

áabàabı altına ùutmaú şûmdur 

42. İótirâz eyle úoma virür elem 

Ayaà altına tırâşâ-i úalem 

43. Mûşun artuàıdurur èâlemde sem 

Mîş u üştür arasından geçme hem  

44. Gice bîdâr ol tilâvet úıl seóer 

Oúuma seng-i mezârı úıl óazer 

45. Çoà cimâè u èıùr u àam ekşi yemek 

Pîr iderler âdemi bî-reyb ü şek 

46. Burnuna yapışma çoú vürür melâl 

Hem òaleldür her çöpi itme òilâl 

47. Mâ-òaãal budur ùutarsañ àûş-i cân 

İdeyin óükmüñ medârını beyân 

48. Ehl-i şerè anı ki müstaúbeh görür 

Ùabè kim ol nesneden nefret úılur 

49. Mümkin oldıàınca eyle ictinâb 

Söz budur vallâhu èâlem bi’ã-ãavab 
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4. Kimseye124 õemm eyleyüp medó eyleme 

Kendüñi hem illere medó eyleme 

 

5. Geç geçenden ibn-i vaút ol gözle óâl 

Hem yime ferdâ-i gamın ferdâya ãâl  

 

6. Kim durur àâyetle kim dirseñ eger125 

Kendü àaybın úor elin àaybın arar. 

 

7. Virdigiñi eyle126 mânend-i bióâr  

Yime úay úıldugiñi zenbûr var  

 

8. Çoú laùîfe127 itme kim òıffet virür  

Baúma hem nâ-maóreme àaflet virür 

 

9. İtme iki zen arasında güzer 

Úılma hem aãılmışa aãlâ naôar 

11b 

1. Zenler ile kim ki çoú ãoóbet úılur 

Şâh ise kendüñi bî-hürmet úılur  

 

2. Laèn u ùaèn u kiõb u bühtân eyleme 

Kimsenüñ úalbini vîrân eyleme 

 

3. Hem úoma òâneñde128 beyt-i èankebût 

Nâúıs olur ol ziyâd olduúça úuvvet129 

 

4. Atañı vü anañı cân ü peder 

Adlu ad ile çaàırma úıl óaõer 

                                                           
124 kimseye: kimseyi PA. 
125 àâyetle kim dirseñ eger: àâyet ile kem nedür dirseñ eğer PA. 
126 eyle: alma PA. 
127 laùîfe: mizâh PA. 
128òâneñde: beytinde PA. 
129 úuvvet: úût PA. 
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5. Rîze-i nânı bıraúma zîr ü pâ 

Düşeni alup yiseñ virür àınâ 

 

6. Senden èalânuñ öniñe geçme hem 

Eyle ednâya tevâøuè úıl kerem 

 

7. Başuñ altında130 úoma şalvârıñı 

Otururken ãarma hem destârıñı 

 

8. Ayaú üzere key ãaúın don giymeden 

Úıl óaõer üstünde câme giymeden131 

 

9. Âsitînüñ132 dâmene kim yüz siler 

İki yaúa assı olmaz ol gider   

 

10. Nân u òuşk133 u gûşt-i óelvâ-yı ter 

Arturur òıføı vü zihni pâk ider 

 

12a                      [MIäRÎ] EVC134 
 

mefèûlü mefâèîlü feèûlün 

 

1. Bulan özüñi gören yüzüni 

Bir yüzi daòi görmek dilemez 

 

2. Her şâm u seher ïtlara yanar 

Hem benzi ãolar aàlar gülemez 

                                                           
130altında: altına PA. 
131 câme giymeden: câmen dikmeden PA. 
132âsitînüñ: âsitîn ü PA. 
133 òuşk: serd PA. 
134 Tatcı, Divan-ı İlâhiyât, s.444: Divan ve Mecmua arasında beyit sayısı açısından herhangi bir farklılık 

yoktur ancak Divan’da beyit sıralaması farklılık göstermektedir. Sıralama şöyledir: 1,3, 2, 4, 5. 
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3. Vuãlatda olan óayretde úalan 

Kendin bilemez èaúlın diremez 

 

4. èÂşıú olagör ãâdıú olagör  

Ceód eylemeyen menzil alamaz 

 

5. Meftûn olagör mecnun olagör  

Bu Mıãrî daòı èaúla gelemez 

 

[MUÓYÎ] èACEM 135 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

 

1. Cümlenüñ maóbûb[ı] sensin ey óabîb-i ezelî 

Cümle Yûsuflar içinde ey güzeller güzeli 

 

2. Cümle ümmet saña èâşıú oldı136 ey seyyid-i òalú 

Himmetiñle gitdi àayrî bâà-ı vaódet gezeli 

                                                           
135 Mutlu, age., s.109. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısında farklılık görülür. Divan’da 

toplam 9 beyit bulunmaktadır, Mecmua’da ise sadece 4 beyit yer alır. Mecmua’da bulunmayan beyitler 

Divan’daki beyit numarasıyla beraber şöyledir:  

2. “Küntü kenzen” sañadur maùlab-ı aèlā sensin 

Maôhar-ı õāt-ı Òüdā’sın naúş-ı rûóuñ yezelî 

 

3. Luùf idüp açdı niúābın saña o maèşûú-ı óay 

Naôar itdiñ o cemāle māsivādan bezeli 

 

6. Enbiyā vu evliyā úaldı óarāretde ebed 

Tutuşup yandı bu cümle āteşünde mizeli 

 

7. Oldı İskender u Loúmān sana bende iy nebī 

Òiõmetüñde oldı sulùân sedd-i yeécūc düzeli 

 

8. Nūr u şemsüñ èâleme virdi żiyā úalbe ebed 

Bu kelām oldı muzeyyen dürr-i naètüñ dizeli 

 
136 saña èâşıú oldı: èâşıú oldı saña BMMED. 
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3. Cümle èâlem úapuña yalvarı geldi ey Şefîè 

Hep úabûl oldı dilekler  min aóad lem-yezelî 

 

4. Oldı èuşşâú gözü giryân dili [biryân]  ey óabîb 

Oldı mecnûn u divâne Muóyî óüsnüñ sezeli 

 

***137 

12b   Her kim úıyar malına sükker yedirür cânına 

[ÙÂLİB]  MUÓAYYER138 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

 

1. Genc-i aşúı isteriseñ dil-i virânda ara 

Óıør-veş âb-ı óayâtı ôulmet-i tende ara 

 

2. Râh-ı Óaúú’a seni irşâd eyleyen maènâyı bul 

Âdem-i maènâya ùâlib kâmil insânda ara 

 

3. On sekiz biñ èâlemi geşt eylesen bulmaú muóâl 

Seni yoúdan var iden Mevlâ’yı var sende ara 

 

4. Her óacerde gevher olmaz maèden olmaz her türâb 

Zâhidâ gir baór-i èışka dürri èummânda ara  

 

5. èAlleme’l-esmâ139 rümûzın men èaraf140 sırrın daòı  

Añlamaú şânıñda ise sırr-ı Úur’an’da ara  

 

                                                           
137 Manzumeden bağımsız bir parçadır. 
138Türk edebiyatında Ùâlib mahlasını kullanan pek çok şair bulunduğundan şairin hangi Ùâlib olduğu 

tespit edilememiştir.  
139 Kur’an-ı Kerim’de “èalleme âdeme’l-esmaée küllehâ: Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.” şeklinde 

Bakara 2/31. 
140 “Men arefe nefsehû fe-úad arefe rabbehû: Kendini bilen kuşkusuz Rabbini de bilir.”: Uydurma hadis 

olabilir.  bak. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit, İstanbul 2013, s. 492. 
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6. Ùâlib-i Mevlâ olup her kişiden himmet dile  

áafil olma maùlabı var sırr-ı Úur’an’da ara   

1. Yan yüreğim dil çekerem gör ki neler var141 

13a                 [NİYÂZÎ] ÓÜSNÎ İLAHÎ 142 

 

mefèûlü mefâèîlü mefâèîlü feèûlün 

 

1. Şunlar ki görüp yüzini bu dâra gelürler  

Ol ahd-i vefâ eyleyüp iúrâra gelürler 

 

2. Anlar ki ezel gözleri ãaçında úaluptur 

Bunda seni hiç bilmeyip inkâra gelürler 

 

3. Çeşmüñ úadehin nûş iden abdâl-ı ilâhî  

Ol èışk ile bu èâlem-i devvâre gelürler 

 

4. Zülfüñ teline anda kimin göñli dolaşdı  

Manãur gibi meydâne girüp dâre gelürler 

  

                                                           
141 Manzumeden bağımsız bir parçadır. Bu mısranın “gör ki neler var” kısmıYûnus Emre Divanında “Yâr 

yüregüm yâr gör ki neler var” şeklinde başlayan manzumeyle benzerlik göstermektedir: Mustafa Tatcı, 

Yûnus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı, Ankara, 1991, s. 64. 
142 Tatcı, Divan-ı İlâhiyât, s. 419: Divan’da gazelin beyit sayısı 9’dur. Mecmua’da ise toplam 5 beyit 

bulunmaktadır. Mecmua’da bulunmayan beyitler Divan’daki beyit numaraları ile şöyledir:  

 

5. Şol dâneleri gör biter eşcâr olur evvel 

Sırr ile içinden yine esmâra gelirler 

 

6. Her ùohmu neden aldın ise eksen añı bil 

Her cinsi yine bitdigi eşcâra gelirler 

 

7. Hiç biri izinden çıúıp âòar yola gitmez 

Her birisi bir yol ile bâzâra gelirler 

 

8. Yolları ne var ayrı ise hep sana èâşıú 

Cümle seni ister saña dîdâra gelirler 
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5. Elbetde bu baà içre143 kim gelse144 Niyâzî 

Óârın dürüp145 evvel ãoñ gülzâre gelürler 

 

13b
146

                [ÚOROáLU] 

 

11’li Hece vezni 

 

1. Dîn bâbında baña nedür suâliñ 

Cevâbıñ var ise bildir efendi 

Beyân eyle iôhâr olsun kemâlin 

Bilelim bu nîce óâldir efendi 

 

2. Diñleyüp ögüd almayan kişi  

Dînen ùarîúin bulmayan kişi 

Dört meõheb nicedir ùâlióin kişi 

Òudâ’yâ ol nice úuldur efendi 

 

3. äabaó dört öyle on iki beyândur 

İkindi sekizdür ãanma nihândur 

Aòşam beş peşü on üç èıyândur 

Bu suâl saña øordur efendi 

 

4. Bir günüñ farøını on yedi buldum 

Sünnet yigirmi dört üç vit(i)r buldum 

Cevâbuña cevâb virmege geldim 

Var senden úaçanı öldür efendi 

 

5. Altı biñ yüz yigirmi farødur temâm 

Yedi biñ yedi yüz sünnetdür kelâm 

Biñ seksen vit(i)r ü vâcibdür imâm 

Bilmeyene yolun bildür efendi 

                                                           
143içre: içine Dİ. 
144 gelse: girse Dİ. 
145dürüp: gezip Dİ. 
146 Mecmua’da şiirin başlığında şairin mahlası geçmemektedir. Manzumede mahlas beytinde Úoroğlu 

mahlası geçmektedir. Şairin kimliği tespit edilmiştir ancak yayınlanan şiirlerinin içerisinde bu manzume 

yer almamaktadır. 
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6. Düşürdüm aradım her birin buldum 

Bir yılda dört bayram namâzın úıldım 

Úırk sekiz cumèa úar’esini ãaldım 

Göñülden açdıàın fâldır efendi  

 

7. Dört yüz seksendür sünnetüñ èarøı 

İkişer taóiyyât mescidin ùarzı 

14a 

 

8. Daòı üsti çoúdur lâkin fırlama 

Senüñ işüñ değül var yürü efendi 

 

9. Saña olsa bir èaúlını yitürmiş 

Øâbiù gibi seccâde[de] oturmuş  

Köyli saña yaàlu balu getürmiş 

Gelěn úaymaàile baldur efendi 

 

10. Aómaúlıú idersin bizi azarlarsın 

Söyleyěyim bu sözimi añlarsan  

Söyledükçe burçaú burçaú terlersin 

Kendüñe yelpâze ãaldur efendi  

 

11. Duèâya úarşuma durmaz deyü 

Sözime èâúıllar iremez deyü 

Úoroàlu’na cevâb viremez deyü 

Var seni úınarlar eldür efendi 

 

(Úırú beş senesinde ôaóriyyeye çıúmışdır.)147 

 

 

 

 

                                                           
147 Hemen manzumenin bitiminde böyle bir not vardır. Ancak buradaki 45 senesinin hangi seneye tekabül 

ettiği belli olmadığından Mecmua’nın tertip tarihi hakkında bir fikir vermemektedir. 
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14b                AÓMED148 
 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Yâ Óabîba’llâh cemâliñ maùlaèü’l-envârdur 

èIşkıñ ile heft-encüm nüh felek devvârdur. 

 

2. Ol mükaóóal nergisüñ taèrîfi mâ-zâgâ’l-baãar 

Òâk-pâyuñ tûtîyâ-yı dîde-i âòyârdur 

 

3. Óüsn-i òulúuñ vaãf-ı pâki anuñ laèl-i òalú 

Sûre-i Ùaha cemâlüñ bedrini işèârdur 

 

4. Nice mescûd-i melâik olmaya Âdem äafiyy 

Nûruñ ile õât-ı pâkinde kerâmet vardur 

 

5. Bilmedi èâlemde kimse künh-i õât-ı ekremüñ 

Fehm iden añı òaúiúat èâlimü’l-esrârdur. 

 

6. Naòl-i úaddüñ zînet-efzâ-yı feøâ-yı lâ-mekân 

Muècizât u mükrimâtuñ aña berk u bârdur 

 

7. Çâr-yâruñ Ebû bekr èÖmerle èOåmân [u] èAlî 

Çâr-rükn-i dîn-i İslâm işbu çâr-ebrârdur 

 

8. áarúa-i yemm-i rıøâ-yı ekber-i Raómân olur 

Cümle âãóâbuñ muhâcirdür eger ensârdur 

 

9. Faøluñ ile úıl şefâèat yâ şefièe’l-müõnibîn 

Cürm ü èisyân ile óâli Aómed’üñ düş-vârdur 

 

 

                                                           
148 Araştırmalarımız neticesinde divanları çalışılmış Aómed mahlasını kullanan şairlerin eserlerinde bu 

manzume yer almadığından şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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15a
149

                 [SIRRÎ] 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Herkese daòl ü taèarruø itmeden òâlî degil  

Kî èacebdir ãâóib-i derd-i úabûl olmak deli 

 

2. Eblehe erbâb-ı èirfândan zebânuñ beste ùut 

Hîç arslana olur mı dilki ùaş atmaú deli 

 

3. Óaddini fehm itmeyen Mecnûn’a óaddür bu úalem 

Şerbet-i merdüm-dârum òoş durur ùuùmaú deli 

 

4. Saùr eşâèrum durur zincîr-i erbâb-ı cünûn150 

Beyt-i mevzûnum èaceb darü’ş-şifâdur baú deli 

 

5. Naømımuñ her mıãraèı bir tîà-i õü’l-vecheyndür  

áâfil olma aããı etmez biñ siper ùutmaú deli 

 

6. Div ü cinn efsânesin kâhin gibi gûş eyleme 

Şimdi memnûèdur semâya dîv [ü] cin çıúmaú deli 

 

15b 

 

7. èİtiúâd-ı fâsidîn gör kim bile cin àâéibi 

Hey êelâlet içre úalmış fâsid-i nâ-óaú deli 

 

 

8. Òâşeli’llâh dîv ü cinn âòbâr-ı àaybı bileler 

èİtiúâd iden kişi kâfir durur muùlaú deli 

                                                           
149 Mecmua’nın bu varaklarında şairin mahlası belirtilmemiştir. 38b’de yer alan şiirin devamında şairin 

mahlası Sırrî Efendi olarak geçmektedir. Ancak şairin kimliği tespit edilememiştir. 
150 Saùr eşâèrum durur zincîr-i erbâb-ı cünûn: Mısra nüshada “Her saùr eşâèrum durur zincîr-i erbâb-ı 

cünûn” şeklindedir. Vezin gereği her kelimesi mısradan çıkarılarak yazılmıştır. 
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9. Hîç àaybı kimse bilmez ancaú èallemü’l-àuyûb151 

èİtiúâd-ı ehl-i sünnetden neden ãapmaú deli 

 

10. Söylerim óaú sözleri bir bir úulaàın ùut bana 

Gelmesün amma ãaúın göñlüñe ùarılmaú deli 

 

11. Ùarılırsañ neylerim úoş bir […] Eblehâ 

Óaú söze èâúıl olan eyler mi alınmaú deli  

 

12. Pâre pâre olsa başıñda èaãâ-yı naômımuz 

Gelmeye hergiz saña bir pâre uãlanmaú deli 

 

13. Saña beñzer bir èinâdı gec-ùabîaèt görmedüm 

èIşk olsun ben úulaú çekdim saña ãıddıú deli 

 

16a 

 

14. Bilmezem oyuú mısun yoòsa eşek misün nesün 

Olmadı güftâr [u] pendimden meéal almaú deli 

 

15. Ey dil-i şeydâ èaceb dîvâne buldum ben seni 

Gevher-i naômım ne mümkin gûşuna aãmaú deli 

 

16. Başını kesseñ ne çâre sözden alur úuş değil 

Bir èaceb bî-âèr u ùabîè dil-òırâş ancaú deli  

 

17. Raèd-veş gürler vü çavtılur? ele mey-òïr gösterür 

Berú-âsâ gâh olur bir úav [u] bir çaúmaú deli 

 

18. Ùabèını ãayd etmek olmaz böyle serkeş ùavşanuñ 

Bâà u pây-vende gelür mi şöyle bir çıplaú deli 

                                                           

151 Kur’an-ı Kerim’de dört defa geçer: Mâide, 5/109,116; Tevbe, 9/78; Sebe, 34/48. “èallemü’l-àuyûb. 

Gizlileri çok iyi bilen Allah.” bak. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun 

Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 20. 
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19. áâlibâ çok küsdüñ üzmüş şaòãa benzettim hele 

Olmadı zîrâ kemendi bende yaúlaşmaú deli 

 

20. Kime söylersek úabûli pendi şânından değil 

Bir muâènid ebleh [ü] bir fehmi yoú aómaú deli 

 

16b 

 

21. Dürr-i elfâôuñ niåâr itmekden ey dil fârià ol 

Nuùú-ı óikmetden çü yoúdur behre-dâr olmaú deli 

 

22. Bir úabîó-i nâ-sezâ endâm u bir maèkûs-i fehm 

Bir dıraòt-ı nâ-tirâş-âsâ vü bir taãlaú deli 

 

23. Ancaú olur úadd-i úâmet cüsse vü baldır bacaú 

äûretâ bir kûr bî-zâr ammâ èaceb úorúaú deli 

 

24. Bir heyûlâdır ki yoúdur aãlâ iõâèndan eåer 

Óâãılı bir dâne ãapsız úıbúızıl ıãlaú deli 

 

25. Böyle ùoyken bî-mezâk ebleh cihânda görmedim 

äûretâ insân meaènen òar disek alıú deli 

 

26. Bir tenâsübden müberrâ şaòs u bir nâ-sâz ùabè 

Bir girye-i el-manôar bir câmesi ãaú ãaú deli 

 

17a 

 

27. Cüsseti evżaè-ı ùavrı cümle âåârı cünûn 

Tâ kitâb óükmünce neylersin èaceb úorúaú deli   

 

28. èAúl-ı evveldür aña nisbet mecânîn-i selef 

Var úıyâs it kim şehâ n’olmaú gerek el-óaú deli 
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29. Fikr-i evhâm-ı òayâlât içre aldırmış özün 

Baór-i sevdâ-yı cünûna şöyle müstaàrıú deli 

 

30. Gerçi atmış baór-i sevdâ içre dem-beste özün 

Yine görseñ geh geh anı bir güzel şaúraú deli 

 

31. Bu esîri daúú-ı úulaú bir suòan dellâlıdır 

Baúla ıãlanmaz dehânında èaceb laú laú deli 

 

32. Raùb u yâbis her ne gelse diline perhîzi yoú 

Görmedim dünyâ yüzünde böyle bir yaàşak deli 

 

 

17b 

 

33. Gerçi seng-i âheni çeyner hevâya püskürür 

Yine gülseñ çehresine bir özi yumşaú deli 

 

34. Ger içerse şerbet-i darû-yı nazmuñ Sırriyâ 

Göresin kim nice olur göñlün bulandırmaú deli 

 

35. Bâreka’llâh eylediñ dünyâda tekmîl-i cünûn 

Şöhretiñ pâyende olsun hem yüzüñ aú paú deli 
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18a                      YAÓYÂ152 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

 

1. Seni sevdigümi cânum saña iôhâr idemez 

Degme derd ile günâhın kişi iúrâr idemez 

 

2. Yanmayınca nîce yıl şemè gibi èâşıú olan153  

Kendüyi ãoóbet-i cânâna sezâvâr idemez 

 

3. Aña ôulm eyleme kim èışú ile maàlûbuñ ola 

Aña raóm eyle ki varup úapuña zâr idemez 

 

4. Òaùù-ı yâri göricek vâlih-i medhûş olurın154 

Kimse bu òºâb-ı ecelden beni bî-dâr idemez 

 

5. Zaómet olur saña Yaóyâ’ya naãióat itme  

Zâhidâ èâşıú-ı dîvâneye söz kâr idemez 

 

BÂÚÎ155 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Göñül dâà-ı àamuñla sînede bir şemèuyandurmış 

Çerâà-ı aşúa bir àarra úızıl altunı yandurmış 

 

2. Göñüller naúdin almış yâr girmiş óalúa-i õikre 

Bir iki derd-mend âvâre-yi varmış ùolandurmış 

 

                                                           
152 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, 372-373 :  Divan ve Mecmua’da beyit sayıları eşittir ve 

beyitlerin sıralamaları da aynıdır. 
153 Divan’da “èâşıú olan” ifadesi “şemè gibi” ifadesinden önce kullanılmıştır.  
154 vâlih-i medhûş olurın: vâlih ü bî-hûş YBD. 
155 Sabahattin Küçük, age., s. 234-235 : Divan’da 5 beyit bulunmaktadır. Divan’da bulunup Mecmua’da 

bulunmayan beyit Divan’daki beyit numarasıyla şöyledir: 

4. Dürri vaãf iderin úarşu baór-i naômumda  

Sözüm Güherlerine ser-fürû ider àavvâã 
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3. Dimeñ Mecnûn’a gelmiş èâúıbet Leylâ’dan istiànâ  

Belâ-yı èışk o ser-gerdânı cânından uãandurmış 

 

4. Bugün Bâúî’ye ol âfet visâlin vaèdeler úılmış 

Yalanlar söylemiş miskini gerçekden inandurmış 

 

18b              YAÓYÂ 156 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

 

1. äubó-ı ãâdıú gibi ey àâfil aàardı saúaluñ 

Òaberüñ yoú seni penb ile boàazlar ecelüñ 

 

2. Kâkül-i yârde göñül úadd-i dilberde gözün 

Seni maàbûn ider el-úıããa bu ùûl-i emelüñ 

 

3. Üstüñe geçse ne ùañ hırúâ-i157 câhil zirâ 

Yücedür mertebesi şems ü úamerden züóalüñ 

 

4. Faúr ile úâf-ı úanâèatda yürü èanúâ ol 

Òºïnına düşme mekesler gibi her mübteõelüñ 

 

5. Ne vücûduñ var ola dâîre-i èâlemde  

Yoú óisâbında olan noúùaya beñzer meåelüñ 

 

6. Seni yaşun gibi başdan çıúarır âòir-i kâr 

Zâhidâ oldı riyâ ile riyâżet èamelüñ 

 

7. Óürmet it sâlik-i mecõûba ki anuñ gibiler  

Mest ü óayrânlarıdur èâlem-i bezm-i ezelüñ 

 

8. Giceyi gündüze úatub ecelün geldi senün 

Yaènî ey pîr siyâh ken aàardı ãaúaluñ 

 

                                                           
156 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 420: Mecmua ve Divan’da bulunan beyit sayıları eşit 

olup beyitlerin sıralamaları ayndır. 
157 hırúâ-i: her úara YBD. 
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9. Sözlerin mürşid-i kâmil sözidür ey Yaóyâ 

Óâãılî òaylî fenâ virdi bize bu àazelüñ 

 

19a              YAÓYÂ158 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün  

 

1. Gice gündüz aàlarum rûz-ı viãâli görmedüm 

Nîce günlerdür ki ol úaşı hilâli görmedüm 

 

2. Ehl-i óâl olur ùolar gün gibi èışúından cihân  

èÂşıú-ı ãâdıúları dünyâda òâlî görmedüm 

 

3. Óüzn-i àam159 Yaèúûb’uyam derd ü belâ Eyyûb’iyem 

Çoú zemân oldu ki ol Yûsuf-ı cemâli görmedüm 

 

4. Her úaçan âh eylesem meyl eyler serv-i revân 

Rûzgâr ile egilmez bir nihâlî görmedüm 

 

5. èAyn-ı rifaèt oldı ey Yaóyâ bu alçaúlıú baña 

Kendümi âyîne-i èâlemde èâlî görmedüm 

 

YAÓYÂ160 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Vefâda miålî bulunmaz bu gün bir nev-cuvân buldum 

Görince sevdim anı ölmüş iken tâze cân buldum  

 

2. Yiñile èâşıú oldum eski derdüm tazelendürdüm 

Olanca bendesi olmaàa161 bir şâh-ı cihân buldum 

 

                                                           
158 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 443-444 : Mecmua ve Divan’da bulunan beyit 

sayıları eşit olup beyitlerin sıralamaları ayndır. 
159 óüzn-i àamm : èâlemüñ YBD. 
160 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 447: Mecmua ve Divan’da bulunan beyit sayıları eşit 

olup Divan’da 3. beyit 4. nün yerinde 4. ise 3. beyitin yerindedir.  
161 olmaàa: olmalı YBD. 
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3. Viãâlün úadrini bilmez firâúın çekmeyen èâşıú162 

áamm-ı hicrâna ãabr idenleri hep şâdmân buldum 

 

4. İlâhî gölgesini üstümüzden ayırma dünyadan163 

Baş egmez sidre-i âèlâya bir serv-i revân buldum 

 

5. Bu miónetòâne-i èâlemde Yaóyâ gibi èuşşâúa 

Enîs-i164 derd-i hicrân u faúîr [ü] nâ-tüvân buldum 

 

19b                     YAÓYÂ165 

 

mefèûlü fâilâtü mefâèîlü fâilün 

                                          I 

1. Baúma nücûmla görinen kâròâneye  

2. Aldanma murà-dâne gibi dâm-ı dâneye 

3. Her laóôa tîr-i himmet erişmez nişâneye 

4. Ùaèn itme şeyò-i şehriyye şâh-ı bigâneye166 

5. Gördüñ zemâne uymadı uy sen zemâneye 

                                          II 

1. Güyâ ki âşıú oynıdur aóvâl-i rûzigâr 

2. Dünyâda ãanma begligünüñ bir vücûdı var 

3. äadr-ı ãadâret olmaz imiş elde pâyidâr 

4. Dârü’l-úarâr-ı èuzleti var eyle iòtiyâr 

5. Gördüñ … 

                                         III 

1. Bâd-ı hevâ-yı manãıb ile nîtekim óabâb 

2. Baór-i cihânda kendüñe gel virme ıżùırâb  

3. Bu rûzgâr öñince varan167 zümre-i seóâb 

4. Remz ile bu cevâbı ider âdeme òiùâb 

5. Gördüñ … 

                                                           
162 firâúın çekmeyen èâşıú: firâúa düşmeyen hergiz YBD. 
163 ayırma dünyadan: ırma dünyâda YBD. 
164 enîs-i: esîr-i YBD. 
165 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 189. : Divan ile Mecmua arasında bent sayısı ve 

sıralaması bakımından herhangi bir farklılık bulunmamaktadır. 
166 şeyò-i şehriyye şâh-ı bigâneye: şeyò-i şehre imâm-ı yegâneye YBD. 
167varan: giden YBD. 
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                                          IV 

1. Sâzende-i sipihre vücûduñ kemânedür 

2. Tîr-i úażâya ãabr-ı rıżâ èâúılânedür 

3. Cûyuñ sözi ãadâsı ãanursın yabânadur 

4. Bu naúşa bu hevâya bu ãûrete terânedür 

5. Gördüñ … 

 

                                          V 

1. Nice gelürse öyle gider mâllar menâl168 

2. Cumâè namazına derilen âdem-i miåâl 

3. Câh u celâliñ eyler ise ùâñ mı intiúâl 

4. Lâm itme úaddüñi àâm ile olma pây-mâl 

5. Gördüñ … 

                                          VI 

1. èÂmîler eyler baóå u cedelden úopar fesâd 

2. Ehl-i baãîret olmayanı eyleme murâd 

3. Birdür bu èayn-ı èâlem eyâ eżaèfü’l-èibâd 

4. Yum bu169 gözüñi sen de ãâúın eyleme èinâd 

5. Gördüñ … 

                                          VII 

1. Ceng ü çegâne muùrib elinden ider figân  

2. Nâ-sâzlar ile ùoldı maúâmât-ı èâşıúân 

3. èUşşâú ile Óicâz zemânıdur ol revân 

4. Yaóyâ gibi uãûl kitâbın oúı hemân 

5. Gördüñ … 

 

 

 

 

                                                           
168 mâllar menâl: mâl ile menâl YBD. 
169 bu: bir YBD. 
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20a              RAÓMÎ170 

 

mefâ’ilün feèilâtün mefâ’ilün feèilün 

 

1. Firâú-ı yâr ile zârî171 bahârı neyleyin172 

Gözüme âteş olan173 lâle-zârı neyleyin 

 

2. Daòı güzellere dil virmeyeyim derin174 ammâ 

Severin görince gözüm175 ıżùırârı neyleyin  

 

3. Görinmez ise baña kâkül-i perişânum 

Çemende sünbül-i zülf-i nigârı neyleyin  

 

4. Óużûr-ı Óaúú’a varub rûz-ı maóşer olduúda 

O demde bilmezin ol şivekârı neyleyin  

 

5. Ne òoş zemân idi eyyâm-ı vuãlat-ı cânân 

äoñunda hecrî176gibi zehr-i mârı neyleyin 

 

6. Ne kârım idi baña177 Raómiyâ güzel sevmek  

Göñül didikleri bî-iòtiyârı neyleyin 

 

 

 

 

                                                           
170  Erdoğan, age., s. 230. : Mecmua ve Divan karşılaştırıldığında beyit sayıları arasında farklılık 

bulunmaktadır. Divan’da 4. beyit bulunmamaktadır. 
171 zârî: BRD, zârem. 
172 “neyleyin” redifi gazel boyunca “neyleyüm” olarak yazılmıştır, BRD. 
173 Gözüme âteş olan: görince âteş olur BRD. 
174 derin: derim BRD. 
175 Severin görince gözüm: sever görince gözüm BRD. 
176hecrî: hecr BRD. 
177bana: benüm BRD. 
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20b                       SELÎMÎ ? (NECÂTÎ BEG)178 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Bir yüzi gül àonce-leb dildâr dirseñ işte sen  

Sen güle bülbül gibi kim zâr dirseñ işte ben  

 

2. Zülfi èanber boyı èarèar serv-úadd ü lâle-òadd179 

Bir sanavber180 böyle òoş-reftâr181 dirseñ işte sen  

 

3. Óasretüñden óasta-óâl olmuş firâúıñdan żaîf 

áam bucaàında yatur bîmâr dirseñ işte ben182  

 

4. Hicr ile cân u gönül mülkini yaàmalar úılur 

Bir úaşı sâóir183 gözi mekkâr dirseñ işte sen 

 

5. Her dem ider184 bu Selîmî hây èömrüm óâãılı  

Zülfiñüñ dârına kim ber-dâr dirseñ işte ben 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

178 Ozan Yılmaz, Necâtî Beg Divanı, Babil Yayınları, Ankara, 2015, s. 345. Araştırmalarımız neticesincde 

manzumenin Necâtî Beg’e ait olduğu tespit edilmiştir. Manzume nüsha ve mahlas farkıyla Necâtî Beg 

Divanı’nda yer almaktadır.  
179 Beyitin hemen üstünde şu ifade yer almaktadır: Selvî aàacı aãrı. 
180 sanavber: semenber, NBD. 
181 böyle òoş-reftâr: àonce leb-dildâr, NBD. 
182 Óasretüñden óasta-óâl olmuş firâúıñdan żaîf / áamm bucaàında yatur bîmâr dirseñ işte ben: Miḥnet ü 

derd ü ġam·ı ʿışḳuñla olmış òaste-dil /Bir belâ-keş ʿâşıḳ-ı dâdâr dirseñ işte ben NBD. 
183 sâóir: mekkâr, NBD. 
184 dem ider: zamânda der NBD. 
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21a              YAÓYÂ185 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. áanîdür èışk ile gönlüm ne mâlum ne menâlüm var 

Ne vaãl-ı yâre òandânum ne hicrandan melâlüm var 

 

2. Ne ãaà olmaú murâdumdur ne ölmekden úaçar cânum  

Cihânda òeste-i èışk olalı bir òoşça óâlüm var 

 

3. Ben ol óayrân-ı èışkam kim yitürdüm èaúl u idrâki 

Ne èalemden òaberdârum ne kendümden òayâlüm var 

 

4. Ne meyl-i Külbe-i Âòzân ne seyr-i ãoóbet-i yârân 

Ne ùaèn-ı zâhid-i nâdân ne ceng ü ne cidâlüm var 

 

5. Cihân-ı fânîdür ey Yaóyâ Hüve’l-Óayyu Hüve’l-Bâúî186 

Degişmem âùlası çaròa benüm bir köhne şâlum var 

 

VAÓDET187 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

1. Çünki taúdîr-i ezel her ne ise olsa gerek 

Alnıma gelen úaøâ çekdügi resm olsa gerek  

 

2. Âòiret ister isen dünyâda èuryân ol kim  

Òºâbda aàlayan ey dil uyanub güliser gerek 

 

3. Úa’r-ı deryâda yeriñ ãırça sarây olsa dile 

Seni àavvâã-ı ecel anda daòı bulsa gerek 

                                                           
185 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 318. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığı vakit beyit 

sayıları birbirine eşittir. Ancak Divan’da 3. beyit 4. beyitin yerine 4. ise 3.’nün yerine yazılıdır. 
186 Kur’an-ı Kerim’de “Hüve’l-Óayyu Hüve’l-Bâúî: O (Allah) hiç ölmez diridir (güçlüdür).” şeklinde 

Bakara 2/255. 
187  Kaynaklarda Vahdet mahlasını kullanan herhangi bir şair bulunmadığından şairin kimliği tespit 

edilememiştir.  
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21b             YAÓYÂ188 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Gel vücûduñ perdesin úaldır cemâl-i yâr-i gör 

Cân gözinden sil àubârı çehre-i dildârı gör 

 

2. Oyalanma aldanup ârâyîşine èâlemüñ 

Menzil-i maúãûduña bir gün öñürdi varıgör 

 

3. Mâ-taúaddemden òaber vir èayn-ı óâdiådür cihân 

Maóşer-i evvelde manôûr-ı ulu’l-ebãârı gör 

 

4. Murà-ı cânuñ rûó-ı úudsîlerle cevlân eylesün189 

Çıú bu ôulmânî úafesden èâlem-i envârı gör 

 

5. Dâmenin elden úoma hergiz òarâbât ehlinüñ 

äûret-i inkârda maòfî olan inkârı gör 

 

 

 

                                                           
188 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 360. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit 

sayıları eşittir ancak 3., 4. ve 5. Beyitlerin yerleri farklıdır. Divan’da 3. beyitin yerinde 4. beyit ; 4. beyitin 

yerinde 5. beyit; 5. beyitin yerinde ise 3. beyit bulunmaktadır. 
189cevlân eylesün: pervâz eylesün YBD. 

4. Gülme pûl çoúluàına gül gibi ey ãâóib-i zer 

äararup berk-i òazân gibi ruòuñ ãolsa gerek 

 

5. Keff-i mîzânıñı ùoldurmaz iken kevn [ü] mekân 

Bir avuç topraàlara iki gözün ùolsa gerek 

 

6. Gel berü bezm-i àama bezm idelüm Vaódet 

İçelüm bâde-i èışkı be diye n’olsa gerek 
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6. Çeşmiñe kuól-i baãar men kâne fi’d-dünyâ190  yeter 

Gözi açıúlardan ol her laóôâ bu esrârı gör  

 

 

7. Beyt-i maèmûr oldı Yaóyâ’nuñ bu şièr-i dilkeşi 

èAyn-ı èibretle yine maèmûra baú mièmârı gör 

 

22a             CELÂLÎ191 

 

mefèûlü fâèilâtün mefèûlü fâèilâtün 

 

1. Bu çeşm-i dürr-feşânum giryân olur úalur mı? 

Seyller ùolusı gibi192 èummân olur úalur mı 

 

2. Artuú òarâbe gönlüm mânend-i mülk-i èâlem  

Maèmûr olur mı yoòsa vîrân olur úalur mı 

 

3. Yıllar durur ki göñlüm kendüñe gelmemişdür 

Bî-çâre tâ úıyâmet óayrân olur úalur mı 

 

4. Olmaz degildür âòir şeró-i òuùûù u vechüñ 

Tevîl-i setr-i193 Úur’ân pinhân olur úalur mı 

 

5. Olmadı dil-i Celâlî çâh-ı belâdan ıùlâú194 

Bî-kes olan esîr-i zindân olur úalur mı 

 

 

 

                                                           
190 men kâne fi’d-dünyâ: "Men kâne fî kalbihî Allâh, fe-muînühû fi’d-dâreyni Allâh (c.c.)" (Kimin 

kalbinde Allah varsa onun muini, yardımcısı Hazret-i Allah’tır.) "Ve men kâne fî kalbihî gayrullâh, fe-

hasmuhû fi’d-dâreyni Allâh." (Kimin kalbinde Allah yok ise onun hasmı Hazret-i Allah’tır.). bak. 

http://galibi.com/UserFiles/CumaHutbeleri/2016/23.09.2016M2.pdf 
191 Güneş, 652. : Divan ve Mecmua arasında beyit sayısı veya sıralaması bakımından herhangi bir farklılık 

bulunmamaktadır. 
192seyller ùolusı gibi: seyl-i sirişküm âḫir CBD. 
193 setr-i: sırr-ı CBD. 
194 belâdan ıùlâú: elemden âzâd CBD. 

http://galibi.com/UserFiles/CumaHutbeleri/2016/23.09.2016M2.pdf
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22b              MÜFREDÎ195 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Yâre àammâz olmasun eşk-i revânı kimsenüñ  

Âşikâr olmasun hîç râz-ı nihânı kimsenüñ 

 

2. Henüz pinhânum èıyân oldı şerâr-ı âhdan 

Òalú içinde çıúmasun ah u fiàânı kimsenüñ 

 

3. Üns ùutdı àayrla vaóşî àazâlim dostlar 

Düşmene râm olmasın ârâm-ı cânı kimsenüñ 

 

4. Úudretim yoúdur ki óâlim èarż ideyim sulùânuma 

Yâri gördükçe ùutulmasın zebânı kimsenüñ 

 

5. Müfredî gör àam beni pîr itdi Óaúdan isterem 

Olmasun hemdem raúîble cüvânı kimsenüñ 

 

23a              MİæÂLÎ196 

 

mefâèîlün mefâèîlün feèûlün 

 

1. Göñüller üstüne düşünce seóer 

Dedi sünbül ki jâleye çe òaber 

 

2. Baúa âyîne içre baúışıña 

Göre èâşıúların daòı ne çeker  

 

3. Emdürür laèlini vefâlar ider 

Cân virür şimdi èâşıúa dilber 

 

 

4. Leb-i şîrîniñe şeker denirmiş 

Ùûùî bilmez sözini úande gider 

                                                           
195 Şairin kimliği tespit edilmiştir ancak yayınlanmış Divanı bulunmamaktadır. 
196 Şairin kimliği tespit edilmiştir ancak yayınlanmış Divanı bulunmamaktadır. 
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5. Şöyle olmuş hevâ-yı laèliñle  

Üf dirseñ óabâb197 bâde üçer 

 

6. Nîçe demdir yoluñda òâk oldum 

Yüzime baúmadı o nûr-ı baãar 

 

7. Zaòmıña merhem urmadı ise nigâr 

áam yime ey Miåâlî ol da yeter. 

 

23b             BÂÚÎ198 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Ezelden şâh-ı èışúuñ bende-i fermânıyuz câna 

Muóabbet mülkinüñ sulùân-ı èâlîşânıyuz câna 

 

2. Seóâb-ı lüùfuñ âbın teşne-dillerden dirîà itme 

Bu destüñ baàrı yanmış lâle-i nuèmânıyuz caña 

 

3. Zemâne bizde gevher sezdügiçün dil-òırâş eyler 

Anuñ çün baàrımuz òûndur maèârif kânıyuz câna 

 

4. Mükedder úılmasun gerd-i küdûret çeşme-i cânı 

Bilürsin âb-ı rûy-ı milket-i èOåmânıyuz câna 

 

5. Cihânı câm-ı naômum şièr-i Bâúî gibi devr eyler 

Bu bezmüñ şimdi biz de Câmî-i devrânıyuz câna 

 

 

 

 

 

                                                           
197 Óabâb kelimesi metinde şu imlayla yazılmıştır: هباب 
198 Sabahattin Küçük, age., s.109: Divan ve Mecmua arasında beyit sayısı ve sıralaması bakımından 

herhangi bir farklılık görülmemektedir.  
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24a              èAZMÎ199 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün  mefâèîlün  

 

                                         I 

1. Dilě her ne ümîd eylerseñ200 ol dergâhdan iste 

Dimezler saña var bir mürşid-i güm-râhdan iste 

2. Ne baòt (u) ùâliè –i yedden ne mihr ü mâhdan iste 

Ne şeyò-i şöhret-âyin ü201 ne ehl-i câhdan iste 

3. Ne dervîş ne zâhidden ne úuùb202 u ne şâhdan iste 

Yürü yoúdan seni var eyleyen Allah’dan iste 

                             II 

1. Niyâzı cânib-i dergâh-ı Óaúú’a it ki úâdirdür 

Değil èamâl ü eşkâle úulûb-i àaybe203 nâżırdur 

2. Bu úavli àûş u hûşile işit bürhân-ı bâhirdür 

Umûrunda ser-â-ser òalú-ı èâlem cümle úâãırdur 

3. Ne dervîş … 

                             III 

1. Elüñ çek òalú-ı èâlemden idin bir gûşe-i meévâ 

Dimişler kimseden yoú fâîde hiç kimseye204 aãlâ 

2. Kelâmum cevherin ùaú gûş-ı câna eyleyüp205 ıãàâ 

Taôarruèlar idüp baş aç duèâya úaldur el ammâ206 

3. Ne dervîş … 

 

 

                                                           
199Adem Ceyhan, On Altıncı Asır Osmanlı Âlimlerinden Azmî Pîr Mehmed Bey ve Dîvanı, Manisa, 2006, 

s. 161-162. Bu müseddes çalışmanın Divan kısmında bulunmamaktadır. Ancak çalışmanın "Azmî'nin 

Mecmualarda Yer Alan Bazı Şiirleri" başlığı altında yer almaktadır. Mecmua ve Divan’da yer alan bent 

sayıları eşittir ve 5 tanedir.  
200eylersen: istersen AMBD. 
201vü: ol AMBD. 
202 úuùb: mîr AMBD. 
203 àaybe: èabde AMBD. 
204 yoú fâîde hiç kimseye: fâîde yoú kimseye hiç kimseden AMBD. 
205 eyleyüp: eyle sen AMBD. 
206 Taôarruèlar idüp baş aç duèâya úaldur el ammâ: Taôarruèlar úılup baş aç Òudâ’ya yalvarup ammâ 

AMBD. 
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24b 

                                         IV 

1. Òudâ’nuñdur cihân òalúına çün mebõûl olan nèimet 

Naãîbüñ irişür gûş eyle207 virme kendüñe zahmet 

2. Gözüñ aç208 èayn-ı cânı úaplamasun perde-i àaflet 

Sözün òarc eyleyüp209 yoú yire itme kimseye minnet 

3. Ne dervîş … 

                                   V 

1. Ümîdüñ câmesin èAzmî úatı teng eyleyüp úaãma 

Atub tîr-i murâdât-ı nişâna yâyını yaãma 

2. Úılıcuñ mihmândâr deyu il dîvârına aãma210 

Menâãıb isteyü kimesne211 úapusına ayaú baãma 

3. Ne dervîş ne zâhidden ne úuùb u ne şâhdan iste 

Yüri yoúdan seni var eyleyen Allah’dan iste 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
207eyle: işle AMBD. 
208gözüñ aç: Óaõer úıl AMBD. 
209eyleyüp: itme AMBD. 
210 Úılıcuñ mihmândâr deyu il dîvârına aãma: Úılıcuñ çünki mihmânum deyu dîvârına aãma, AMBD. 
211 kimesne: kimse AMBD. 
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25a             ULVÎ 212 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

                                        I 

1. Her kişiyi dost ãanmañ kendüñüze ôâhirâ 

Bâùînını bilmeyince keşf-i râz itmeñ aña 

2. Keåret-i dünyâdan el çeksem èaceb mi dâîmâ 

Gûşe-i vaódetde olmaú cümleden lîkdür baña213 

3. Dostlar … 

 

 

 

 

                                                           

212 İsmail Çetin, age., s.170-171. : Divan’da şiirin başlığı “Müseddes Ez-Güftehâ-yı Derzizâde èUlvî 

Çelebî” şeklindedir. Mecmua’da şiirin başlığı bulunmamaktadır. Dîvan’da 5 bent bulunmaktadır, 

Mecmua’da ise bu bentlerden ikisi yer almaktadır. Mecmua’da bulunmayan bentler Divan’daki 

numaraları ile şöyledir: 

                                             I 

1. èÂlem içre èâlim-i èilm-i óaúayıú bulmadım 

Óikmet-i ãıdú u ãafâfetde óâõıú bulmadım 

2. Râzumı keşf itmege ãıdú ile fâyıú bulmadım 

èİlm-i aòfâ vü cihânda kimse nâtıú bulmadım 

3. Dostlar çoú istedüm bir yâr-i ãâdıú bulmadım 

Óüsn-i ôân itdiklerüm óâle muvâfıú bulmadım 

 

                                           II 

1. Ùaèn-ı aàyâr ile başa ùoúınur her demde ùaş 

Cevr-i yâr ile bitüpdür ser-be-ser baàrumda yaş 

2. Úurıyup cism-i naóîfüm úalmadı çeşmümde yaş 

Kime iôhâr eylesem sırrum ider èâlemde fâş 

3. Dostlar çoú istedüm bir yâr-i ãâdıú bulmadım 

Óüsn-i ôân itdiklerüm óâle muvâfıú bulmadım 

 

                                           III 

1. Maèrifet ehline ey dil şimdi raàbet úalmamış  

Kimsede hergiz birbirine raàbet úalmamış 

2. Âdemîlik cümle refè olmış óaúiúat úalmamış 

Ùañ mı dirsem òalú-ı èâlemde ãadaúat úalmamış 

3. Dostlar çoú istedüm bir yâr-i ãâdıú bulmadım 

Óüsn-i ôân itdiklerüm óâle muvâfıú bulmadım 
213Gûşe-i vaódetde olmaú cümleden lîkdür baña: Gûşe-i vaódet-neşîmin olsa ùañ mıdur bana, DUD. 
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                                          II 

1. Cemè olur maóşerde214 bir gün nîçe bîñ ehl-i kemâl 

Her biri defterin oúur cemèolmış215 úîl ü úâl 

2. èUlvîyâ ben de oúuram216 anda Dîvân-ı Celâl 

Herkesiñ èamâli àaraô önünde217 óasb-i óâl 

3. Dostlar çoú istedüm bir yâr-i ãâdıú bulmadım 

Óüsn-i ôân itdiklerüm óâle muvâfıú bulmadım 

 

25b              èÂŞÚÎ218 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Degme bir nâ-cinse hemdem olma ey gül yüzli yâr 

Çün muúarrerdir bilürsin ãoóbetüñ te’åîri var 

 

2. Cehd idüp kesb-i kemâl eyle muèazzez olasın 

Yoúsa sâéir manãıb u ãanaèt degildür pây-i dâr 

 

3. Câhile úul olmaàı hergiz úabûl itme velî  

Cân [u] dilden bende ol ehl-i kemâle itme èâr 

 

4. Göñlüñi mâl ü menâle virme mâr u mûr olur 

Key ãaúın ilder seni bu rûzgâr rûzgâr 

 

5. Devlet isterseñ cihânda óâãıl eyle maèrifet 

Kim zevâl irmez kemâle dâéim olur ber-úarâr 

 

6. Fırãatı fevt itme èömr-i nâzenîn olur telef 

Óüsne maàrûr olma fânîdür aña yoú iètibâr 

                                                           
214olur maóşerde: olup bu gûşede DUD. 
215her biri defterin oúur cemèolmış: er birisi bir gözin şeddi der idi DUD. 
216 oúuram: oúurdum DUD. 
217 herkesiñ aèmâli àaraô önünde: gözime görindi bu maùlaèo demde DUD.  
218 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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7. Câhil ile hem-nişîn olma ki cehlüñ arturur 

äoóbetin ehl-i kemâlin cândan eyle iòtiyâr 

 

8. èÂşıú’uñ sözinde yoúdur zerrece şekk ü èaraô 

äoñ pişmân aããı úılmaz pendümi ùut zinhar 

 

26a              NESÎMÎ219  

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Gel ey dilber ki úan oldı göñül èışúuñ cefâsından220 

Kerem úıl vaãl ile úurtar beni221 èışúuñ belâsından 222 

 

2. Teâèla’llâh ne ãûretsen bu óüsn ile bu luùf ile 

Ki dîdâruñ nîce görsem göñül geçmez223 liúâsından 

 

3. Baña224 sürme gibi225 gözün ayaàuñ tozı yaraşur 

Ki yegrekdür anuñ tozı óakimüñ tûtîyâsından 

 

4. Bu gönlüm derdine Yâ Rab ne dermân eyleyem çünkim 

Úatı óayrân olur her dem ùabîb anuñ devâsından 

 

5. Beni226 èışú odına atan göñüldür ey nigâr amma 

Yanar baàrum aúar yaşum gözümün mâcerâsından 

 

                                                           
219 Ayan, age., C I, s. 590. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması açısından 

farklılık görülmektedir. Divan’da beyit sıralaması şöyledir: 1, 2, 5, 7, 4, 3, 6, 8, 9. Divan’da gazel 10 

beyittir. Mecmua’da yer almayan beyit Divan’daki beyit numarasıyla şöyledir: 

5. Zemâne ùasına èâşıú vücûdı kaèbeteyn oldı 

Apardı èaúlumı menden bu óüsn-i èışú ùâsından 
220 cefâsından: belâsından ND. 
221 beni: meni ND. 
222 belâsından: cefasından ND. 
223geçmez: ùoymaz ND. 
224baña: maña ND. 
225 gibi: kimi ND. 
226 beni: meni ND. 
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6. Leb-i laèlüñ firâúından benim227 óâlüm görenler dir228 

Naôar úıl yüzine gör kim èıyân kehrubâsından 

 

7. äaçın çün229 çîn durur müşgin neçe olsun230 tâbı 

Gözümden èanberin òaùùuñ úalem çekmiş ôiyâsından231  

 

8. Cefâdan her ne kim göñlüm murâd ider baña232 eyle 

Ki èâşıú cevr ile dönmez dilârâmuñ rıżâsından233 

 

9. Nesîmî’nüñ tenin şol gün ki ùopraú eyle èışúuñ 

Sininden geç niyâz işit hezerân meróabâsında 

 

26b             BÂÚÎ234 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

                                         I 

1. Râyet-i fitne çeküp ol úadd-i dil-cû begler 

2. Uşdılar yanına her şûò-ı cefâ-òû begler 

3. Bir yire geldi nice àamzesi câzû begler 

4. Bir âlây oldı perî şîvelü âhû begler 

5. Gözi âhûlaruñ âlâyına yâ Hû begler 

 

                                         II 

1. Úaynadup nâr-ı àamm-ı ‘aşú ile òûn-ı cigeri 

2. Gözlerümden aúıdur kendü görinmez o perî 

3. Sanmañuz nevè-i beşerden gele bu şîveleri  

4. Bir perî içün aúar iki gözüm çeşmeleri 

5. Saúınuñ bilmiş oluñ ikidür235 ol ãu begler 

                                                           
227benim: menüm ND. 
228görenler dir: gören aydur ND. 
229 “çün” Divan’da yer almamaktadır ND. 
230neçe olsun: olsun anuñ ND. 
231Gözümden èanberin òaùùuñ úalem çekmiş ôiyâsından: Gözümden èanberin zülfün úalem çekmez 

òaùâsından ND. 
232Ki èâşıú cevr ile dönmez dilârâmuñ rızasından: Dilârâmuñ rıżâsından göñlüñ rıżâsıdur maña ND. 
233rıżâsından cefasından” ND. 
234 Sabahattin Küçük, age., s. 98. :Divan’da tahmisin başlığı şu şekildedir: “Taòmîs-i àazel-i Necâtî”. 

Divan’da toplam 6 bent bulunmaktadır. Mecmua’da 26b’de 3 bent eksiktir. Diğer 3 bent ise 34a’da 

bulunmaktadır. 
235 ikidür: ılıdur BD. 
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                                         III 

1. Cân yidürseñ eger ol òusrev-i şîrîn-dehene 

2. áâlib olsañ reh-i ‘aşúında bu gün Kûh-kene 

3. Ne úadar naúd-i revânuñda niåâr olsa yine 

4. Bî-vefâlıúlar ider yolına cânlar virene 

5. èAcebâ böyle m’olur dünyede hep bu begler 

 

27a             VECDÎ236  

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

                                         I 

1. Òâke yeksân olmazız ednâya aèlâlanmazız 

Úâf-ı istiànâdayüz aèlâya ednâlanmazız  

2. Pîrimüz sulùanımuz èâlemde var olsun hemân 

Mekteb-i èışk içreyüz nâdâna nâdâlanmazız 

3. Gelmişüz dîvân-ı Óaúú’a terk-i daèvâ úılmışız 

Óüccetu’llâh üzreyüz cühhâle imżâlanmazız 

 

                                         II 

1. Pîr-i èışkuñ úûluyuz úurbânıyuz her vechile 

Faúr ile faòr eylerüz237 èâlemde àarrâlanmazız 

2. Bir bölük divâneyüz zincîr-i èışka baàlıyuz  

Ùıflla yek-rûzeyüz eùfâle babalanmazız 

3. Himmet-i pîr-i muàândır Vecdiyâ hem-râhımız 

Uymazız İblîs-i pür-telbîse iàvâlanmazız 

 

 

27b             UäÛLÎ238 

 

mefèûlü mefâîlü mefâîlü fe èûlün 

 

1. èÂlemde mey-i èışúıla mestânelerüz biz 

Ùaèn eyleme zâhid bize dîvânelerüz biz 

                                                           
236 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir.  
237 Faúr ile faòr eylerüz: Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. bak. Yılmaz, age., s. 153. 
238 İsen, age., s. 147: Usûlî Divanı ile Mecmua’da bulunan gazellerin beyit sayısı aynıdır. 
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2. Dünyâ öñini239 genc240-i òarâbâta değişmiş 

Bir genc-i fenâ ùâlib-i dîvânelerüz biz  

 

3. Aldanmamışuz manãıb-ı câhına cihânuñ 

Dervîşlerüz sâkin-i meyòânelerüz biz 

 

4. Çün dârlıàımız òirmenini241 âteşe urduú 

Bu mezraèa-ı èâlemde242 birdânelerüz biz 

 

5. Yer yoàısa mescidde bize àam degül ey dil 

Çün muètekif-i kûşe-i kâşânelerüz243 biz 

 

6. Biñ zînet iderse özini pîrezen-i dehr 

Baş egmezüz ol úaóbeye merdânelerüz biz 

 

7. èIşú âteşine yanıcı pervâne degülsen244 

Bi’llâhî Uãûlî baña245 di yâ nelerüz biz 

 

28a              MUÓYÎ246 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

                                         I 

1. Òayâl-i zülf-i yâr ile benim bir òoşça óâlüm var 

Úabâ-yı faúr-ı fâú ile cihânda iftióârum var247 

2. Gerekmez dünyâ bana kim benim ondan ferâàum var 

áanîdir èışk ile göñlüm ne mâlım ne menâlüm var 

                                                           
239 öñini: evini UD. 
240 genc: günc UD. 
241 dârlıàımız òirmenini: varlıàımuz òarmenini UD. 
242 èâlemde: dehrde UD. 
243kâşanelerüz: òûmòânelerüz UD. 
244 degülsen: degülsek UD. 
245baña: bize UD. 
246 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
247Faúr-ı fâú ile cihânda iftióârum var: Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. bak. Yılmaz, age., 

s. 153. 
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3. Ne vaãl-ı yâre òandânım ne hicrândan melâlüm var 

 

28b 

                                         II 

1. Suéâlden sen şehi câna fiàânum ùutdı eflâki 

Ve bir şîşe úadar gelmez cihânuñ mülk ü emlâki 

2. Ùabîbâ hiç èilâc olmaz bu derde virme tiryâkı 

Ben ol óayrân-ı èışúım ki yitürdim èaúl u idrâki  

3. Ne èâlemden òaberdârım ne kendümden òayâlim var 

                                         III 

1. Ne èazm-i cennetü’l-me’vâ ne seyr-i óûr ile rıêvân 

Ne câm-ı Cem248 gerek ey dil ne nûş-ı kûteh-i óayvân 

2. Murâdum òâne-i dilden çü èışkuñ gitmesün bir an 

Ne seyr-i ãoóbet-i yârân ne meyl-i külbe-i aózân 

3. Ne ùaèn-ı zâhid-i nâdân ne ceng [ü] ne cidâlüm var 

                                        IV 

1. İçeliden bâde-i èışkı cihânı ùutdı efàânum 

èAceb bilseñ ki ey òûnî benim bu derd-i hicrânum 

2. Gel öldür tîà-ı àamzeñle óelâl olsun saña úanum 

Ne ãaà olmaú muradumdur ne ölmekden úaçar cânum 

3. Cihanda óaste-i èışk olalı bir òoşça óâlüm var 

 

29a 

                                         V 

1. Beúâ yoú Muóyiyâ èâlem değildir kimseye bâúî  

Eger ùutarsa da mâluñ cihânda cümle afâúı  

2. Gider mi õikr-i fikrüñden bugün ol nâm-ı òelâúi 

Cihân fânîdür ey Yaóyâ hüve’l-bâúî hüve’l- bâúî249 

3. Degişmem aùlas çaròa benim köhne şâlım var 

 

 

 

 

                                                           
248 Mecmua’da şu imlayla yazılmıştır: جام و جم. 

249 Kur’an-ı Kerim’de “Hüve’l-Óayyu Hüve’l-Bâúî: O (Allah) hiç ölmez diridir (güçlüdür).” şeklinde 

Bakara 2/255. 
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èABDÎ250 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

                                         I 

1. èÂúıbet gülşen-i dehriñ güli ãavulsa gerek 

Daàılup sünbül tarlaları hep ãolsa gerek  

2. Mîve-i èömrümüzü dest-i ecel yolsa gerek 

İdelim terk-i diyârı gidelim n’olsa gerek 

3. Râøîyüz emr-i Òudâ’ya olacaú olsa gerek 

                                  II 

1. Gözümüzden uçurup cevr-i felek uyòumız 

Rûz[u] şeb ùurmadan arturmadadur úayàumız 

2. Busrî-yi èâúıbete iremedi ãayrımuz  

Úısmet-i rûz-ı ezelden bu imiş yazumuz 

3. áam yime başıña ey dil yazılan gelse gerek 

 

29b 

                                        IV 

1. Görmedim ehl-i hasedden ben elem gitdügini 

áam çeker görse kişi şâdlıàa yitdügini 

2. Arturur çünki Òudâ düşmenüñ eksildügüni 

Dimesin müddeèî yanına úala itdügini 

3. Bu cihândur kişi hep itdügini bulsa gerek 

 

                                        V 

1. Diñlemez nâlesin añlamaz istióúâúın  

Nîçe bir aàladır ol àonce-dehen èuşşâkın 

2. Eyleyen budur anuñ vaút-i fenâsın yâúın 

Bir dem içre ùaàıdur bâd-ı àurûr evrâúın 

3. Aàladup bülbüli gül niçe yedüñ gelse gerek  

 

 

 

                                                           
250 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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                                         VI 

1. èAbdî-i bî-kes ü bî-çâre gibi ger bedenüñ 

Siperi olur ise tîr ü belâ vü mióenüñ 

2. Kûy-ı cânâna varınca olur âsûde tenüñ 

Vaãl-ı aóbâbla ey dîde-i àam dîdesinüñ 

3. Luùf-ı Óaú yardım idüp úanlu yaşum silse gerek  

 

30a                      BÂÚÎ251 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Mâh-rûlar bî-èaded bir èâşıú-ı rüsvâ-yı ben 

Yitmeye biñ pâre úılsam bu dil-i şeydâ-yı ben  

 

2. èIşkınuñ sevdâsına düşdüm yitürdüm kendümi 

Úande buldum bilmezem252 ol şûò-ı bî-pervâyı ben 

 

 

3. Bir óarâret baàladı253 pür tâb-ı pür èışkuñla kim 

Sûzumı defèeylemez nûş eylesem deryâyı ben 

 

4. Hep senüñ’çündür benüm dünyâ cefâsın çekdügüm 

Yoúsa èömrüm varı sensüz n’eyleyim dünyâyı ben 

 

5. Laè1-i şîrînüñ ümîdin úılsa göñlüm èâúıbet 

Pâreler dergâhuñ254 gibi nice òârâyı ben 

 

 

6. Âsitân-ı yârda mesken bula idim255 Bâúıyâ 

Úâfda seyr itdürem Anúâya istiànâyı ben 

                                                           
251 Sabahattin Küçük, age., s. 335: Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

açısından herhangi bir farklılık görülmemektedir.  
252 bilmezem: bilmezin BD. 
253 baàladı: baàladum BD . 
254pâreler dergâhuñ: pârelerdüm kûh-ken BD.  
255 bula idim: bulursam BD. 
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30b              BÂÚÎ256 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Gül gibi olmaú dilersen şâd u òurrem ey göñül 

Lâle-veş elden düşürme câm257 bir dem ey gönül 

 

2. Devr elinden kâse kâse yutduàum úanlardur ol 

Úaùre úaùre damlayan258 gözden dem-â-dem ey göñül  

 

3. Devlet-i dünyâ içün hergiz ne àam-gîn ol ne şâd 

Ber-úarâr olmaz bilürsin óâl-i ‘âlem ey gönül 

 

4. Gülşen-i kûyında meèvâ bulsa ol óûrî-veşün 

İòtiyâr eyler mi bâà-ı òuld-ı âdem ey gönül 

 

5. Devr ider Bâúî-ãıfat òûrşîd o mâhuñ menzîlin  

èIşk ser-gerdânıdur Allâhu aèlem ey gönü 

 

31a              BÂÚÎ259 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Fitne-i èâlemi ol úâmet-i belâdan260 bil 

Her belâ kim yetişür èâlem-i bâlâdan bil 

 

2. Óâlet-i ‘aşú iledür âdeme nûrâniyyet 

Anuñ rûy-ı úademi261 bâde-i óamrâdan bil 

 

                                                           
256 Sabahattin Küçük, age., s. 285. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

açısından herhangi bir farklılık bulunmamaktadır.  
257câm: câmı BD. 
258 damlayan: ùamlayan BD. 
259 Sabahattin Küçük, age., s. 285. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

açısından herhangi bir farklılık görülmemektedir.  
260 Belâdan: raènâdan BD. 
261 Anuñ rûy-ı úademi: reng-i rûy-ı úadehi BD. 
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3. Dil-i dânâya şeref pertev-i ‘irfân iledür 

Óüsn-i âyîne-i ‘aks-i ruò-ı zîbâdan bil 

 

4. ‘İşve-i dehre göñül virmez o kim ‘âúildür 

Olmadı262 behre begüm kimse bu dünyâdan bil 

 

5. Devlet-i dâr-ı cihân devr-i zamân ey Bâúî 

Pâydâr olmaduàın úıããa-i Dârâdan bil 

 

31b             BÂÚÎ263 

 

 mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Ne câm-ı bâde-i gülgûna beñzer yâr-i hemdem var 

Ne ãadr-ı ãuffa-i mey-òâne gibi cây-ı òurrem var 

 

2. Beni èayb eylemeñ dâîm olursam mest-i lâ-yaèúil 

Ki bî-hûş olmasam âsûde úılmaz bende bir àam var 

 

3. áam-ı hicrânda óâlet var dimişler ehl-i derd ammâ 

Mülâyim dilber-i şûòuñ dem-i vaãlında èâlem var 

 

4. Ruòuñ bâàın raúîb-i dîv-sîret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammâ bunda âdem var 

 

5. Safâ-yı ãafvet-i264 tabèuñ yiter eglence ey Bâkî 

Bî-hamdi’llâh ne àam yirsin elüñde sâàar-ı Cem var 

 

 

 

 

 

                                                           
262 Olmadı: olmadı BD. 
263 Sabahattin Küçük, age., s.139. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

açısından herhangi bir farklılık görülmemektedir. 
264 ãafvet: óâlet BD. 



123 

 

 

 

32a             BÂÚÎ 265 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

 

1. Dem-i ãubó irdi getür bâdeyi ãoóbet demidür 

Mey-i nâb ile pür it sâàârı èişret demidür 

 

2. Yâr ise hemdem-i aàyâr göñül hem-dem-i zâr 

Gözlerüm úan aúıdursa n’ola àayret demidür 

 

3. Çoú belâ çekdi senüñ ceng-i àamuñda dil-i zâr 

Nây-veş nâleler eylerse şikâyet demidür 

 

4. èışkuñı ãaúlar idüm sînede ammâ şimdi 

Âh idersem beni èayb eyleme fürúat demidür 

 

5. Mióneti dil ser-i zülfinde çeker ey Bâúî 

Kâfiristâna düşen kimsede miónet demidür 

 

32b             FEYØÎ EFENDÎ266 

 

fe’ ilâtün (fâ ’ ilâtün)  fe’ ilâtün fe’ ilâtün fe’ ilün (faèlün) 

                                         I 

1. Gele ey çarò yeter èaksine devr etme gele 

Úatı yüz buldı zamânında gürûh-ı cehle267 

2. Kimi teélîf-i kitâb etmege eyler èacele 

Kiminüñ úasdı úasîde dimege yâ àazele 

3. Ne èaceb günlere úaldıú göre billâh hele 

Geçinür ehl-i kemâl ile berâber cehle 

 

                                                           
265 Sabahattin Küçük, age., s.150. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

açısından herhangi bir farklılık görülmemektedir. 
266 Eflatun, age., s. 285. : Divan ve Mecmua arasında bent sayısı açısından farklılık görülmemekle beraber 

bent sıralaması açısından farklılık bulunmaktadır. Divan’da IV. bent V. bendin yerinde, V. ise IV.’nün 

yerindedir.  
267cehle:, òaõele FKD. 
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                                        II 

1. Yoàiken ùabè-ı selimi kimi Selmân geçinür 

Óasen-i naôm ile kimi Òüsrev-i Óassân geçinür 

2. Şâèir-i naàz suòan-senc268 eyler yeksân geçinür 

Òar-ı lâ-yüfhem iken eşref-i insân geçinür 

3. Ne … 

 

                                         III 

1. Âhı âhû ãanub añlar àazeli görse àazâl 

Çıúarur şièr-i şièîr ü hem oúur bâlı vü bâl 

2. Var iken bunca úuãûr öginür bunca òaããâl269 

Bilmeyüp cehlini eyler yine270 daèvâ-yı kemâl 

3. Ne èaceb … 

 

 

33a 

                                         IV 

1. Var nice câhil-i terkib ki beter merkebden271 

Görse at âòurını farú idemez mektebden 

2. Oúuyub yazması yoú dânîşi yoú mezhebden 

Ehl-i èilm ile berâber dem urur meşrebden 

3. Ne èaceb … 

                                         V 

1. Feyżî’yâ söyle nedür vażèî272 bu dîvânelerüñ 

Bûm-veş mesken idüp künci-i273 vîrânelerüñ 

2. Ùaèn ider sözlerine èâúıl-ı ferzânelerüñ 

Óayf kim úadrini bilmezler o dürdânelerüñ 

3. Ne èaceb günlere úaldıú göre yâ Allah hele 

Geçinür ehl-i kemâl ile berâber cehle 

                                                           
268 suòan-senc: suòen-i sübó FKD. 
269öginür bunca òaããâl: o negûhîde òıãâl. FKD, 
270 yine: niye FKD. 
271 Var nîce câhil-i terkib ki beter merkebden: Der nîce cehl-i mürekkep ki beter merkebden FKD. 
272 vażèî: vaãfı FKD. 
273 künci-i: genc-i FKD. 
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33b              ÕÂTÎ274 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

                                        I 

1. Şimdi dergâh-ı muèallâda olan devletlüler 

2. Gel berü dirler elüñde nesne görseler eger 

3. Ger tehî-dest olsun ammâ her biri yüzin döner 

4. Aúçeden òoş nesne yoú bunlar úatında muèteber 

5. Sîm ü zerdir maãlaóat gören cihânda sîm ü zer 

                                   II 

1. Òatem-i mühr-i Süleymân sikke-i èOåmânîdür 

2. Her kimüñ destinde olsa èâlemüñ sulùânıdur 

3. Mürdeler ióyâ ider èâlemde rûò-ı åânîdür 

4. İş bitürmekde naôîrü yoú cihân úânîdür 

5. Sîm ü zerdir maãlaóat gören cihânda sîm ü zer 

                                         IV 

1. Bir úurı ad imiş ancaú èâlem içre èadl ü dâd 

2. Úâøîliú beglik gezer dellâl elindedir mezâd 

3. Virmeyicek olımaz kimse cihânda ber-murâd 

4. Bitürür úan işlerin dünyâ dolu olsa fesâd 

5. Sîm ü zerdir maãlaóat gören cihânda sîm ü zer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
274 Manzume Mecmua’ya göre toplam 6 bentten oluşmaktadır. Diğer 3 bent ise 3a’da bulunmaktadır. 

Manzume Türk edebiyatında bu mahlası kullanan şairlerin divanlarında aranmış ancak bulunamamıştır, 

bu yüzden şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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34a              BÂÚÎ275 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

                                         I 

1. Pâk-rû tâze-cevâñdur baña cânumdan eèaz 

2. Gelmedi yanuma zen úısmı meger duòter-i rez 

3. Baúmadum aùlas u dîbâsına dehrüñ bir kez 

4. Raòt u baòtum götüri oda urursañ tütmez 

5. Bir iki gün meni bu dünyede maóbûb begler  

 

                                         II 

1. Boynuña óîle kemendin biri baàlar nâ-gâh 

2. Çıúarur doàru yoluñdan biri eyler güm-râh 

3. Bu belâya bulınmaz çâre ne dervîş ü ne şâh 

4. Kimseye uymasun ulaşmasun Allâh Allâh 

5. Zülf-i bî-dîn ile ol àamze-i câdû begler 

 

                                         III 

1. Bâúiyâ gel olalum Kaèbe-i dil yolına peyk 

2. Diyelüm semèa nidâ iricek âòir Lebbeyk 

3. Girelüm râh-ı Òudâya diyüp e’s-saèyü ileyk 

4. Ne Necâtî ne güzeller ne selâmün ne èaleyk 

5. Fâriàuz idemezüz kimseye ùapu begler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

275 Sabahattin Küçük, age., s. 98. : Şiirin Divan’daki başlığı şu şekildedir: Taòmîs-i àazel-i Necâtî. Divan 

ve Mecmua karşılaştırıldığında Divan’da 6 bent bulunmaktadır. İlk üç bent Mecmua’da 26b’de yer 

almaktadır. 
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34b             CİNÂNÎ276 

 

fe’ ilâtün (fâ ’ ilâtün)  fe’ ilâtün fe’ ilâtün fe’ ilün (faèlün) 

                                        I 

1. Âh kim bir gül içün ben àamze-i277 òâr oldum 

áuããadan bülbül-i şûrîde-i ãıfat-zâr oldum 

2. Bir ş(s)ehî278 úaddi görüp aña hevâdâr oldum 

Cûy-veş göñlüm aúup èâşıú-ı dîdâr oldum 

3. Yine sevdâzede-i zülf-i siyehkâr oldum 

Yine bir olmayacaú279 derde giriftâr oldum 

                                        II 

1. Sînede280 mihr-i muóabbet eåeri àâîb iken  

Òûblar sevmege şûrîde göñül tâéîb iken 

2. èışk-ı maàlûb-ı òıred-i òayl281 aña àâlib iken 

Cümleden el çeküp âzâdelige ùâlib iken 

3. Yine… 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
276 Okuyucu, age., s. 279.: Tesdisin Divan’daki başlığı şu şekildedir: “Teådîs-i meróûm Cinânî Efendi ser-

bendeş Óażret-i Ebu’ss-suèûd Efendi” Divan’da toplam 6 bent bulunmaktadır. Bentlerin sıralanması 

açısından farklılık bulunmamakla birlikte Mecmua’da Divan’da bulunan 4. bent atlanmıştır. 4. bent 

şöyledir:  

III 

1. Úan yuùup derd ü gam-ı èışú ile peymâne gibi 

Yanaram âteş-i hicrân ile pervâne gibi  

2. Bir ùarîk ile duòûl itmek içün şâne gibi  

Baàlanup kâkül-i zincirine dîvâne gibi  

3. Yine… 
277 àamze-i: àamzede-i CD. 
278 Divan’da kelime “sehî” olarak kayıtlıdır. Sehî kelime anlamı olarak “düz, doğru” anlamında olup şehî 

kelimesi bu mısrâ için anlamsız görünmektedir.  
279olmayacaú: oñmayacaú CD. 
280sînede: sineden CD. 
281èAşú-ı maàlûb-ı òıred-i òayl: èışú-ı maàlûb u òıred òayli CD. 
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                                        III 

1. Dil-i dîvânemi282 uãlandı ãanub òalú-ı cihân  

Ber-ùaraf olmuşken meyl-i hevâ-yı òûbân 

2. Yine bir283 şûò-ı cefâ-pîşeye284 meyl idi hemân 

Óâãılı úalmadı ãabr itmege hergiz dermân285 

3. Yine… 

 

35a 

                                         IV 

1. Sâîd-i sîmîn286 ucından ùabè-ı òâme287 düşüp 

Úadd-i bâlâsı belâsı ile âlâme düşüp  

2. Murà dil bilmezlikle âh kim288 dâme düşüp  

Lebleri şevúî289 ile bâde-i gül-fâme düşüp 

3. Yine 

                                          V 

1. Ey Cinânî nola bülbül gibi nâlân olsam  

Gül-i ãad-pâre gibi çâk-i girîbân olsam 

2. Ùutalım290 èışkla èâlemlere destân olsam 

Kâkül-i yârim291 gibi òaylî292 perîşân olsam 

3. Yine sevdâzede-i zülf-i siyehkâr oldum 

Yine bir olmayacaú derde giriftâr oldum 

 

 

 

 

 

                                                           
282dîvânemi: dîvâneyi CD. 
283 yine bir: görüp ol CD. 
284 pîşeye: pîşeyi CD. 
285dermân: imkân CD. 
286sîmîn: sîmi CD. 
287ùabè-ı òâme: ùamaè-ı òâma CD. 
288âh kim: âh ki bilmezlikle CD. 
289 şevúî: şevúî yâdı CD. 
290ùutalım: ùuyulup CD. 
291yârim: yâr CD. 
292 òaylî: nola CD. 
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35b                èAÙÂYÎ293 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

                                         I 

1. Ey göñül èâlemi sen ãanma ãaúın cây-ı maúar  

2. Bir güzergâhdır bunda gelen elbette gider 

3. Gerilüp ùurma kemân gibi hele ùoàrı òaber 

4. Çekilür úavs-i úaøâ atılur tîr-i úader 

5. Sâlik-i râh-ı fenâ olan ider èazm-i sefer 

6. Kûs-ı rıólet çalınur úâfile-i èömr geçer 

                                         II 

1. Taót-ı şâhî-i Süleymân [de]virür yire ecel 

2. Ùolışur ãâóib-i gencîne-i åuèbân-ı ecel 

3. áâfil olma gelicek devlet ile òân-ı ecel 

4. èAlem-i ùabl ile gelmez saña sulùân-ı ecel 

5. Hey ãaúın añsuzın irer hele mihmân-ı ecel 

6. Kûs … 

                                        III 

1. áâfil olma ecel irişür eyâ ferzâne 

2. Bindirür esb-i fenâya kişiyi şâhane 

3. Gösterür râh-ı diyâr-ı èademi sulùâna 

4. Sen benim gibi dilâ başlarsın efàâne 

5. Pây-mâl itdürür âòir şütüri devrâne 

6. Kûs … 

 

36a 

                                        IV 

1. Bir gice olmuş idim sâkin ü künc-i vaódet 

2. Aldı àâyetde meni èâlem-i òˇâb-ı àaflet 

3. İrdi cân gûşına bir özge ãadâ ol vaú[i]t 

4. Didi ey munùazır-ı râh u ãabâó-ı rıólet 

                                                           
293 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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5. Ne yatursın gözün aç şimdi varken fırãat 

6. Kûs … 

 

                                        V 

1. Tekye-i tende çoà eglenmez iken de dil ü cân 

2. Úonaàında iki üç gün ùurur ancaú mihmân 

3. Gönderir geldügi yola kişiyi devr-i zemân 

4. Ey èAùâyî menzil-i maúãûd degildir bu cihân 

5. Maómilüñ baàlayıgör diúúat ile yüri hemân 

6. Kûs-ı rıólet çalınur úâfile-i èömr geçer 

 

36b             äADRÎ294 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

                                         I 

1. Óüsn içinde ey ruò-ı mihr-i cihân-ârâ seni 

Óaú Teâlâ eylemiş bî-miål [ü] bî-hemtâ seni 

2. Tâ görelden gözlerim ey úâmet-i bâlâ seni 

Hîç begenmez bu göñül bir dilberi illâ seni 

3. Ben seni gördüm güzeller içre müsteånâ seni 

Anıñiçün sevmedi göñlüm güzel illâ seni 

                            II 

1. Úâmetüñ èarèar lebüñ kevåer dişüñ dürr-i èAden 

Kirpigin òançer gözüñ èabher ãaçın müşg-i Òoten 

2. Beñzemezsin óüsn ile hîç bir perî-yi ruòsâra sen 

Hey perî-yi peyker güzel hey dilber-i nâzik beden 

3. Ben seni … 

                             III 

1. Sen şeh-i bî-miål [ü] bî-hemtâya ey òûb-ı zemân 

Nidügini bilmeyüp mahiyyetüñ òalú-ı cihân 

2. Geh ferişteh gehmelek derler gehî óûr-ı òubân 

Óüsn-i òulúile begim va’llâhi bi’llâhi hemân 

3. Ben seni … 

 

 

 

                                                           
294 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir.  
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37a             RAÓMÎ295 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

                                         I 

1. Baña bir gûşe mi var künc-i fenadan àayrî 

2. Baña maórem mi296 olur derd-i297 èanâdan àayrî 

3. Ger ãorarlarsa dile bunca belâdan àayrî 

4. Dime kim yâre yoú cevr-i cefâdan àayrî 

5. Ne dilerseñ bulunur mihr ü vefâdan àayrî 

 

                                         II 

1. Neyleyim Pertev-i òûrşîd298 cemâlüñ var iken 

2. Maúmazam299mâh-ı neve iki hilâlüñ var iken 

3. áayre yer mi bulunur300 dilde òayâlüñ var iken 

4. Ne recâ eyler301 èuşşâk ki viãâlüñ var iken  

5. Ne àaraż ide ne bîmâre devâdan àayrî302 

                                         III 

1. Şeróa şeróa dilimi tîr-i cefâlar303 delicek 

2. Siper-i sinemizi tîr-i óavâdiå delicek 

3. Òâr-ı ãaórâ-yı ecel dâmen-i èömre iricek 

4. Meni304 aàlañ meni305 kim üstüme gelmez ölicek  

5. Bir avuç topraà atar bad-ı ãabâdan àayr 

                                                           
295 Erdoğan, age., s.132. : Divan’da yer alan bilgilere göre şiirin başlığı çeşitli mecmualarda “Ġazel-i 

Necâtî Beg Tahmîs-i Rahmî Efendi” şeklindedir. Mecmua’da 3 bent 37a’da bulunmaktadır. Diğer 2 bent 

ise 38a’dadır. Divan ve Mecmua’da bent sayısı ortak olup sıralama açısından bazı farklılıklar 

görülmektedir: Divan’da III. bent II. bendin yerinde, II bent IV. bent olarak geçmektedir. IV. bent ise III. 

bent olarak geçer. 
296 maórem mi: maórem kim BRD. 
297 derd i: derd ü BRD. 
298 òûrşîd: òûrşîdi BRD. 
299Maúmazam: baúmazam BRD. 
300ġayre yer mi bulunur: ġayrı agyâr durur BRD. 
301 ne recâ eyler: ne ümîd eyleye BRD. 
302 “Ne àaraż ide ne bîmâre devâdan àayrî”: “Ne àaraz eyleye bîmâr devâdan gayrı” BRD. 
303tîr-i cefâlar: tîà-ı belâlar BRD. 
304 meni: beni BRD. 
305 meni: beni BRD. 
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37b                       RÛÓÎ306 

 

                  feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

 

1. Devlet-i dehrede müstaàrıú olan ger şâhlar 

Müjd-i nân-ı bâriyye-i cennât-ı naèîm isterler 

 

2. Úıble-i maènâ-i fehm eyleyen kec-revler 

Sehvile secde edüp ecr-i èaôîm isterler 

 

3. Ezber it úıããâ-i esrâr-ı velî307 ey Rûóî 

Óâżır (ol)308 bezm-i ilahîde nedîm isterler 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
306 Coşkun Ak, Bağdatlı Ruhî Divanı (Karşılaştırmalı Metin), C 1, s. 581-582. : Mecmua’da şâirin mahlası 

başlıkta belirtilmemiştir. Mecmua ve Divan karşılaştırıldığında Divan’da gazel on üç beyittir. Mecmua’da 

sadece 3 beyit yer almaktadır. Ayrıca Mecmua’da yer alan 1. beyit ise Divan’da yer almamaktadır. 

Mecmua’da yer almayan beyitler Divan’daki beyit numaraları ile şöyledir: 

 

1-äanma ey ò˘âce ki senden zer ü sîm isterler 

   “Yevme lâ-yenfa‘u”da úalb-i selîm isterler 

2- Berzâò-ı òavf ü recâdan giçegör nâkâm ol 

   Dem-i âòirde ne ümmîd u ne bîm isterler 

3- Unudup bildigüñi èârif iseñ nâdân ol 

    Bezm-i vaódetde ne èilm ü ne èalîm isterler  

4- èÂlem-i bî-meh ü òurşîd ü felekde hergiz 

     Ne mühendis ne müneccim ne óakîm isterler  

5- Maóbes-i keşf-i maèânîde çok esrâr açılur 

     Varamaz nefs-i àażûb anda óalîm isterler 

6- Óarem-i maènâya bîgâneye yol virmezler 

     Âşinâ-yı ezelî yâr-i úadîm isterler 

 

7-Sâkin-i dergeh-i teslîm-i rıżâ ol dâ'im 

    Ber-murâd itmege óidmetde muúîm isterler  

8-Dergeh-i faúre varup dirlügini èarż itme 

    Anda hergiz ne sipâóî ne zaèîm isterler  

9-Cürmüne mu‘terif ol ùâèata maàrûr olma 

    Ki şifâ-òâne-i óikmetde saúîm isterler  

10-Âşıú ol şerbet-i vaãl ister iseñ kim èuşşâk 

    Çâresüz derd arayup renc-i elîm isterler  

11-Ni‘met-i ôâhire dilbeste olan gürsineler 

Müzd-i nâm-pâreye cennât-ı naèîm isterler 

 
307velî: dili BRD. 
308 Divan’da ol ifadesi yer almaktadır. Muhtemelen Mecmua’nın mürettibi tarafından yazılması 

unutulmuştur. 
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(?) MÜFRED  

 

fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün fâ’ ilâtün fâ’ ilün 

 

1. Meşveret ehli kişiniñ maòzen-i esrârıdur 

Pes gerek bir kişi kim ãıdú u emânet kârıdur 

 

2. Key èazîz [ü] muóteremdür yâr-ı ãâdıú cümleden 

Muãùafâ’nuñ nîtekîm ãıddîk-i yâr-i àârîdur 

 

(?) 

 

fe’ ilâtün mefèâilün fe’ûlün  

 

1. Kişi kim ide sırrını muóassen 

2. İki nièmet olur aña muèayyen 

3. Biri maúãûdına olmaú muôaffer 

4. Biri kimseye olmamaú musaòòar 

 

38a              RAÓMÎ309 

 

feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün 

                                         IV 

1. Cismine310 ehl-i naôar nergis-i şehlâ didiler 

2. Mîme beñzer diyicek laèliñe zîbâ didiler  

3. Cîme teşbih idicek kâküliñi311 lâ didiler  

4. Elif-i úâmetiñe312 úaşlaruñı râ didiler 

5. Meni313 kim egleye èâlemde bu râdan àayrı 

 

 

 

 

 

 

                                                           
309 Erdoğan, age., s. 132. : Şiir Divan’da 5 bentten mürekkeptir. Mecmua’da 3 bent 37a’da bulunmaktadır. 

Diğer 2 bent ise 38a’dadır.  
310cismine : çeşmüne BRD. 
311 kâküliñi: zülfini BRD. 
312 elif-i úâmetiñe: şol elif-i úâmetiñe BRD. 
313 meni: beni BRD. 
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                                         V 

1. Raómiyâ virmeyicek yâr saña314 vuãlat elin 

2. Vire mi şâhid-i maúãûd èacabâ devlet elin 

3. Âh (u) zâr ile urup birbirine óayret315 elin 

4. Yüzine ùutsa Necâtî ne èaceb òaclet elin 

5. Nesi var yüze gelür dest-i duèâdan àayrî 

 

38b              SIRRÎ EFENDÎ –SELLEMA’LLÂH316 FERMÂYED 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Òoş ôuhûr itdi şehr içre bir aómaú deli 

İster imiş olmasın âsâ vü mest çıblaú deli 

 

2. Şimdi erbâb-ı cünûna server-i serdârdur 

Çaldırup ùabl u nefîrin dikdi bir sancaú deli 

 

3. áulàule virdi cihân mülkine âvâz-ı cünûn 

Velvele ãaldı bütün dünyâya bir ãoblaú deli 

 

4. Âşiyân-ı murà olurdu başına mecnûn-veş 

Olmayaydı èâdeti her dem başın ãalmaú deli 

 

5. Şimdi mecnûn nöbetin ãavdı maúâmında henüz 

Aldı meydân-ı cünûnı şunda bir yabraú deli 

 

6. Bir deli şehr içinde çoúdur dimez ammâ şehâ 

Neyleyim úâbil degil òaãmı úatı yavlaú deli 

 

 

 

 

                                                           
314 saña: bize BRD. 
315 óayret: óasret BRD. 
316 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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39a               FAÒRÎ317 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Girse yüz yaşına bir pîrezeni söyletüñ 

Kendüñi yeg ùutar on iki yaşında úızdan 

 

2. Dişleri úalmasa aàzında nedendür ãorsañ 

Dir ki döküldü dişim gitdi úamu nezleden 

 

3. Yüzi buruşsa aàarsa ãaçı ãorsañ ki nedür 

Dir ki aú ãaçlı güzel çehreli bir úızoàlan 

 

4. Beslese niçe zemân èavreti göz yaàı ile  

Bir gice varmasa olur gözine iri diken 

 

5. Úulı úûrbânı olursan gice gündüz anuñ 

äarf idüp mâlıñı geçsen yolına varından 

 

6. Bir gice varmaz iseñ yanına anuñ 

Sürecek öldürecek aãılacaú sensin sen 

 

7. Her kime óâlimi añsam aña derdim açsam 

Beni[m] elbette òalâã olmamı ister Óaú’dan  

 

8. Ne belâ idi senüñ başıña èavret olmaú 

Rind-i èâlem geçinür èacabâ düşdi neden 

 

39b 

 

9. Didiler mi saña var pîrezenüñ ol óammâlı 

Arúaña al yüri bir bâr-ı belâyı yüklen 

 

                                                           
317 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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10. Neyler idüñ evi bir pîrezen ile ey dil 

Neñe yitmezdi senüñ úabr-i gerdûn-i kühen 

 

11. Sen degil niçelerin başına gelmiş işdir 

Úurtulursañ ãıàın Allâh’a hemân gel úatlan 

 

12. Nefs-i şûmuñ saña eylerse teúâżâ ey dil  

äâúın evlenme hemân neyler olursa eglen 

 

13. Bir şeh-i óüsne yüri kendüñi úurbân eyle  

Úurtılursañ bu belâdan sen eger saà u esen 

 

14. Derdimüñ biñde birini der isem ey Faòrî 

Niçeler fârià olur dünyâda evlenmekden 

 

15. Çâre bulmazsan eger úurtılmaàa ey dil 

Ùurıgör úaydıñı úaldır úopuzı erkenden  

 

16. Kimseyi anlara yâ Rab giriftâr itme  

Óıfô idüp ãaúlar bizi her birinüñ şerrinden 

 

40a               BÂÚÎ 318 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Açıl bâàuñ gül-i nesrîni ol ruòsârı görsünler 

äalın serv-i ãanavber şîve-i reftârı görsünler 

 

2. Úapuñda óâãıl itdi bu devâsuz derdi hep göñlüm 

Ne derde mübtelâ oldı dil-i bîmârı görsünler 

 

 

                                                           
318Sabahattin Küçük, age., s. 134. : Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı açısından herhangi 

bir farklılık görülmemektedir. Sadece Divan’da 3. ve 4. beyitlerin sıralaması farklıdır. 3. beyit 4. beyitin 

yerinde; 4. beyit ise 3. beyitin yerindedir. 



137 

 

3. Ten-i zerdümde319 pehlûm üstüòˇânı sayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen erbâb mûsîúârı görsünler 

 

4. Açıldı dâàlar sînemde çâk itdüm girîbânı 

Muóabbet gülşeninde açılan gülnârı görsünler 

 

5. Güzeller mihri-bân olmaz dimek yañlışdur ey Bâúî 

Olur va’llâhi bi’llâhî hemân yalvarı görsünler 

 

40b                      èULVÎ320 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

 

1. Günâhum bildüm eylersem n’ola şefúat recâ senden 

Benüm devletlü sulùânum òaùâ benden èaùâ senden 

 

2. Beni ôulm ile öldürmek diler òançer çeküp àamzeñ 

Şehâ dîvân-ı óüsnüñde şikâyet var saña senden 

 

3. Nîçe nevrûzlar geçdi nîçe bayrâmlar geçdi321 

Müyesser olmadı gitdi baña322 bir meróabâ senden 

 

4. Óayât-ı câvidânum323 ãıóóatim èömr-i èazîzimsin 

Òudâ’dan isterim kim olmayam bir dem cüdâ senden 

 

5. Gerek öldür gerek dirgür324 seni terk eylemez èUlvî 

Cefâña râżıyam325 lâzım degül baña326 vefâ senden 

 

41a             Beyaza boş 

 

                                                           
319zerdümde: zârumda BD. 
320 İsmail Çetin, age., s. 478. : Mecmua ve Divan arasında beyit sayısı veya sıralaması bakımından 

herhangi bir farklılık bulunmamaktadır.  
321geçdi: geldi DUD. 
322 baña: bize DUD. 
323 câvidânum: câvidânumsın DUD. 
324 dirgür: dür ger DUD. 
325 râżıyam: râżıdur DUD. 
326 baña: aña DUD. 
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41b             YAÓYÂ327 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Cümle âlem èâşıúı olsa nola cânânımuñ 

Úulları çoú olduàını isterem328 sulùânımuñ 

 

2. Sâye-veş üftâdesinüñ óaddi vü pâyânı yoú 

Gün gibi èunvânı vardur yâr-i èâlî-şânımuñ 

 

3. Hem ôarîf ü hem laùîf ü hem óalîm ü hem selîm 

Zerrece noúãânı yoúdur ol mâh-ı tâbânımuñ 

 

4. Bir selâmın almaàa cânlar virür èâşıúları 

Cânımuñ cânı olan ol âfet-i devrânımuñ 

 

5. Unuduldum úaldım ey Yaóyâ beni añmaz óabîb 

Oúıya bir gün meger eşaèrını dîvânımuñ 

 

YAÓYÂ329 

 

fe’ ilâtün fe’ ilâtün fe’ ilâtün fe’ ilün 

 

1. Baña yetmez mi bu devlet ki cefâ eyleyesin 

Vây aña kim ne cefâ vü ne vefâ eyleyesin 

 

2. Pâdişâhum umarım ben úulıñı bir gün ola 

Himmete lâyıú u iósâna seza eyleyesin 

 

3. İşte ben èışkuñla cânımı teslîm itdüm 

Bârî añdıúça330 baña òayr ü duèâ eyleyesin 

                                                           
327 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 427-428: Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit 

sayıları eşit, sıralamaları aynıdır. 
328 isterem: isterin YBD. 
329 Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvân Tenkidli Basım, s. 479-480: Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit 

sayıları eşit, sıralamaları aynıdır. 
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4. Öldügüm işide şâyed ki ãafâlar süre yâr 

Ey müeõõin ölicek baña ãalâ eyleyesin 

 

5. Bir gice òâne-i Yaóyâ’ya gelem dimiş idüñ 

Hîç ola mı varasın ahde vefâ eyleyesin 

 

42a
331

                (?) 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Her kimüñ var ise zâtında şerâret küfrü 

Iãùılâóât-ı èulûm ile müslümân olmaz 

 

2. Eyleseñ ùûùîye taèlîm-i edâ-yı kelimât 

Sözi insân olur anuñ özi insân olmaz  

 

3. Seng-i òârâ-yı úızıl úan ile rengîn itsen 

Ùabèı ùaàyîr olur anuñ laèl-i bedaòşân olmaz 

 

42b                       ÂGEHÎ332 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. Çekdirüp firúatiñi333 bizden ırâà oldun sen 

Baór-i firúatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

2. Sen yıúarsın bu yaúalarda gönüller şehrin 

Dil ü cân mülkini yaàma edici sensin sen 

 

3. Bâd-ı èışkuñ alavand eyledi ãabrum gemisin 

İlevend oldı göñül ùıflı senüñ derdinden 

                                                                                                                                                                          
330 añdıúça: sögesin bari YBD. 
331  Mecmua’da şiirin başlığı yoktur. Şiirin içinde mahlas belirtilmediğinden kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
332 Andreas Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili-Âgehî Kasidesi ve Tahmisleri”, Türkiyat 

Mecmuası, C IX, İstanbul, 1946-1951, s. 113-138. 
333 firúatiñi: firúatañı, ÂK.. 
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4. Bâd eser334 cübbeñ ise aùlasdan olaldan câna 

Gemici tentelerin335 èâşıúa336 zâr itdüñ sen 

 

 

5. Seyr iden yüziñi deryâda irüşür Òıżır’a 

Úadre uàrar seni kerre úadıràada gören 

 

6. Baór-i èışk içre yürürsem n’ola yelken ùoruda 

Bir óarâmî baúıcı yâre esîr oldum ben 

 

7. Yârum aàyâr ile seyrâna çıúar deryâya337 

Ehl-i dil èâşıú olan volta urur geñ yaúadan 

 

8. Dûd-ı âhum direk oldı baàrımuz keştîdür 

Bir yeñi yelken olupdur aña gerdûn-ı kühen 

 

9. Cânda suàurya durur derd belâ ü renc ü èanâé 

Aşaàa(?)338 oldı göñül manúaları miònetden 

43a 

10. Geldi çatdı dil ü cân zevraúına derd ü elem339 

Bizi çignetmege bu fülki felek ùutdı dümen 

 

11. Rûzigâr oldı muòâlif başıma üşdi belâ 

Başladı geldi úaraltı340 yine başdan úıçdan 

 

12. Baór-i èışúa düşeli oldı muòâlif çenber  

Úorúum oldur ki gele bâd-ı belâ yapraúdan 

 

13. Eger olduñsa maóabbet deñizinde mellâó 

Puãula başúa341 gerek òarùi aña342 derd [ü] mióen 

                                                           
334 Bâd eser: Barbariçañ siyeh, ÂK.. 
335 tentelerin: neftilerin, ÂK.. 
336 èâşıúa: èâşıú-ı, ÂK.. 
337 Yârum aàyâr ile seyrâna çıúar deryaya: Yâr aàyâr ile deryâya çıúar seyrâna, ÂK. 
338 aşaàa(?): istifâ, ÂK. 
339 derd ü elem: bâd-ı belâ, ÂK. 
340 úaraltı: úarıntı, ÂK. 
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14. èIşk deryâsına ãalduñ bu343 göñül zevraúını 

Bulımazsın bu yaúalarda dilÀ sen mesken 

 

15. Òûblar forsa úaçup saña kenâr olmazsa 

Olma anlardan alaràa344 bir iki gün úatlan 

 

16. Baór-i èışk içre olan èâşıúa pendüñ345 zâhid 

Úaradan âlet oñarmaú gibidür geñ yaúadan  

 

 

17. Götür uràıl yüki346 olma paçariz ey aàyâr 

Yâri ben baór kenârında kenâr eyler iken 

 

18. Ey göñül niçe yatursın bu lîmân-ı tende  

Himmetüñ lengerin al mevsîmidür aç yelken 

 

43b 

 

19. Úorsan ol óâãılı dünyâdan alaràa olıgör 

Bu òay(ı)rsuz adada durma hemân347 iso seren 

 

20. Himmetüñ göncügin elden ãalıverme zinhâr 

Keştî-i ãabruñı ãaúla alavand olmaúdan 

 

21. Alamaràayla yüri yoòsa yel yelkende  

Çünkî èâşıú olımazsıñ hele bârî yelten 

 

 

                                                                                                                                                                          
341 başúa: sevk, ÂK. 
342 aña: àamm u, ÂK.. 
343 ãalduñ bu: ãalduñsa, ÂK.. 
344 alaràa “الارقا” imlasıyla yazılmıştır. 
345 pendüñ: pend ey, ÂK. 
346 uràıl yüki: ıràalya, ÂK. 

 
347 hemân: dilâ ÂK. 
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22. Durmazam348 èışka sefer eylemege èazm eyle 

Rûzigâr oldu yüri tente fora sök yelken 

 

23. Etmek isterseñ eger baà-ı cinânda manca 

èAmel-i zühdi úomayasın349 vâfir yüklen350 

 

24. Orsa varsañ çıkamazsıñ poça varsañ351 girdâb 

Nice úullansañ atar úaraya bu keştî-i ten 

 

25. Olmadın lenger-i ten baór-i fenâda fonda 

Pürse âlâtla cân úalyetasın úullan 

 

26. Ey dirîàâ bizi àâfille zebûn itdi hevâ 

Geldi çatdı demür üstünde yaturken düşmen 

 

44a 

 

27. Yâ İlahî bizi girdâb-ı hevâdan úurtar 

Bize yol vir varalum bir ilimâna erken 

 

28. Olsa deryâ úumı miúdâr úayurmaz derdiñ 

Sâèati var geçer ey Âgehî ãabret úatlan 

 

29. Kelimâtum dürr-i deryâyı óaúiúat añlar 

Baór-i maènada şinâverlik iden ehl-i suòan 

 

 

 

 

 

 

                                                           
348durmazam: úulzum-i ÂK. 
349 úomayasın: úumanyasın ÂK. 
350 Mısranın vezni bozuktur. 
351 varsañ: gitsen ÂK. 
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                  [Niyâzî]352 

 

         10 Heceli 

 

1. Çün saña göñlüm mübtelâ düşdi 

Derd-i àâm baña âşina düşdi 

 

2. Zühd-i taúvâya yâr idim evvel 

èIşkuñla bende hep cüdâ düşdi 

 

3. Nîce terk etsün èışkı şol èâşıú 

Aña úarşı hây353 mehliúâ düşdi 

 

4. Kim seni buldı kendi yoú oldı 

Vaãlıña ey dost cân baóâ düşdi 

 

5. Bu Niyâzî’nüñ hiç vücûdunda 

Zerre úomadı hep beúâ354 düşdi 

 

6. Vâèiż eydür gel èışkı terk eyle 

Hep beúâ düşdi355 

 

 

 

 

 

                                                           
352 Tatcı, Divan-ı İlâhiyât, s. 557-558: Divan ve Mecmua karşılaştırıldığında beyit sayısı ve sıralaması 

bakımından farklılık görülmektedir. Divan’da beyit sıralaması şu şekildedir: 1, 2, 6, 3, 4, 5. Divan’da 

toplam 8 beyit yer almaktadır. Mecmua’da 2 beyit eksiktir. Mecmua’da bulunmayan beyitler Divan’daki 

beyit numaraları ile şöyledir:  

5. Vechiñi görsem daàılır èaúlım 

Zülfüñ ana çün muútedâ düşdi 

7. èAşúa èuşşâúıñ daèvet etmişsin 

Cân úulaàıña ol ãadâ düşdi 
353 hây: sen Dİ. 
354beúâ: yaúa Dİ. 
355 “Hep beúâ düşdi”: “Nideyim ãabrım hep bî-vefâ düşdi” Dİ. 
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44b
356         FAØLÎ EFENDÎ357 

 

fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 

1. èÂúıla tevóîd-i faøl-i èadl olsun çün şikâr 

äafóa-yı deryâda oldu òaùù-ı geşt-i âşikâr 

 

2. Fülk-i meşóûn âyetini yazdı dest-i Nûó’la 

Levó-i baór üstünde èarş iåbâtın etdi Kirdgâr 

 

3. Òaùù-ı vâóid üzre bünyâd eyledi her cüzéini 

Yaènî tevóîd olmasa eczâ olımaz ber-úarâr 

 

4. Her biri óarf gibi ãâmitdür idemez beyân 

Cem’ olup bir olsa olur nâùıú-ı kelâm maènîdâr 

 

5. Derc oldu anda èil(i)m-i evvelîn ü âhîrîñ 

Fehm eder tafãîlini kim olsa ehl-i iètibâr 

 

6. äûret-i maènî ile õât u ãıfâtın ãânièüñ 

Gösterir fülki felek gibi bu fülk-i òoş-nigâr 

 

7. Çâr rükni dört lafôdur on ikidür cüzleri 

Her cüzéi burc-ı felekdür fülkde anuñ miåli var 

 

45a 

 

8. Cümle erkânı niye cemè oldı ism-i õâtda 

Õâta iren oldı fażl ehli vü itdi iftióâr 

 

                                                           
356 Şairin mahlasının hemen üstünde şu ifade yer almaktadır: “Bismi’llâh lâilâhe illa’llâh ve biúavlihi 

vâżèiü’l-felek bâèisinâ ve biúavlihi ve úâle erkebû fîhâ bismilllahi mecrîhâ” 
357  Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve bu şairlerle ilgili yapılan 

çalışmalarda ilgili şiir bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir. 
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9. Oldı memdûd üstüne medd-i hevâ-yı tâ-delîl 

Ola bu fülke hevâ devr etdüriserdür diyâr 

 

10. Cümlesine mebdeé-i mercié olan bir õâtdur 

Bâ’da olan noúùadur aña müşîr-i müşk-bâr 

 

11. Emr-i Óaú’la şekl-i ùayr üzre binâ itdi anı 

Oldu mîm minúâr-ı dıraòt baèåe târîò mühr-vâr 

 

12. Sînesini sîneé-i ùayr itdi pâyânın yüce 

Òatm olıcaú nuùú-ı òalú itdi aña Õü’l-iútidâr 

 

13. Peykerî gibi Óaúı tevóîd iderdi lafôla 

Sióre óaml eylerdi anı müşrikîn olan şerâr 

 

14. Dir idi ben bir sefîneyim giren bulur necât 

Girmeyenler àarú olup ölse gerekdür yiri nâr 

 

45b 

 

15. Baña kim ki olur müémin ü muvaóóid ãıdúla 

Öyle oldı öyle olur haşre dek cârî bu kâr 

 

16. Bir ãadefdür ãûreti maènâsı cevherdir anuñ 

Cevheri tevóîde iren giren oldur şehsüvâr 

 

17. Yâ ceseddir ãûreti mefhûmu anuñ rûódur 

äûret-i maènâyı itdi èâlim-i fażl iòtiyar 

 

 

18. èÂlimi èadl ehli ancaú úaldı naúş u ãûrete 

Bulmadı fażlı dirîàâ olmadı ol şehriyâr 

 

19. Bir bedendir bu sefine rûódur anuñ reéisi 

Ehl-i òidmetdür úavvâsı emre ider intiôâr 
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20. Emr-i óikmet üzre olursa selâmetdür beden 

Her hevâ öñine düşse gelür aña inkisâr 

 

21. Cümle eczâsını zevc eyledi úalbüñ úıldı bir 

Münferid olan elif gibi dümendür ber-kenâr 

46a 

 

22. İki engüşt arasında munúalibdür úalb gibi 

Vechi her ne cânibe dönse döner bile civâr 

 

23. Òalú-ı èâlem añlayup tevóîd-i dil bir itseler 

Olalar cümle ãıraù-ı müstaúîmde pâyidâr 

 

24. Bu felek fülk-i bedendir pâdişâhdur rûó aña 

Ber-ãıraù-ı müstaúîm eyleye Óaú leyl ü nehâr 

 

25. äafóa-i aókâmda çekildikçe ùoàrı ey güzîn 

Çekilüp ol resme bu geşt ile zeyn olsun bahâr 

 

46b             HÜDÂYÎ358 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

 

1. Cân-ı dilden Òâlıú’ı zikr idelim 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaú bizi 

Luùf-ı bî-pâyânına şükr idelim 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaú bizi 

 

2. Ehl-i îmân ehl-i islâm eyledi 

Bunca luùf bunca iósân eyledi 

Fażl u iósânını etmâm eyledi 

Òoş 

 

                                                           
358 Tatcı ve Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Divanı, s. 205: Mecmua ve Divan arasında dörtlük sayısı ve 

sıralaması bakımından herhangi bir farklılık yoktur.  
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3. İtdi luùfundan Óabîb’üñ ümmeti 

Hem naãîb itdi sarây-ı vaódeti 

Umarız envâè-ı fetó u nuãreti 

Òoş … 

 

4. Yardım itdi çün èinâyet èaskeri 

Rehber oldı enbiyânuñ serveri 

Eyledi bizi óaúîúat maôharı 

Òoş … 

 

5. Şems (ü) vaódetden irişdi sırr-ı nûr 

Óâãıl oldı úalbe envâè-ı sürûr 

Ey Hüdâyî ola gör èabd-i şükür 

Òoş saèâdet ehli etmiş Óaú bizi 

 

47a             HÜDÂYÎ359 

 

10 Heceli 

 

1. İstemez èâúıl fâni dünyâyı 

Sensin ey Mevlâ maùlab-ı aèlî 

Neylesün èâşıú fâni dünyâyı 

Sensin ey Mevlâ maùlab-ı aèlî 

 

2. èÂşıú Şirîn’e cân virür Ferhâd 

Leylâ yâdına Úays ider feryâd 

Seni arzûlar èâşıú-ı nâ-şâd 

Sensin … 

 

3. Vird içün bülbül derd ile nâlân 

Oldı pervâne şemèine sûzân 

èÂşıúuñ sensin derdine dermân 

Sensin … 

 

 

 

                                                           
359 Tatcı ve Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Divanı, s. 72: Divan ve Mecmua arasında dörtlük sayısı ve sırası 

bakımından bir farklılık görülmemektedir.  
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4. èÂşıúuñ èışkı úudretüñledür  

äâdıúuñ ãıdúı vuãlatuñladur360 

Cennetüñ zevúı raómetüñledür361 

Sensin … 

 

5. Bu Hüdâyî’de ãabra ùaúat yoú 

Õâtıña362 lâyıú bir èibâdet yoú 

Baña363 úulluúdan özge lezzet364 yoú 

Sensin ey Mevlâ maùlab-ı aèlâ 

 

47b             äÂDIÚÎ365 

 

mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün 

                                         I 

1. Òudâyâ itme òâlî dâéimâ dilden Şekûr ismin 

Gözümden dûrı úılma pertev-i envâr Nûr ismin 

2. Enîs dem-be-dem bu úalb bî-ãabra äabûr ismin 

Baña àayret müyesser it ki vird idem áayûr ismin 

3. Ye maóv it levó-i èisyândan bu èabd-i pür-úuãûr ismin 

Çıúar yâ Rabbî esmâ-i óüs(i)nâdan áafûr ismin 

 

                                         II 

1. èUãâtuñ cürmini èafv itmek îkeñ rûz-ı şeb kâruñ 

èIyân iken õünûb ehline remz-nâm àaffâruñ 

2. èUyûbın setr iderken kâéinâtuñ ism-i Settâr’uñ 

Raóîmâ geçmemek lâyıú mı cürmünden bu àam-òˇâruñ 

4. Ye maóv it levó-i èisyândan bu èabd-i pür-úuãûr ismin 

Çıúar yâ Rabbî esmâ-i óüs(i)nâdan áafûr ismin 

 

                                                           
360 vuãlatuñladur: raómetüñledür AMHD. 
361 raómetüñledür: vuãlatuñladur AMHD. 
362 õâtıña:, ùapuña AMHD. 
363 baña: saña AMHD. 
364 lezzet: èizzet AMHD. 
365 Türk edebiyatında bu mahlası kullanan pek çok şair bulunması ve elimizde bu şairlere ait çalışma 

bulunmayışından ötürü şairin kimliği tespit edilememiştir.  
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                             III 

1. Gelelden èâleme cürmi vü şenâèatdür baña hep kâr 

èİbâdet itmege úalmaz heves bu úalb-i nâ-hem-vâr 

48a 

2. İderken bir günâha nâdim olup biñ kez istiàfâr 

Revâ mı rûz-ı maóşerde benim óâlim ola düş-var 

3. Ye maóv it … 

 

                                         IV 

1. Ola óâşâ ki vaódâniyyetüñ óaúúında inkârum 

Resûlüñ Muãùafâ’ya dil ü cân ile iúrârum 

2. Muùâbıúdur úamu şerè-i şerîfe ùavr [ü] eùvârum 

Düşer mi dûzeò içre âh-ı zâr almaú benim kârum 

3. Ye maóv it … 

                                   V 

1. Duèâsın müsteóâb it äâdıú’uñ ãubó u mesâ óaúúı 

Óabîbüñ Muãùafâ ile cemîèî enbiyâ óaúúı 

2. Refîú baña tevfîúüñ gürûh-ı evliyâ óaúúı 

Tevaúúufsuz úabûli dergehüñ olan duèâ óaúúı 

5. Ye maóv it levó-i èisyândan bu èabd-i pür-úuãûr ismin 

Çıúar yâ Rabbî esmâ-i óüs(i)nâdan áafûr ismin 

 

48b                      PENDNÂME-İ èAZMÎ EFENDÎ366 

 

fâ èilâtün fâ èilâtün fâ èilün 

 

1. Her işe úıl besmeleyle ibtidâ 

Õikrüñ olsun dâîmâ óamd-ı Òudâ 

 

2. Ùâhir ol dâîm ãalâóı pîşe úıl 

Hem ‘azâb-ı dûzaòı endîşe úıl 

 

3. Kâhil olma úıl namâza ihtimâm 

                                                           
366 Sibel Kocaer,age., s. 95-96. : Esere ait diğer beyitler 11a-11b’de bulunmaktadır.  
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Dur otur ehl-i ãalâó ile müdâm 

 

4. İster iseñ artura úadrüñ Òudâ 

Rûz şeb eyle tażarruè úıl du‘â 

 

5. Kim ki kâr ü pîşesin èisyân ider 

Şüphesiz ol rızúına noúãân ider 

 

6. Nièmete şükr ve belâya ãabr úıl 

Kim bulur andan cilâ mirâèt-ı dil 

 

7. Şükr úayd-ı nièmet-i mevcûdedür 

äabr úayd367-ı n‘imet-i mefúûdedür 

 

8. Kimseye itme368 sitem úılma369 cefā 

Dost úılmaz merdüm-âzârı Òudā 

 

9. Şâdî-i dünyâya mesrûr olma hiç 

İltifât-ı şâha maàrûr olma hiç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
367úayd: ãayd PA. 
368itme: úılma PA. 
369úılma: itme PA. 
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SONUÇ  

Bu çalışmada Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Bölümünde bulunan ASL 609 

MC 67 numaralı Mecmua incelenmiştir.  

Söz konusu Mecmua 48 varaktan oluşmakta olup nesih hatla yazılmıştır. İstinsah 

tarihi belli olmayan Mecmua’nın mürettibinin Muhammed isimli bir kimse olduğu 

tahmin edilmektedir. Mecmua’nın şiirlerini ihtiva ettiği şairlerden yola çıkarak 17. 

yüzyıl sonlarında tertip edildiği düşünülmektedir.  

Çalışmada Mecmua’ incelenmeden önce genel olarak mecmualar hakkında bilgi 

verilmiş, daha sonra Mecmua’ içerik bakımından ele alınarak metni transkribe 

edilmiştir. Mecmua‘da bulunan şiirlerin vezinleri, nazım şekilleri, şairleri ve şairlerin 

yaşadıkları yüzyılları konu edinen tablolar yapılmıştır. Mecmua’da pek çok nazım şekli 

bulunmasına rağmen en çok yer alan nazım şeklinin gazel olduğu görülmüştür. 

Mecmuanın mürettibi, aruz vezniyle yazılmış şiirlerin yanında hece ile yazılmış şiirleri 

de mecmuasına kaydetmiştir. 

Mecmua’nın MESTAP Tablosu da ayrı bir bölüm başlığı altında dikkatlere 

sunulmuştur. Mecmua’da bulunan manzumeler, transkripsiyonlu metni yayınlanmış 

divanlarla, tezlerle mukayese edilerek farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Mecmua’da 

bulunmayan beyitler, kelime veya ifade farklılıkları da dipnotta gösterilmiştir. 

Mecmua’da mahlası yer alan 40 şairden 17 tanesinin açık kimliği tespit edilememiştir. 

Dört şairin ise kimliği tespit edilmesine rağmen herhangi bir eseri bulunmadığı ya da 

günümüze ulaşmadığı yahut henüz üzerlerinde bilimsel araştırmalar yapılmadığı için 

karşılaştırma imkânı olmamıştır. Şairlerin kimliği tespit edilirken tezkirelerden, 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden, sanal ortamda hizmet veren 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden, nazire mecmualarından ve İslam Ansiklopedisi’ 

nden faydalanılmıştır. Mecmua’da herhangi bir istinsah kaydı bulunmayışı şairlerin 

kimliklerini tespit etme işini oldukça güçleştirmiştir.  

Mecmua’nın en önemli tarafı, kimliği belirsiz veya müşterek mahlaslı olup 

divanlarda şiiri bulunmayan şairleri ihtiva etmesidir. Mecmua’dan hareketle dönemin 

edebî beğenisine tanıklık etmekle birlikte asıl kaynaklarla Mecmua’da yer alan 

manzumeler arasındaki farklılıklar da oldukça önemlidir. Kütüphanelerimizde bulunan 
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bu tarz mecmuaların zaman içinde geniş kapsamlı bir dökümünün yapılması, Türk 

edebiyatı açısından çok önemli bulgular ortaya koyabilecektir. 
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Arkaik Türkçe Kelimeler Sözlüğü 

 

 
A 

 
aããı: Yarar, çıkar, kazanç. 

aàmak: Çıkmak, yükselmek. 

 
B 

 
bile (bilece): 1. Birlikte, beraber. 2. 

Dahi, de. 3. İle. 

 
D 

 
daòı (daàı, daúı): 1. Dahi, de. 2. 

Bundan başka, aynı zamanda, hem de, 

ve… 3. Başka, diğer. 4. Daha 

(sıfatların başında) 5. Daha ziyade, 

daha çok. 6. Henüz, hâlâ.  7. Sonra, 

bundan sonra, artık, bir daha. 8. Yine, 

yine de. 

degme: 1. Her, her bir, gelişigüzel, 

rastgele. 2. Beğenilmiş, seçilmiş. 

 
F-G 

 
Faú (Ar., faòò): Kapan, tuzak. 

geñ yaúa: Geniş, sakin taraf. 

 
I-İ 

 
iñen: Çok, pek, daha çok. 

ıraú (ıraà, ıraò, yıraú) : Uzak. 

irgürmek: ulaştırmak, eriştirmek. 

işbu (uşbu): Bu, işte bu.  

 
K 

 
úamu (òamu): 1. Bütün, hep, her. 2. 

Herkes. 

Kendüzi (gendüzü, kendi özi, 

kendözü, kendü özi, kendüzü ): 

Kendisi, zatı, şahsı, nefsi.  

key (gey): 1. Çok, pek, gayet, pek 

çok. 2. İyi, iyice, hakkıyla. 3. Uygun, 

layık, muvafık, doğru, yerinde. 4. 

Büyük, muhteşem. 

Kimsane (kimesne, kimerse, 

kimsene): Kimse. 

 
O-Ö 

 
Oyuú: İnsan veya hayvan şeklini 

andırır korkuluk.  

özge: Başka, gayri. 

 
T 

 
ùaña kalmak: Şaşakalmak, 

donakalmak. 

ùapu:1. Huzur, nezd, makam, kat.. 2. 



164 

 

Zat, zat-ı âli, hazret. 3. Hizmet, görev, 

ibadet, yüceltme, saygı. 4. Af 

dilemetöreni. 

ùob (ùop): 1. Bütün, büsbütün.  

2. Küme, topluluk. 

Ùon (don) : 1. Elbise, kılık kıyafet. 

 
U-Ü 

 
uçmaú ( uçmaà, uçmaò): Cennet 

ulu (ulı): 1. Zengin 2. Ağır 3. Çok 

büyük, pek önemli. 4. Şerefli, 

saygıdeğer. 

urmaú: 1. V urmak, çarpmak. 2. 

Baskın yapmak, gasp ve yağma 

etmek. 3. Belli bir sesi yüksek olarak 

çıkarmak, haykırmak. 4. Giydirmek, 

giyinmek, takmak. 5. Vazetmek, 

koymak. 6. Sokmak, batırmak, 

delmek, yaralamak.7. Nişan olarak 

atmak. 8. Sürmek. 9. İfade etmek, 

beyan etmek, bildirmek.10. 

Etkilemek. 

Uş (üş): 1. İşte, şimdi. 2. Çünkü. 3. 

Ancak. 

 

 

 

 

 
Y 

 

yavuz (yavız): 1. Kötü, fena. 2. Sert, 

azgın, keskin, güçlü, çetin, yaman, 

şiddetli. 3. Kötülük, fenalık.  

yay: Yaz, sıcak. 

yigrek (yegirek, yegrek, yigirek) : 

Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. 

yiğ (yeg, yiy): 1. Daha iyi, üstün. 2. 

Kuvvetli, baskın. 

yumak: Yıkamak. 
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Arapça-Farsça Kelimeler Sözlüğü 

 

 

A 

 

èabâ (Ar.): 1. Yünden yapılmış, kaba 

kumaş, aba. 2. Bu kumaştan yapılmış 

bol, geniş giyecek. 

èabher (Ar.) : 1. Nergis çiçeği. 2. 

Yasemin. 3. Zerrinkadeh çiçeği. 4. 

Dolu kap. 

âb-ı óayât (hayat suyu): 1. İçene ebedî 

hayat bağışlayan efsanevî su.  

èaceb (Ar. ): Acaba,  hayret, gariplik. 

aèdâ (Ar. ): Düşmanlar. 

âdem (Ar.): 1. İlk yaratılan adam. 2. İlk 

peygamber. 

èadem (Ar.): Yokluk, bulunmama 

èadl (Ar.): Doğruluk.  

èadû (Ar. ): Düşman, Yağı. 

âfât (Ar.  afet’in c.): Belâlar, 

müsibetler.  

âfet (Ar.) 1. Büyük felaket, belâ. 2. 

Çok güzel insan. 

èâfet (Ar. ): 1. Solak. 2. Pek akılsız 

adam. 3.En güç şey.  

âfitâb (Far.  ): 1. Güneş. 2. Güzel 

(kadın).  

aàyâr (Ar.  gayr'in c.): Gayrılar, 

başkalar, yabancılar. 

âh (müşterek): Ah, yazık. 

aóbâb (Ar. ): Dost, bildik, tanıdık. 

ahd-i vefâ: Verilen sözde durma. 

aheste (Far.): Yavaş, ağır, yavaş yavaş. 

aòfâ (Ar. ): Hafî, en gizli. 

âh-ı seóer-gâh: Seher vakti çekilen ah. 

âòir (Ar.): Son, sonraki, en sonra. 

aósen (Ar. ): (dahi, en, veya): Pek 

güzel. 
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âhû (Far. ): 1. Ceylan, karaca.2.mec. 

Güzellerin gözü.  

âóøâr (Ar. ): Endişeler, ihtiyatlar.  

èaúl (Ar.  ): Akıl, us. 

èâúıl (Ar. ): Akıllı kimse.  

èâúılâne (Ar.Far.): Akıllıcasına. 

aúvâl (Ar. ): Sözler, lakırdırlar. 

èalâ (Ar. ): Rütbece yükseklik, şeref, 

şan. 

âlây (Far. ): Alay.  

èâlem (Ar. ): 1. Dünyâ, cihân. 

âl-i èabâ: Peygamberimizin kendisiyle 

birlikte kızı Fatıma, damadı Ali, 

torunları Hasan ve Hüseyin’den 

mürekkep ailesi.  

èâlî-şânımuz (Ar.  ): 1. Şan ve şerefi 

büyük olan. 2. Meşhur bir çeşit lâle.  

allâhu aèlem: Allah daha iyi bilir. 

âèmâ (Ar. ): Körlük, görmezlik.  

èÂmî (Ar. ): Senevî, yıllık, yılda. 

èAnâãır (Ar. ): Elemanlar, ögeler. 

èanber (Ar. i): 1. Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan yumuşak, 

yapışkan va misk gibi kokan, kül 

renginde bir madde. 2. Güzel koku. 3. 

Güzellerin saçı. 

anúa (Ar. ): İsmi olup cismi olmayan 

bir kuş.  

èâr (Ar. ): Utanma. 

èarş (Ar. ): 1. Çardak, çadır. 2. Cumba, 

kafes. 3. Çatı, dam. 4. Dokuzuncu gök. 

5. Taht. 

èarş-ı muèallâ: Arş’ın en yüksek yeri. 

èaãâ (Ar.): 1. Dervişlerin taşıdıkları 

sopa. 2. Sopa. 

èasel (Ar. ): Eğri olan katı şey. 

âãóâb (Ar. ): 1. sahipler, malik ve 

mutasarrıf olanlar; (bk. : sahib). 2. 

Peygamberimizi gormek ve sohbetine 

ermek şerefini kazanmış kimseler. 

âsitân (Far. ): Müneccimlerin kendi 

hesaplarına göre insan hayatının 

uğursuz dakikaları.  

èâşıú (Ar. ): 1. Birine, bir şeye tutkun, 

imre, emre. 

âşiyân-ı murà: Kuş yuvası.  

âşûb (Far. ): Karıştıran, karıştırıcı.  

èaùâ (Ar. ): Bağışlama, bahşiş. 

âvârâ (Far. ): 1. Serseri, boş gezen, 
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işsiz, güçsüz, aylak. 2. Dağınık, 

perişan. 

âvâz-ı cünun(Ar. ): Âşıkların, delilerin 

sesi. 

èayân (Ar.): 1. Gözler. 2. Bir 

memleketin ileri gelenleri. 

èayb (Ar.): Utanılacak şey, kusur, ayıp, 

leke.  

âyet (Ar. ): 1. Kur’ân’ın herhangi bir 

cümlesi. 2. Alâmet, nişân. 

âyîne (Far. ): Ayna.  

èayn(Ar. ) :1. Göz. 2. Aslı, kendisi. 3. 

Bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. Kaynak, pınar. 

5. Osmanlı alfabesinin yirmi birinci 

harfi. 

èayn-ı èâlem (Ar. ): Kâinat’ın gözü. 

âzâde (Far.): Hür, serbest. 

âõer(Far. ): Ateş. 

èazm (Ar. ): Kasıt, niyet, karar. 

èaôîm (Ar. ): Büyük, ulu, iri. 

èazîz (Ar. ): 1. Muhterem, sayın. 2. 

Sevgili.  

 

 

 

 

B 

 

bâb (Ar. ): Kapı. 

bâd (Far. ): Yel, rüzgâr. 

bad-ı àurûr (Far. ): Kibir rüzgârı. 

bad-ı ãabâ (Far.): Doğudan esen hafif, 

hoş rüzgâr.  

bâde-i gülgûn(Ar. ): Gül renkli kırmızı 

şarap.  

bâde-i óamrâ(Ar. ): Kırmızı şarap. 

baòt (Far. ): Talih, kader, kısmet.  

bâà-ı cihân (Ar. ): Dünya bahçesi. 

bâà-ı vaódet (Ar. ): Birlik bahçesi. 

bahr (Ar. ): Deniz.  

baóå (Ar. ): Konuşulan şey, söz.  

baór-i naôm(Ar. ): Şiir denizi. 

baòt (Far. ): Talih, kader, kısmet. 

bâèis (Ar.): 1. Sebep olan. 2. Gönderen. 

bâúî (Ar. ): 1. Tanrı. 2. Daim 

bâlâ (Far. ): Yüksek, yukarı, üst, yüce.  

bâr (Far. e.): Yağdıran, serpen, saçan. 
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bârân (Far. ): Yağmur. 

bârekallah (Ar.): Allah mübarek etsin. 

bârî (Far. e.): Hiç olmazsa, bir kere.  

baèå(Ar. ): 1. Gönderme, gönderilme. 

2. Yeniden dirilme.  

bâzâr (Far. ):Pazar, çarşı.  

bedaòşân (Far. ): Tacikistan’da dağlık 

bir bölge.  

bed-ber (Far. ): Kötülük getiren.  

bedr (Ar. ): Ay’ın on dördüncü gecesi.  

behre (Far. ): Hisse, pay, kısmet, nasip.  

bekâ (Ar. ): Devam, sebat, evvelki hâl 

üzere kalma.  

belâ (Ar. ): Gam, keder.  

benî aãfar: Rumlar. 

berú (Ar. ): Şimşek. 

ber-úarâr (Far.Ar.  ): Kararlı, devamlı. 

ber-murâd (Far.Ar.): Arzusuna 

kavuşan. 

ber-ùaraf(Far.Ar.  ): Bir yana atılan. 

berrî (Ar. ): Karaya ait.  

berzâò(Ar. ) : 1. İnce, uzun kara 

parçası, dar dik (denizde). 2.  Can 

sıkıcı yer. 3. Ölülerin ruhlarının 

kıyamete kadar bulunacakları yer. 

beste (Far. ): 1. Şarkının makam ve 

ahengi. 2. Kapalı, bağlı. 

beyân/ beyân eyle (Ar.): 1. İzah, 

açıklama. 

beyt-i èankebût: Örümcek yuvası. 

beytü’l-óazen: Hüzünlü, gamlı, kederli 

ev. 

bezm (Far. ): İçkili, eğlenceli meclis. 

bîdâr (Far.  ): Uyanık, uyumayan. 

bidaèt (Ar. ): 1. Sonradan ortaya çıkan 

şey. 2. Peygamber zamanından sonra 

dinde ortaya çıkan şey.  

bî-gâne (Far.  ): Kayıtsız, ilgisiz. 

bî-gümân (Far.  ): Şüphesiz. 

bî-hamdi’llâh (Ar.): Allah’a şükürler 

olsun. 

bî-hemtâ (Far. ): Benzersiz.  

bî-hûş (Far. ): Şaşkın, sersem. 

bî-kes (Far.  ): Kimsesiz. 

bilâ- (Ar. e.): -siz. 

billâh (Ar. zf.): Allah için. 

bîm (Far. ): Korku, tehlike. 
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bîmâr (Far. ): Hasta. 

bîmezâk (Far..): Zevksiz, tat almaz. 

binâ (Ar. ): Yapma, kurma. 

bî-pervâ (Far.): Çekinmeksizin, 

sakınmadan.  

bî-vefâ (Far.Ar.  ): Vefâsız, hayırsız.  

bizâr (Far. ): Rahatsız, bıkmış. 

bûm-veş (Far. ): Baykuş gibi. 

burc  (Ar. ) : 1. Kale, hisar.  2. 

Yuvarlak bina. 3. Güneş’in ayrıldığı 

oniki kısımdan herbiri.  

bühtân (Ar. ): Yalan, iftira. 

bünyâd (Far. ): 1. Asıl, esas, temel. 2. 

Binâ, yapı.  

 

C-Ç 

 

câdû (Far. ): Cadı, büyücü.  

câh(Ar. ): Makam, mevki.  

câhil (Ar. ): Bilimsiz, bilgisiz. 

câm (Ar. ): Bardak, kadeh, şişe. 

câme (Far. ): Elbise, çamaşır. 

câmî-i devrânı: Devrin câmii. 

cân (Far. ): 1. Cân, ruh. 2. Hayat, 

yaşayış. 3. Gönül. 

cânân (Far. ): Sevgili, gönül verilmiş. 

cânib (Ar. ): Taraf, cihet. 

cari (Ar. ): Ceryan eden, akan, geçen, 

yürüyen. 

câvidân (Far. ): Daimi kalacak olan, 

sonrasız, ebedî. 

cây (Far. ): Yer.  

cedy (Ar. ): Oğlak burcu.  

cefâ (Ar. ): 1. Eziyet, incitme. 

cefâ-pîşe (Far.  ): Zalim, gaddar. 

ceód eyle (Ar. ): Çalışma, çabalama. 

cehl (Ar.): Bilmezlik. 

Celâl (Ar.): Büyüklük, ululuk. 

celîl (Ar. ): Büyük, ulu. 

cemâl (Ar. ): Yüz güzelliği. 

cem’ (Ar. ): Toplama, yığma. 

ceng (Far. ): Savaş, vuruşma. 

cennet (Ar. ) : 1.Uçmak. 2. Bahçe. 3. 

Çok ferah ve havadar yer. 

cevher (Ar. ): Değerli taş. 

cevlân (Ar.): Dolaşma, dolanma, 

gezinme.  
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cevr (Ar. ): Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, 

gadir, zulüm, sitem. 

cevzâ (Ar. ): İkizler burcu. 

cidâl (Ar. ): Karşılıklı kavga, savaş.  

cihân (Far. ): Dünyâ, âlem.  

cihân-ârâ (Far.  ): Dünyâyı süsleyen. 

cilâ (Ar. ): Parlatma, parlaklık. 

Cinn (Ar.): Gözle görülmez latif 

cisimlerden bir yaratık. 

civâr (Ar. ): Çevre, yöre. 

cûy-bâr (Far.  i): Akarsu, ırmak. 

cüdâ (Far. ): Ayrı, ayrı düşmüş. 

cühhâl (Ar. ): Bilgisizler. 

cüóûd (Ar. ): Yahudi, cıfıt. 

cümle (Ar. ): Bütün, hep, birikiş. 

cünbüş (Far. ): 1. Eğlenti, zevk. 2. Uta 

benzeyen madenî bir çalgı. 3. Hareket, 

kımıldanma.  

cürm (Ar. ): Suç. 

cüsse (Ar. ): gövde, ceset, beden. 

çâh (Far. ): Kuyu, çukur. 

çâk etmek (Far.): Yırtmak. 

çâk-i girîbân: Yaka yırtma, çok 

açıklanma. 

çâr (Far. ): Dört.  

çâre (Far. ): Yol, yardım. 

çâr-gâh (Far.  ): Dört taraf (batı, doğu, 

kuzey, güney). 

çarò (Far. ): 1. Felek, gök. 2. Devreden, 

dönen.  

çâr-yâr (Far.  ): Dört dost (Hz. 

Ebubekir, Osman, Ömer ve Ali). 

çâşni-gîr (Far.  ): (evvelce saraylarda) 

Yemeklerin tadına bakan kimse, 

ahçıbaşı, sofracıbaş  

çegân (Far. ): Bir çeşit çalpara, çengi 

tefciği. 

çeh (Far. ): Kuyu. 

çemen (Far. ): Çimen, yeşillik. 

Çeraà(Far. ): 1. Fitil, mum.  

çeşm (Far. ): Göz. 

çîn (Far.): Kıvrım, büklüm, 

buruşukluk. 

çü (Far.): Gibi. 

çün (Far.): 1. Gibi. 2. Nasıl, nice. 3. 

Çünkü, mademki. 

 



171 

 

 

D 

 

dâd (Far. ): 1. Adâlet, doğruluk. 

2.İhsan, vergi. 

daòl (Ar. ): Girme, karışma. 

dâm (Far. ): Tuzak, ağ. 

dâne (Far. ): Tâne, tohum. 

dâr (Far. ): 1.Darağacı. 2.Ağaç. 3. 

Direk. 

dâr (Ar. ): Ev, yer, yurt. 

dâr-ı fenâ(Ar. ): Dünya. 

darû (Far. ): İlaç. 

dârü’ş-şifâ (Ar.): Şifa yurdu, 

tımarhane. 

dâstân (Ar. ): Destan, masal. 

daèvâ (Ar. ): mesele.  

defèeyle (Ar. ): Öteye itme, savma, 

savulma. 

dehr (Ar. ): Zaman, devir. 

dellâl (Ar. ): Satıalacak şeyi satan.  

delv (Ar. ): Kova burcu. 

dem-be-dem (Far.): Vakit vakit, dâimâ.  

dem beste (Far.): Nefesi bağlanmış, 

soluğu kesilmiş.  

denî (Ar. ): Alçak, rezil, soysuz. 

derbend (Far.  ): Boğaz, dargeçit. 

derc (Ar. ): Sokma, arsına sıkıştırma, 

biriktirme.  

dergâh (Far. ): Tekke. 

dergâh-ı muèallâ (Far. ): Büyük kapı.  

dervîş (Far. ): Bir tarikata bağlı olan 

kimse.  

deryâ (Far. ): Deniz. 

dest (Far. ): El. 

devâ (Ar. ): İlaç. 

devât (Ar. ): Divit. 

devr eylemek (Ar. ): Dönüp dolaşma. 

dîdâr(Far.): Yüz, çehre 

dîde (Far. ):Gözün nuru. 

dilber (Far. ): Gönlü alıp götüren. 

dil-cû (Far. ): Gönül çeken. 

dildâr (Far.): Birinin gönlünü almış, 

sevgili.  

dil-güşâ (Far.  ): Kalbe ferahlık veren. 

dil-rübâ (Far.  ): Gönül kapan. 
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dînâr (Ar. ): Eski zamanda altın para. 

dîvân (Ar. ): Büyük meclis. 

dîvâne (Far. ): Deli, budala. 

dûd-i âh: İlenç, beddua. 

dürdâne (Far.  ): İnci tanesi. 

düşvâr (Far. ): Güç, zor. 

 

E 

 

ecel(Ar. ): Ömrün sonu. 

ednâ (Ar. ): 1. Pek aşağı, en bayağı, 

çok alçak 2. Az, pek az. 

ehl (Ar. ): 1. Sahip, mâlik, mutasarrıf 

olan. 2. Maharetli, usta, kabiliyetli, 

becerikli. 3. Bir yerde oturan. 4. Karı 

kocadan her biri 

ehl-i dünyâ(Ar. ): Ahireti düşünmeyen. 

elem (Ar. ): Ağrı, acı sızı. 

el-munôar (Ar. ): Geciktirilmiş. 

emvât (Ar. ): Ölüler. 

enbiyâ (Ar. ): Müstakil şeriat sahibi 

olmayan peygamberler.  

enîn (Ar. ): İnilti, inleme.  

enîs (Ar. ): Dost, arkadaş, yâr, sevgili. 

erkân (Ar. ): Destekler, reisler.  

esed (Ar. ): Aslan burcu. 

esîr (Ar. ): Kul, köle.  

esrâr-ı velî: Velilerin sırları. 

eşk (Far. ): Gözyaşı. 

eùfâl (Ar. ): Çocuklar. 

eùvâr (Ar. ): Hal ve hareketler. 

evsaù (Ar. ): Orta, oratadaki. 

eżaèfü’l-èibâd: Halkın en zayıfı. 

ezel (Ar. ): Başlangıcı olmayan. 

 

F 

 

fâòir (Ar. ): Şanlı, şerefli. 

fâú (Ar. ): Kapan, tuzak. 

faúîr (Ar. ): 1. Zengin olmayan, yoksul, 

parasız, züğürt. 2. Dilenci. 3. Zavallı, 

bîçâre, âciz. 4. Alçakgönüllülük 

göstererek ben manasına gelir. 5. 

Hindistan’da kendi kendilerine türlü 

eziyetler yapmaya alışmış olan 

dervişler. 

faúr (Ar. ): Fakirlik, yoksulluk, 

muhtaçlık, züğürtlük.  



173 

 

faòr (Ar. ): 1. Övünme, böbürlenme, 

büyüklenme, şeref, onur, kıvanç. 2. 

Büyüklük, ululuk. 3. Şöhret, ün. 4. 

Fazîlet, erdem.  

fânî (Ar. ): Ölümlü.  

fârià (Ar. ): Rahat, asûde. 

fâsid (Ar. ): Kötü, fenâ.  

faøl (Ar. ): Fazla, ziyâde.  

fehm (Ar. ): Anlama, anlayış. 

fehmî (Ar. ): Fehme mensup.  

felek (Ar. ): Gökyüzü, semâ. 

fenâ (Ar. ): Yok olma, yokluk. 

ferâà(Ar.): Vazgeçme, bırakıp 

terketme.  

ferâàât eyle (Ar. ): Vazgeçme, 

elçekme.  

feraó (Ar. ): Gönül açıklığı. 

ferdâ (Far. ): Gelecek zaman. 

ferzâne (Far. ): Bilgili kimse. 

fesâd (Ar. ): Bozukluk. 

fevt (Ar. ): Bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme.  

fiàân (Far. ): Izdırap ile bağırma, 

inleme. 

fikr(Ar. ): 1. Fikir, düşünce. 2. İdrak. 

firâú (Ar. ): Ayrılık, ayrılma. 

firâr (Ar. ): Kaçma, savuşma. 

fitne (Ar. ): Belâ, mihnet, sıkıntı. 

füzûn (Far. ): Çok fazla. 

 

G 

 

àâfil (Ar. ): Dikkatsiz, dalgın. 

àâm (m) (Ar. ): Keder, tasa, kaygı, 

dert. 

àanî (Ar. ): 1. Zengin, varlıklı. 2. 

Allah’ın adlarından biridir.  

àayrî (Ar. ): Ayrı, başka. 

àazâ (Ar. ): Din uğruna savaş.  

geh (Far. e.): Zaman ve mekân eki. 

gehî (Far. zf.): Ara sıra. 

genc (Far. ): Hazine. 

gencine (Far. ): Hazine.  

ger (Far.): Eğer.  

gerd-i küdûret: Gam, kederlilik tozu. 

geşt (Far.):Gezme, seyretme, dolaşma. 

girdâb (Far. ): Tehlikeli yer. 
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girîbân (Far. ): Elbise yakası. 

giriftâr (Far. ): Tutulmuş, yakalanmış. 

gile (Far. ): 1. Yanıp yakılma, şikâyet. 

2. Üzüm tanesi. 3. İki dağ arasındaki 

yol. 

àonce (Far. ): Tomurcuk.  

àuããa (Ar. ): Keder, kaygı, tasa. 

gûş (Far. ): Kulak. 

gûşe (Far. ): Köşe, bucak. 

gûş-ı cân (Far. ): Can kulağı. 

gûşt (Far. ): Et. 

güft ü gû (Far. ):: Dedikodu. 

gülgûn (Far.  ): Gül renkli. 

gül-i ter: Taze gül. 

gümân (Far. ): Zan, sanma, sezme.  

gümrâh (Far.  ): Yolunu şaşırmış. 

gürûh (Far. ): Cemaat, bölük. 

güzergâh (Far.  ): Geçilen yer. 

 

H

 

òâb (Far. ): uyku, rüya. 

òˇab-âlûde (Far.  ): Uykusu gelmiş. 

òacil (Ar. ) : Utanmış, utancından yüzü 

kızarmış.  

óaúâret (Ar. ): İncitme, küçük düşürme. 

òaãm (Ar. ): Düşman. 

Óaúú (Ar. ) : 1. Allah, Tanrı. 2. 

Doğruluk ve insaFar.3. Bir insana ait 

olan şey. 4. Davâ ve iddiâda hakikate 

uygunluk; doğruluk. 5. Geçmiş, 

harcanmış emek. 6. Pay, hisse. 7. 

Doğru, gerçek. 8. Lâyık, münasip. 

òâk (Far. ): Toprak. 

óaúîúat (Ar. ) :1.Bir şeyin aslı, esâsı ve 

mâhiyeti. 2. Gerçek, doğru, gerçekten, 

doğrusu.  

óaúîr (Ar. ): Îtibârsız, değersiz, aşağı, 

âdî, bayağı. 

Òâlıú (Ar. ): Yaratan, yoktan var eden, 

yaratıcı, Allah. 

òalel (Ar. ): Bozma, bozukluk, eksiklik. 

òalú (Ar. ): Yaratma, yaratılma. 

òar (Far. ): Eşek. 

óarîf (Ar. ): 1. Meslektaş, sanat 

arkadaşı. 2. Herif, âdî, bayağı adam. 3. 

Teklifsiz dost. 

òarîõâr (Far. ):Satın alan. 
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òarîõ (Far. f.):Satın almak 

òâã u èâm: Herkes.  

óasbeten-lillah (Ar.): Allah rızası için. 

óasb-ı óâl (Ar.  ): Görüşüp dertleşme. 

óâãıl (Ar. ): Çıkan, türeyen, biten. 

òaãm (Ar. ): Düşman. 

óaşr (Ar. ): Toplama, cem etme.  

hây (Far. n.): Vay, eyvah! 

óaydar (Ar. ): Arslan. 

òayrü’l-beşer (Ar.  ): İnsanların en 

hayırlsı. 

óayrân (Ar. ): Şaşmış, şaşırmış. 

hecrî (Ar. ): Ayrılma, ayrılık. 

helâk (Ar. ): 1. Mahvolma, ölme. 2. 

Harcanma. 3. Çok yorulma. 

hemdem (Far.  ): Yakın arkadaş. 

hemîn (Far.): Bu bile, tıpkı bu, çok. 

hem-nişîn (Far.): Beraber oturup 

kalkan teklifsiz arkadaş. 

hem-râh (Far.  ): Yoldaş, yol arkadaşı. 

hengâm (Far. ): Zaman, çağ, sıra, vakit. 

hergiz (Far. zf.): Asla, katiyyen. 

hevâ (Ar. ): Heves, istek, arzu; sevgi; 

hoşlanma. 

hevâ (Ar. ): Heves, istek. 

heyâèt (Ar. ): Heyetler. 

heyûlâ (Ar. ): Zihinde tasarlanan şey. 

hezârân (Far. ): Bülbüller. 

òırúa (Ar. ): Kalı kumaştan yapılmış 

veya içi pamukla beslenmiş ceket 

uzunluğunda bir giyecek. 

òışm (Far. ): Kızgınlık, öfke.  

óicâb (Ar. ): Utanma, sıkılma.  

hicr (Ar. ): Ayrılık. 

hicrân (Ar. ): Ayrılık. 

òidmet (Ar. ): 1.iş, hizmet, vazife. 2. İş 

görme, birinin işini görme. 

hilâl (Ar. ): Yeni Ay. 

himmet (Ar.): Gayret, emek, çabalama. 

òod (Far.): kendi 

òoş (Far. ): 1. Güzel, iyi. 2. Tatlı.  

Hû (Ar. ): Allah. 

òûb (Far. ): Güzel, hoş, iyi.  

òûb-nihâd (Far.): İyi huylu, yaradılışı 

iyi. 

Òûdâ (Far.): Tanrı. 



176 

 

òuld (Ar. ): 1. Sürüp giden, sonu 

olmayan varlık. 2. Bitmeyiş, 

devamlılık. 3. Sekiz cennetten biri. 

òulú (Ar. ): Huy, tabiat.  

óulle (Ar.): 1. Cennet elbisesi. 2. 

Belden aşağı ve belden yukarı olmak 

üzere iki kısımdan oluşan elbise.  

òûn-feşân (Far.  ): Kan saçan. 

òû, òûy (Far.): Tabîat, mizaç, ahlâk, 

âdet. 

óûr (Ar. ):Cennet kızları. 

hümâ (Far. ): Devlet kuşu, saadet. 

óüsn (Ar. ): 1. Güzel, iyi. 2. Güzellik, 

iyilik. 

hûş (Far. ): Akıl, fikir, şuur. 

òuşk (Far. ): Kuru. 

óût (Ar. ): Balık burcu. 

 

I-İ 

 

èışú (Ar. ): Sevgi. 

İblîs (Ar. ): Şeytan, hilekâr. 

èibret (Ar. ): Kötü bir hadiseden alınan 

ders. 

ibtidâ (Ar. ): Başlama, başlangıç. 

idrâk eyle (Ar. ): Anlayış, akıl erdirme. 

iftihâr (Ar. ): 1. Öğünme, koltuk 

kabartma. 2. Şeref, şan. 

ióâùâ (Ar. ): Çevirme, kuşatma. 

iósân (Ar. ): Bir yeri sağlamlaştırma. 

iòtiyâr (Ar. ): 1. Seçme, seçilme. 2. 

Katlanma.  

ihtimâm (Ar. ): Dikkatle çalışma. 

ióyâ (Ar. ): Diriltme, dirilme. 

iúrâr (Ar. ): 1. Saklamayıp söyleme. 2. 

Dil ile söyleme bildirme. 3. Tasdîk, 

kabul. 

İlâhî (Ar. n.): Allah’ım, Ey Allah! 

illâ (Ar. e.): -den başka, meğer. 

èilm (Ar. ): 1. Bilme, biliş; bir şeyin 

doğrusunu bilme. 2. Okuyarak 

öğrenilen bilgi, nazarî bilgi. 

iltifât (Ar. ): Hatır sorma, gönül alma. 

iltiyâm (Ar. ): Yere kapanma. 

èinâyet (Ar. ): Dikkat, gayret, özenme. 

èirfân (Ar. ): Bilme, anlama.  

irşâd (Ar. ): Doğru yolu gösterme. 

iso seren (den. ): Yelkenleri açıp yola 
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çıkmaya hazır hale gelmek için verilen 

bir komut. 

istiånâ (Ar. ): Ayırma, ayrı tutma. 

èizzet (Ar. ): 1. Değer, kıymet, yücelik, 

ululuk. 2. Kuvvet, kudret. 3. Hürmet, 

saygı, ikrâm, îzâz. 4. Erkek ad  

 

K 

 

úabâ (Ar. ): Üste giyilen elbise, cübbe, 

kaftan. 

úadd (Ar. ): Selvi boylu. 

úâdî (Ar. ): Yapan, yerine getiren. 

úadîm (Ar. ): Eski. 

kâhin (Ar. ): Gaipten haber vermek. 

kâle (Far. ): Kumaş. 

kâmil (Ar. ): Bütün, tam, noksansız, 

eksiksiz. 

úanâèat (Ar. ): 1. Kısmete razı olma, 

bir şeyi yeter görüp fazlasını istememe. 

2. Kanma, kanış. 3. Görüş, tahmin. 

úâmet (Ar. ): Boy. 

kâse (Far. ): Çinîden, fağfurdan 

yapılmış çanak. 

kâşâne(Far. ): Mükemmel ev, köşk. 

úaùèâ (Ar. zf.): Asla, hiçbir vakit. 

úaùıè (Ar. ): Kesip atan. 

úavs (Ar. ): Yay, keman, yay burcu. 

kec-rev (Far.  ): Eğri giden, tuttuğu yol 

aykırı. 

keff (Ar. ): El içi, el ayası. 

kelâl (Ar. ):Yorgunluk, bıkkınlık. 

kem (Far. ): Az, eksik. 

kemâl (Ar. ): Olgunluk, yetkinlik, 

tamlık, eksiksizlik. 

kerâmet (Ar. ): Bağış, ikram. 

kerem (Ar. ): Asillik, cömertlik. 

kerîm (Ar. ): 1. Kerem sahibi, cömert, 

eli açık. 2. Ulu büyük. 

kesb (Ar. ): Çalışıp kazanma. 

kesel (Ar. ): Gevşeklik, tembellik. 

kevåer (Ar. ): Maddî ve manevî çokluk. 

key (Far. zf.): Ne zaman, ne vakit. 

köhne (Far. ): Eski, eskimiş. 

úudret (Ar. ): 1. Kuvvet, tâkat, güç. 2. 

Allah’ın ezelî gücü. 3. Varlık, 

zenginlik. 4. Allah yapısı. 5. Ehliyet, 

kabiliyet. 
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kûh-ken (Far.  ): Dağ kazan. 

kûs-ı rıólet: Ölüm ânı. 

úût (Ar. ): 1.Yaşamak için yenilen şey. 

2. Yiyecek. 

kûy (Far. ): Köy, mahalle. 

külbe-i âòzân(Ar. ): Hüzünler evi. 

küllî (Ar. ): 1. Umûmî, bütün. 2. Çok. 

külliyet (Ar. ): Bütünlük, bolluk. 

kürsî (Ar. ): 1. Oturulacak yüksekçe 

yer. 2. Taht. 3. Makâm, vazife. 4. Arş-ı 

a’zam’ın altında bir düzlükte olan, 

Levh-i Mahfuz’un bulunduğu yer. 

 

L 

 

lâ (Ar. e.): Olumsuzluk edatı. 

lâcerem (Ar.  zFar.): Şüphesiz, besbelli, 

elbette. 

laóôe (Ar. ): Göz ucu ile bakış. 

lâkin (Ar. e.): Ama, fakat, ancak. 

laèl (Ar. ): Kırmızı, al. 

lâle-i nuèmân: Dağ şakayığı. 

lâ-mekân (Ar. ): Mekansız, yere 

ihtiyacı olmayan. 

laèn (Ar. ): Beddua. 

laùîf (Ar. ): 1. Allah’ın adlarındandır. 2. 

Yumuşak, hoş, güzel, nazik.  

laùîfe (Ar. ): Güldürecek tuhaf söz, 

hikâye. 

lâyıú (Ar. ): Yakışan, yaraşır. 

leb (Far. ): Dudak. 

lebâ leb (Far.): Ağzına kadar dolu. 

levó (Ar. ): Yassı, düz üzerine resim 

yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

levlâk (Ar.): Bir kudsî hadisten alınmış 

olup Hz. Muhammed’e hitâptır 

leyletü’l-isrâ: Miraç gecesi. 

libâs (Ar. ): Esvap. 

luùf (Ar. ): Hoşluk, güzellik. 

 

M 

 

maèdûm (Ar. ): Yok olan, mevcut 

olmayan. 

mâfât (Ar. ): Elden çıkan şey. 

maàbûn (Ar. ): Şaşkın, şaşırmış. 

maàrûr (Ar. ): 1. Gururlu. 2. Bir şeye 

güvenen. 3.Güvenilmeyecek şeye 
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güvenip aldanan, kendini beğenmiş 

kimse. 4. Büyüklük taslayan. 

mâh (Far. ): Ay. 

maóabbet (Ar. ): Sevgi. 

maóal (Ar. ): Yer. 

mâ-óaãal (Ar.  ): Hâsıl olan, meydana 

gelen şey. 

maóbes (Ar. ): Hapishâne, zindân. 

maóbûb (Ar. ): Sevilmiş, sevilen. 

maòfî (Ar. ): Gizli, saklı. 

maómil (Ar. ): Deve üzerine konulan 

sepet. 

maórem (Ar. ): Haram, yasak. 

mâh-rû (Far.  ): Ay yüzlü. 

maóşer (Ar. ): Kıyamette ölülerin 

dirilip toplanacakları yer. 

maúâm (Ar. ): Kıyam edilen, durulan, 

durulacak yer, durak.  

maúãûd (Ar. ): Kasdolunan, istenilen 

şey, istek. 

mâlik (Ar. ): Bir şeye sahip olan. 

maèmûr (Ar. ): Bayındır, şenlikli. 

mânend (Far. ): Benzer, eş. 

maènî (Far.): 1. Ma’na, anlam. 2. İç, iç 

yüz. 3. Rüya, düş. 3. Akla yakın sebep. 

manúa (den.): kürek esirlerinin oturağı. 

manãıb (Ar.): Devlet hizzmeti, 

memuriyet. 

manôar (Ar. ):  1. Nazar edilen, bakılan 

görünen yer. 2. Görünüş. 3. Çehre, yüz.  

manôûr (Ar. ): Bakılan, görülen. 

mâr (Far. ): Yılan. 

maèrifet (Ar.): Ustalıkla yapılmış olan 

şey. 

mâsivâ (Ar.): Bir şeyden başka olan 

şeylerin hepsi. 

maãlaóat (Ar. ): İş, emir, husus. 

mâtem (Ar. ): 1. Hüzün, keder ve 

musibet zamanındaki ağlayış, yas; 

yaslı, kederli bulunma. 2. Muharrem 

ayının ilk on gününde Hz. İmâm-ı 

Hüseyin için yas tutarak mersiye 

okuma adeti.  

maùlab (Ar. ): Bahis, mesele, istek. 

maôâhir (Ar. ): Bir şeyin göründüğü 

çıktığı yer. 

mebdeé (Ar. ): Evvel, başlangıç. 

mebõûl (Ar. ): Bol, çok. 
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mecrûó (Ar. ): Yaralanmış. 

mecõûb (Ar. ): Cezbolunmuş, çekilmiş. 

meded (Ar. ): Yardım, imdad. 

medó (Ar. ): Övme. 

mefhum (Ar. ): Anlaşılmış. 

mefúûde (Ar. ): Kayıp. 

mehliúâ (Far.  ): Ay yüzlü güzel. 

mekr (Ar. ): Hîle, düzen. 

melâl (Ar. ): Usanç, usanma. 

mellâó (Ar. ): Gemici, kaptan, denizci. 

memdûd (Ar. ): Çekilmiş, uzatılmış.  

memnûè (Ar. ): Yasak edilmiş. 

menâl (Ar. ): Sahip olunan. 

menzil (Ar. ): 1. Yollardaki konak yeri. 

2. Ev. 3. Bir günlük yol, konak. 4. 

Mesâfe. 

merd (Far. ): Adam, insan. 

merhem (Ar. ): İlaç. 

merkeb (Ar. ): Binek, vapur, gemi. 

mertebe (Ar. ): Derece, basamak. 

meåel (Ar. ): Örnek, benzer, numune. 

mesken (Ar. ): Oturulacak yer. 

mesrûr (Ar. ): Memnûn, sevinmiş. 

mestâne (Far. zf.): Sarhoşça. 

meşreb (Ar. ): Yaratılış, tabiat. 

meévâ(Ar. ): Yurt, mesken, yer. 

mevcûd (Ar. ): Var olan, bulunan. 

mevt (Ar. ): Ölüm. 

mey-i nâb: Hâlis şarap. 

meyòâne (Far.  ): İçki içilen satılan yer. 

meyl (Ar. ): Eğilme, eğiklik. 

mezheb (Ar. ): Tutulan yol. 

mezraè (Ar. ): Ekilecek tarla. 

mióan (Ar. ): Sıkıntılar. 

mihmândâr (Far. ): Misâfir. 

miónet (Ar. ): Zahmet, eziyet. 

mihribân (Far.  ): Sevgi, dostluk.  

miúdâd (Ar. ): Demir kesme aleti. 

minúâr (Ar. ): Yırtıcı kuş gagası. 

mir’ât-ı İskender (Ar. ): Âlemi gösteren 

ayna. 

miézer (Ar. ): Peştamal,futa. 

Muèallâ(Ar. ): Yüce, yüksek. 

muèammâ (Ar. ): Bilmece. 
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muèayyen (Ar. ): Belli, belirli.  

muóassan (Ar. ): Kuvvetlendirilmiş. 

muóaããıl (Ar. ): Meydana getiren. 

muókem (Ar.): Sağlam kılınmış, 

kuvvetli. 

muòtaãar (Ar.): İhtisar edilmiş, 

kısaltılmış, kısa olarak. 

muòted (Ar. ): Keskinleşmiş, keskin. 

mûúîm (Ar. ): İkamet eden, oturan.  

mûnis (Ar.): 1. Ünsiyetli, alışılan, 

yadırganmaz, alışılmış. 2. Cana yakın, 

sevimli. 3. İnsandan kaçmayan. 4. 

Erkek adı. 

munúalib (Ar. ): Başka bir kılığa giren. 

murâd (Ar. ): Arzu, istek, dilek.  

muraúúaè(Ar. ): Terki edilmiş, 

yamanmış, yama vurulmuş, yamalı. 

murà (Ar. ): Kuş.  

muãaffâ (Ar. ): Yabancı maddelerden 

ayrılmış. 

musaòòar (Ar. ): Ele geçirilmiş. 

muèteber (Ar. ): İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın.  

muètekif (Ar. ): Bir ibâdethâneye 

çekilip namazla ve ibâdetle meşgul 

olan. 

muùlaú (Ar. ): Başıboş bırakılmış. 

muùrib (Ar. ): Çalgı çalan, çalgıcı. 

muttaãıl (Ar. ): Ulaşan, kavuşan. 

muvaóóid (Ar.): Allah’ın birliğine 

inanan. 

muôaffer (Ar.): Zafer, üstünlük 

kazanmış. 

müberrâ (Ar.): Temize çıkmış, 

aklanmış.  

mübtelâ (Ar. ): Yutulmuş, yenilmiş. 

mübteõel (Ar. ): Orta malı. 

müfteòir (Ar. ): 1. İftihar eden, övünen. 

2. Şanlı, şerefli. 3. Parasız iş gören. 

mübtelâ (Ar. ): Düşkün, tutkun. 

müdâm (Ar. ): Devam eden. 

mükedder (Ar.): Bulandırılmış, 

bulanık. 

mükerrem (Ar.): Muhterem, aziz, 

sayın, saygıdeğer, sayılan, 

ululandırılan, hürmet ve ta’zîme 

erişmiş. 

mülâyim (Ar. ): 1. Uygun2. Yumuşak 
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huylu. 

müémin (Ar. ): İmân etmiş. 

münâfıú (Ar. ): İkiyüzlü. 

münaúúaş (Ar. ):  Nakşedilmiş, nakışlı, 

resimli, işlemeli. 

müneúúâ: Temizlenmiş. 

münevver (Ar.): 1. Tenvir edilmiş, 

nurlandırılmış, parlatılmış, 

aydınlatılmış, ışıklı. 2. Aydın kimse. 

mürde (Far. ): Ölü, ölmüş. 

mürà-ı laùîf (Far.Ar.): Hoş, güzel kuş. 

mürşid-i gümrâh 

mürşid (Ar. ): Doğru yolu gösteren. 

müsemmâ (Ar. ): Bir ismi olan 

adlanmış. 

müstaàrıú (Ar. ): Dalmış, daldırılmış. 

müstaúîm (Ar. ): Doğru, düz, dik. 

müsteóâb (Ar. ): Sevilen, beğenilen. 

müsteånâ (Ar. ): Üstün, ayrı tutulan. 

müşîr (Ar. ): Emir ve işaret eden.  

müşkil (Ar. ): Güç, zor, çetin. 

müşrik (Ar. ): Allah’a ortak koşan. 

müyesser (Ar. ): Kolaylıkla olan. 

 

N 

 

nâbedîd (Far.  ): Görünmez kayıp. 

nâdân (Far.  ): Kaba. 

naàz (Ar. ): Hayret eder gibi başını 

sallayan. 

nâib (Ar. ): Vekil, birinin yerine geçen. 

nâkâm(Far.  ): Maksadına erişememiş. 

naúd (Ar. ): Akçe, maden para. 

naúş (Ar.): 1. Resim. 2. Duvarlara, 

tavanlara yapılan yağlı veya sulu boya 

resim süsleme sanatı. 3. İpekle, sırma 

ile işleme. 

nâlân (Far. ): İnleyici, inleyen.  

nâle (Far. ): İnleme, inilti.  

nâmerd (Far.  ):  Mert olmayan, alçak. 

nân (Far. ): Ekmek.  

nâ-murâd (Far.): Muradına erişememiş. 

nâr (Ar. ): Ateş. 

naãîb (Ar. ): Pay, hisse. 

Naãrânî (Ar. ): Hıristiyan. (Hz. Îsâ’nın 

oturduğu “Nasıra” köyüne mensup 

demektir.) 
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nâ-şâd (Far.  ): Hüzünlü, gamlı. 

nâ-tüvân (Far.  ): Zayıf, kuvvetsiz. 

nây-veş (Far.  ): Ney gibi. 

naøar-gâh (Ar.Far.  ): Bakılacak yer. 

nâzenîn (Far. ): Çok nazlı, narin. 

naôîr (Ar. ): Benzer, eş. 

naôm (Ar. ): Sıraya koyma. 

nebât (Ar. ): Topraktan biten çıkan her 

türlü şey, bitk 

necât (Ar. ): Kurtulma, kurtuluş.  

nefs (Ar. ): Ruh, can, hayat. 

neşîm (Ar. ): Hafif rüzgâr. 

nezè(Ar. ): Kakldırma, yok etme. 

nıãfü’n- nehâr: Günün ortası. 

nihân (Far. ): 1. Gizli, saklı. 2. 

Bulunmayan, görünmeyen.  

nièmet (Ar. ): 1. İyilik, lütuf, ihsan, 

bahşiş. 2. Azık, yiyeceğe içeceğe dair 

şeyler, ekmek. 3. Saadet, mutluluk. 

niãâb (Ar. ): Asıl, esas. 

nişân (Far. ): İz, belirti. 

niyâz (Far. ): Yalvarma, yakarma. 

nîze (Far. ): Kargı, mızrak. 

nûr (Ar.) : 1. Aydınlık, parıltı, 

parlaklık. 

nûş (Far. ): Tatlı bal. 

nükte (Ar. ): Herkesin anlayamadığı 

ince mana. 

 

Ö 

 

èömr (Ar. ): Ömür, yaşama, yaşayış 

 

P 

 

pâk (Far. ): Temiz, arık, pak. 

palâs (Far. ): Eski kilim. 

pâre (Far. ): Parça. 

pâyân (Far. ): Son, nihayet. 

pâyidâr (Far.  ): İyice yerleşmiş, 

sağlam. 

pây-mâl (Far.  ): Ayak altında kalmış,  

sağlam. 

pehlû (Far. ): Vücûdun iki yanından 

biri. 

penbe (Far. ): Pamuk. 

pend (Far. ): Nasihat, öğüt. 

perhiz (Far. ): Dince yasak edilen 
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şeylerden uzak kalma. 

perî (Far.): Cinlerin çok güzel 

dişilerine verilen isim.  

perîşân (Far. ): Dağınık, karışık. 

pertev-i òûrşîd (Far. ): Işık, parlaklık. 

pervâne (Far.): Geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek. 

pes (Far. ): Ard, arka, ger 

peyk (Far. ): Haber ve mektup getirip 

götüren. 

peyker (Far. ): Yüz, surat. 

peymân (Far. ): Yemin, and.  

peymâne (Far. ): Büyük kadeh. 

pinhân (Far. ): Gizli. 

pîr (Far. ): Yaşlı, ihtiyar. 

pîrezen(Far.  ): Kocakarı. 

pîr-i muàân: Meyhaneci. 

pîşe (Far. ): 1. Sanat, meslek. 2. İş. 3. 

Huy, tabiat, âdet, alışkanlık. 

pûl (Far. ): Para. 

pür- èayb (Far.Ar.  ): Ayıp dolu, kusur 

dolu. 

pür (Far. ): Dolu, çok fazla. 

pürse (Far. ): Hasta. 

 

R 

 

raèd (Ar. ):Gök gürlemesi. 

râh (Far. ):Yol. 

Raóman (Ar. ): Dünya’da her canlıya, 

mü’min, kâfir ayırtetmeksizin herkese 

merhamet eden Allah.  

raómet (Ar. ):Acıma, esirgeme, 

koruma, 

raóm (Ar. ): Acıma, esirgeme. 

raòt (Far. ): At takımı. 

râz (Far. ): Sır, gizlenilen şey. 

refîè(Ar. ): Yüksek, yüce. 

refîú (Ar. ): Arkadaş, yoldaş. 

refè (Ar. ): Kalkındırma, yüceltme. 

reftâr (Far. ): Gidiş, yürüyüş. 

reh (Far. ): Yol. 

renc (Far. ): 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, 

eziyet, sıkıntı.  

rencide (Far. ): İncinmiş, kırılmış. 

resûl (Ar.): 1. Elçi. 2. Peygamber, 

yalvaç.  

revân (Far. ): Yürüyen, akan, giden. 
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rıólet (Ar. ): Göç etme, ölme. 

rıøâ (Ar. ): 1. Hoşnutluk, memnunluk. 

2. Râzı olma. 3. İstek, kendi isteği. 

rizz (Ar.): Gizli ses. 

rûó (Ar. ): Can, nefes, canlılık. 

ruòsâr (Far. ): Yüz, çehre. 

rûşen (Far. ): 1. Aydın, parlak. 2. Belli, 

meydanda.  

rûz (Far. ): Gün. 

rûzi (Far. ): 1. Gündüze ait, gündüzle 

ilgili. 2.  Rızık, azık, nasip, kısmet.  

rûy (Far. ): Tunç. 

 

S-Ş 

 

ãadr (Ar. ): Her şeyin önü, başı. 

ãafâ (Ar. ): 1. Saflık, berraklık. 2. 

Gönül şenliği, kedersizlik, neş’e, zevk 

ve eğlence.  

safâ (Ar. ): Saflık, berraklık. 

ãâóib-cemâl (Ar. ter.): Güzel, yakışıklı 

kimse.  

ãâóib-kerem (Ar. ter.): Cömert kimse.  

ãâóib-úırân (Ar.Far.  ):Her zaman 

başarı, üstünlük kazanan hükümdar. 

ãaón (Ar. ): 1. Avlu. 2. Evin ortaslndaki 

açıklık. 3. Oyuk, boşluk, boş yer. 4. 

Orta, meydan, aralık; cami ve 

medreselerde umûmun toplanmasına 

mahsus kubbeIi, yer. 5. Büyük kase. 8. 

Zil. 

saórâ (Ar. ): Kır, ova, çöl. 

sâîd-i sîmîn: Gümüş gibi kol. 

ãaú (Ar.): Uyanık, gözü açık. 

sâlik (Ar. ): Bir yola giren. 

ãavâb (Ar. ): Doğruluk, dürüstlük, 

doğru hareket, doğru davranış, doğru 

düşünce.  

ãavm (Ar. ): Oruç 

saèy (Ar. ): Çabalama. 

sâye (Far. ): Gölge. 

seóâb (Ar. ): Bulut, karanlık. 

semâ (Ar. ): Gökyüzü. 

seng (Far. ): Taş. 

serâser (Far. zf.): Baştanbaşa, 

büsbütün. 

sereùân (Ar. ): Yengeç burcu. 

ser-gerdân (Far.  ): Başı dönen, şaşkın. 
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ser-keş (Far.  ): Dik başlı, inatçı. 

ser- kûy (Far.  ): Mahalle, sokak. 

sermest (Far.  ): Sarhoş. 

åevr (Ar. ): Boğa burcu. 

server (Far. ): 1. Baş, başkan. 2. Reis, 

ulu. 

serv-i revân: Uzun boylu sevgili. 

setr (Ar. ): Örtme, kapama. 

settâr (Ar. ): Örten Allah. 

seyl (Ar. ): Sel. 

sezâ (Far. ): Münâsip, uygun. 

ãıdk (Ar. ): Doğruluk, gerçeklik.  

ãimâr (Ar. ): Meyveler, yemişler. 

sîne (Far. ): Göğüs, yürek. 

sirâc (Ar. ): Işık, kandil, mum. 

suéâl (Ar. ): 1. Sorma, sorulma, 

soruşturma, soru. 2. Dilenme, 

dilencilik.  

sûd (Far. ): Fayda, kâr, kazanç 

ãubó u şâm (Ar.Far. ter.): Sabah akşam. 

suàurya dur (den.): Hazır durmak. 

suòan (Far. ): Kelam. 

sücûd (Ar. ): Secde edenler. 

sünbüle (Ar. ): Başak burcu. 

şâhid (Ar. ): Şahit, tanık. 

şâd (Far. ): Sevinçli. 

şâdî (Ar. ): Nağme ile şiir okuyan. 

şaúraú (Ar. ): Bülbül gibi öten bir kuş. 

şâr (Far. ): Şehir. 

şâyed (Far. e.): Eğer, olur ki. 

şeb (Far. ): Gece. 

şefîè(Ar. ): Şefaat eden, bir suçun 

bağışlanması için aracılık eden. 

şeh (Far. ): Padişah.  

şeh-ber: Yakın. 

şehsuvâr (Far. ): Binici. 

şekk (Ar. ): Şüphe, araz. 

şemè (Ar. ): Balmumu.  

şenâèat (Ar. ): Kötülük, fenalık. 

şerâr (Ar. ): Kıvılcım. 

şerîèât (Ar. ): 1. Doğru yol. 2. Allah’ın 

emri.  

şinâs (Far. ): Anlayan, tanıyan, bilen. 

şîr-i ner: Erkek arslan. 

şîvân (Far. ): Figân. 

şîve (Far. ): Naz, edâ. 

şûm (Far. ): Şom, uğursuz. 
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şûrîde (Far. ): Karışık, perişân. 

şühûd (Ar. ): Şâhitler, tanıklar. 

şükr (Ar. ): Memnunluk, minnettarlık. 

 

T 

 

taèaúúul (Ar. ): Akıl erdirme. 

ùâèat (Ar. ): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet.  

taèab (Ar. ): 1. Yorgunluk. 2. Sıkıntı, 

zahmet, meşakkat, eziyet.  

tabè (Ar. ): Tabiat, huy. 

ùâc (Ar. ): Bazı tarikat ehli şeyhlerin 

giydiği başlık, terek.  

taóiyyât (Ar. ): Hayır dualar, namazda 

okunan dua. 

tâòîr (Ar. ): Temiz. 

taúrîr (Ar.): Yerleştirme, 

sağlamlaştırma. 

ùâliè (Ar. ): Nişangâhın arkasına düşen 

ok. 

taèlîm (Ar. ): Öğrenme, öğretme. 

ùarîú (Ar. ): Yol. 

ùarîúat (Ar.): Allah’a ulaşmak amacıyla 

tutulan yol. 

taãavvur (Ar. ): Zihinde şekillendirme. 

tecelli (Ar. ): 1. Görünme, belirme. 2. 

Kader. 3. Allah’ın lûtfuna nâil olma. 4. 

Hak nurunun tesiriyle makbul kulların 

kalbinde ilâhî sırların ayân olması hâli. 

teferrüc (Ar. ): Açılma, ferahlama. 

teàâfül (Ar. ): Anlamamazlıktan gelme. 

tehî (Far. ): Boş. 

temâşâ (Far. ): Bakıp seyretme. 

tenâsüb (Ar. ): Uyma, uygunluk.  

teng (Far. ): 1. Dar, sıkıntılı (şey, yer). 

tennûre (Ar. ): Mevlevî dervişlerin 

semâ âyîni sırasında giydikleri geniş 

eteklik. 

tente (Far. ): Örümcek ağı.  

tersâ (Far. ): Hristiyan. 

tevbe (Ar.  ): İşlenmiş bir günah veya 

suçun bir daha işlenmeyeceğine dair 

verilen söz.  

tevfîú (Ar. ): Uydurma, uydurulma. 

tevîl (Ar. ): Söze ayrı mana verme. 

tîà (Far. ): Kılıç. 

tirâş (Far. ): Tıraş, üstten düz olarak 
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yontma. 

tîr-i cefâ: Eziyet oku. 

töhmet (Ar. ): Birine isnâd olunan suç, 

işlenildiği sanılan fakat gerçekliği 

henüz meydana çıkmamış olan suç, 

kabahat.  

tûtî (Far. ): Papağan cinsi kuş. 

 

U-Ü 

 

èuãât (Ar. ): Asîler, zorbalar. 

èuşşâú (Ar. ): Aşıklar. 

èuyûb (Ar. ): Ayıplar. 

èuzlet (Ar. ): İnzivâ. 

üftâde (Far. ): Düşmş, düşkün. 

ümîd (Far. ): Umma. 

üstüòˇân (Far. ): Kemik. 

 

V 

 

vaède (Ar. ): Bir iş için önden belirtilen 

zaman. 

vaódâniyyet (Ar. ): Birlik, Alllah’ın bir 

oluşu. 

vâóid (Ar. ): Yalnız, tek. 

vallah-ı billah (Ar. e.): Allah için 

anlamına gelen büyük yemin. 

vaãl (Ar. ): Birleşme, ulaşma. 

vech/veche: (Ar. ): Yüz, surat, çehre. 

vefâ (Ar. ): 1. Sözünde durma, sözünü 

yerine getirme. 2. Dostluğu devâm 

ettirme. 3. Yetişme, yetme, kâfi gelme. 

4. Ödeme.  

velî (Far. e.): Velâkin, fakat. 

velî (Ar. ): 1. Allah’ın 99 isminden biri. 

2. Sahip. 3. Ermiş, eren. 

vîrân (Far. ): Yıkık, yıkılmış. 

vird (Ar. ): Belli zamanlarda okunması 

adet olan Kur’an cüzleri. 

viãâl (Ar. ): Ulaşma. 

vuãlat (Ar. ): Kavuşma.  

vücûd (Ar.): 1. Bulunma, var olma 

varlık. 2. İnsan veyâ hayvan gövdesi. 3. 

Ten.  

 

Y 

 

yâd (Far. ): 1. Hatırlama. anma. 2. 
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Hatır, gönül.  

yaúîn (Ar. ): Sağlam bilgi, iyi, kat’î 

olarak bilme.  

yaènî (Ar. e.): 1.Demek, şu demek. 2. 

Sözün kısası, doğrusu, senin 

anlayacağın.  

yâr (Far. ): 1. Dost. 2. Sevgili. 3. 

Tanıdık, ahbap.  

yed (Ar. ): 1. Yardım. 2. Kuvvet, 

kudret, güç. 

yek-rûze (Far.  ): Bir günlük, geçici. 

yevme lâ-yenfa‘u: “O gün ne mal ne de 

oğullar fayda verir. Ancak Allah’a 

sağlam ve temiz kalp getiren fayda 

görür.”(Şu’arâ 26/ 88, 89).370 

 

Z 

 

zâhid (Ar. ): çok aşırı sofu, kaba sofu. 

zaòm (Far. ): Yara. 

zâr (Far. ): Ağlayan, inleyen. 

ôarîf (Ar. ): 1. zerafetli, güzel, şık. 2. 

nâzik, ince, yakışıklı, beğenilir tavır ve 

edâl 3. ince nükteli, ince nüktelerle 

                                                           

370 Yılmaz, age.,s. 723. 

konuşan.  

zât (Ar. ): Kendi, asıl, öz, cevher. 

õemm (Ar. ): Yerme,kınama. 

zen (Far. ): Kadın. 

zer (Far. ): Altın. 

zerre (Ar. ): Ufak parça. 

zevâl (Ar. ): Yerinden ayrılıp gitme. 

zeyn (Ar. ): Süs, bezek. 

zîbâ (Far. ): Süslü, yakışıklı. 

zihî (Ar. e.): 1. Ne güzel, ne hoş. 2. 

Âferin, bravo! 

zikr (Ar. ): Anma, anılma.  

zînet (Ar. ): Süs, bezek. 

zîrâ (Far.): Çünkü, şundan dolayı. 

  zühd (Ar. ): Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete verme.
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Deyimler Sözlüğü 

 
A-B-C 

 
âmân bulmak: Rahatlık bulmak. 

baş eğmek: Güçlünün buyrğuna 

uymayı kabul etmek. 

başı göğe ermek: Alay, beklenmeyen 

mutluluğa ermek. 

baştan çıúarmak: Doğru yoldan 

saptırmak. 

cân úulaàı (ile dinlemek): Büyük bir 

dikkatle dinlemek. 

 
D-E 

 
daèvet eylemek: 1. Çağırmak.  2. 

Birinin bir şeye uymasını istemek. 

3. Yol açmak.  

dile getirmek: Ağıza almak, 

söylemek, anlatmak.  

el çekmek: Bırakmak. 

 
F-G 

 
fikr etmek: fikir almak. 

àam yemek: Kaygılanmak, üzülmek. 

 

 
H 

 
óaúîr görmek: Önemsememek, değer 

vermemek, küçümsemek, küçük 

görmek, hor görmek. 

òâkile yeksân eylemek: Yerle bir 

etmek, taş üstünde taş bırakmamak. 

 
S 

 
selâm vermek: 1. Selamlamak. 2. 

Başını sağ ve sol omuzlarına 

çevirerek namazı bitirmek. 

selâm almaú: Birinin selamlamasına 

karşılık vermek. 

 
Y 

 
yol bulmaú: Gereken çareyi bulmak. 

yüzüñe baúmamaú: Darılıp küsmek. 
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EKLER 
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Mecmua, yk. 48b  (Son yk.) 
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Mecmua, yk. 47b-48a 
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Mecmua, yk. 46b-47a 
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Mecmua, yk. 45b-46a 
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Mecmua, yk. 44b-45a 
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Mecmua, yk. 43b-44a 
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Mecmua, yk. 42b-43a 
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Mecmua, yk. 41b-42a 
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Mecmua, yk. 40b-41a 
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Mecmua, yk. 39b-40a  
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Mecmua, yk. 38b-39a 
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Mecmua, yk. 37b-38a 
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Mecmua, yk. 36b-37a 
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Mecmua, yk. 35b-36a 
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Mecmua, yk. 34b-35a 
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Mecmua, yk. 33b-34a 
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Mecmua, yk. 32b-33a 
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Mecmua, yk. 31b-32a 
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Mecmua, yk. 30b-31a 

 



211 

 

 

Mecmua, yk. 29b-30a 
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Mecmua, yk. 28b-29a 
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Mecmua, yk. 27b-28a 

 



214 

 

 

Mecmua, yk. 26b-27a 
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Mecmua, yk. 25b-26a 
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Mecmua, yk. 24b-25a 
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